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KAPITOLA PRVNÍ 
BILL ASHTON SE LOUČÍ

V bělavé modři nebeské klenby se nad opuštěným srdcem Afriky objevila podivná věc. Pomalu se vynořila v chvějícím se vzduchu nad jižním obzorem a s jednotvárným vměním, které stále sílilo, se zvolna sunula rozpálenou tišinou vpřed s urputnou tvrdohlavostí jakéhosi zbloudilého hmyzu. Ta věc opravdu připomínala obludný hmyz se stříbrnými křídly a modrým tělem podélně přetnutým rudou linkou. Z džungle, hájků a stepi se za ním otáčely neviděné oči, sledující rámusivý přelet cizího vetřelce. Ve stínu plochých korun shluku stromů podřimoval nosorožec jako fantastický pozůstatek z časů, kdy země byla mladá. Polekaně zvedl komicky krátký ocásek, rozběhl se, po pár krocích se s funěním zarazil, a jak hluk slábl a nakonec kdesi v dálce nadobro zanikl, potřepal hlavou a znovu se oddal přerušené siestě.

V pilotní sedačce okřídleného vetřelce seděla bývalá důstojnice letectva Joan Worralson, přáteli nazývaná Worrals, a shlížela pod sebe na vedrem umořenou tvář afrického světadílu. Ještě nikdy tu nebyla, viděla však přesně to, co očekávala. Pohled na probuzeného nosorožce jí vyloudil na rtech drobný úsměv a úkosem se podívala na svou dávnou přítelkyni a spolubojovnici, bývalou důstojnici letectva Betty Lovell, kterou všichni u perutě dost nezaslouženě nazývali Frecks čili Piha.

Frecks si jejího pohledu všimla a ušklíbla se. „Mně to tam dole připadá zpropadeně bezútěšné,“ poznamenala. „Vážně jsme sem musely letět? Vsadím se, že se to dole pod námi jen hemží hady. Nenávidím je!“
„Neměla bys být tak záštiplná!“ řekla Worrals káravě. „Nevidím jediného hada a ostatně nejsme dole, ale nahoře.“
„Teď zrovna ano, ale naneštěstí tu nemůžeme zůstat donekonečna. Jsou prostě chvíle, kdy musí přistát i to nejlepší letadlo, aby do něj napumpovali to tekuté, co musí mít v nádrži, aby létalo.“
„Máš vzácné zkušenosti, má milá,“ ocenila její slova Worrals. „Je ti známo, že něco podobného platí i pro lidi na palubě? Co se týká mě, čas k napumpování mého žaludku právě nastává. Koukej se po tom bílém kruhu, nakresleném křídou. Podle příručky označuje přistávací dráhu Impaly. Už by měla být v dohledu.“
Frecks se vrátila ke kritickému hodnocení ubíhajícího panorama, třebaže v duchu nadále probírala příčiny, které vyústily v pouť, která jí byla od začátku protivná. Ve srovnání s pramálo říkajícím zobrazením na mapách jí skutečný pohled na Afriku nijak nenadchl. Sedět na židli a plánovat, byla jedna věc, osobní styk s divokými zvířátky, od nichž ji nebude dělit mříž, však mohl skončit zásadně hůř. Už nosorožec nevypadal dvakrát mírumilovně. Jak tak sledovala záhadnou zemi mizející pod letadlem, výhled na úspěch jejich cesty se jí zdál velice pochybný. Pátrat tam po jediném muži, uvažovala, bylo ještě beznadějnější, než v téhle pustině najít vybrané zrnko písku. Litovala, že šlo právě o Billa, ovšemže ano, ale nakonec… Útěchu jí poskytla tabulka oříškové čokolády.

Při vzpomínce na Billa Ashtona, jejich společného dobrého přítele a donedávna spolubojovníka v britském Královském letectvu, polkla i pár hořkých slz. Bůhví kam se poděl. A pak ji napadlo, že Worrals šlo o víc, než jen o Billa. Toužila po dobrodružství. Bill mohl být pro ni jen vhodnou záminkou, aby mohla podniknout výlet do neznáma. Ale na jeho dlouhém odmlčení bylo stejně něco divného a znepokojujícího.

Krátce před propuštěním z armády se dívky domluvily a najaly si společný byt v Knightsbridge. Považovaly to za prozatímní řešení, než se rozhodnou, do čeho se pustí dál. Život měly před sebou, ale nevěděly co s ním. Worralsina věta, že plány na blízkou budoucnost jsou nulové, dokonale vystihla situaci. Byly na tom podobně jako milion jiných žen a dívek, kterým mír přeťal vojenskou kariéru, jediné povolání, které znaly, a nechal je stát na prahu neznámého světa, zvaného civil.

A do té nejistoty vkročil Ashton. Frecks vůbec neudivilo, že je přišel navštívit. Ve skutečnosti ho čekala a když mu otevírala dveře, myslela si, že ví, proč přišel. Až bude odcházet, odvede si Worrals s sebou. Tehdy si to alespoň myslela. Ovzduší bylo proto zpočátku plné rozpaků a dokonce i jistého napětí, ale u šálku čaje Bill roztál. Aniž by vzal ohled na Worrals, vesele jí oznámil, že se vydává do Temné Afriky – s velkým T pro Temnou – a že tam letí vlastním letadlem!

Frecks zamrkala, úlevně vydechla a přála mu mnoho štěstí včetně poznámky, že podle toho, co slyšela, je africký světadíl ideálním prostředím pro muže Billova ražení.

Jeho rozhodnutí zaujalo také Worrals a chtěla vědět proč a jak.

Bill na ni tvrdě pohlédl a prohlásil, že velmi vážně uvažoval o založení rodiny, pak se však rozhodl, že dokud bude svět ovládat poválečný zmatek, nehrál by se svou vyvolenou a ani sám se sebou čistou hru. Vyslovil názor, že nejlepší bude vyčkat, až se temná mračna odvalí a výhled se vyjasní.

Worrals s tím názorem souhlasila tak náruživě, až se z Billovy tváře kvapem vytratil rozdychtěný výraz. Dokonce to budilo dojem, že Billovo prohlášení o mračnech mělo jen vyzkoušet, jak se k jeho zastřené nabídce postaví dívka. Chudák Bill asi nečekal na dlouhé přemlouvání, ke změně jeho plánů by stačilo jediné dívčino slůvko. Jenomže slůvko nepřicházelo. Její nadšení nad africkým výletem zmrazilo veškeré jeho naděje, pokud vůbec nějaké choval. Bill se matně usmál a vrátil se k africké cestě. Svěřil se dívkám, proč tam odlétá. V prvé řadě se jednalo o peníze, což mu Worrals vřele schválila, a pak také o jedinečnou příležitost…
Ukázalo se, že Bill má v Africe strýčka, otcova staršího bratra. Jmenuje se Richard Ashton, ale všichni v rodině mu říkají strýček Dick. Bill se s ním nikdy nesetkal, protože strejda věnoval celý život hledání zlatých pokladů. A protože zlato se neválí v městech na chodníku, trávil posledních třicet let života v koutech, kde se nevyskytovaly ani chodníky ani dlážděné ulice. Měl dlouholetého, o něco staršího společníka, jistého Andrewa Mackintoshe. Ti dva, oba už muži v letech, hledali nyní zlato v Jihozápadní Africe, v místě zvaném Magube Drift, ležícím na okraji pouště Kalahari. Pracovali na nalezišti, které slibovalo velké výnosy, nesmělo by však ležet tak daleko od chodníku, silnice či železnice.

Jak si věci stály, většinu zisku polkly náklady. Oba zlatokopové se mohli potit na nalezišti pouze jeden měsíc ze čtyř, protože tři zbývající strávili pochodem šeredným terénem pro zásoby a stejně dlouhým pochodem zpátky. Celkem vždy našlapali pár set mil. Každé rychlejší spojení by zrychlilo i práce na odkrytí zlaté žíly. Až se jim podaří ji objevit, budou mít po starostech. Zatím jim ale moc času zabírá těžba, která je jenom paběrkováním a která s bídou pokrývá výlohy, což jsou hlavně pochody do města se značným počtem domorodých nosičů.

Bill se strýcem udržoval spojení. Něco ušetřil z důstojnického platu a tu částku, včetně odstupného, teď hodlal utratit za jediný účel, za naději, že pomůže k bohatství strýčku Dickovi, a stejně tak i sobě.

„Jak jsem se ale někde dočetla, dobývání zlata má jednu vážnou potíž,“ přerušila ho Worrals. „Najdeš sice žílu samé zlato, ale nikdy nemáš záruku, že ho vytěžíš. Když se to rozhlásí, přižene se chátra z dalekého okolí a o zlato tě připraví. Prostě se na tvou žílu nabodnou. Tak nějak se tomuhle druhu loupeže říká.“
„Strýcův důl nenabodnou, to mi věř,“ usmál se Bill. „Než jsem do toho vložil své tvrdě vydělané peníze, všechno jsem ověřil. Nejde o běžné těžební právo, strýček má vládní koncesi poskytující práva na celou oblast. Tu mu nikdo nevezme. Nemůže, protože je chráněna zákonem a vládou.“
Bill pokračoval v rozvíjení svých představ, které považoval za docela jednoduchou záležitost. Navrhl strýci Dickovi, že zakoupí starší letadlo, odletí s ním do Magube a bude se starat o veškerou dopravu mezi nalezištěm zlata a nejbližším civilizovaným sídlem, městem s holandským názvem Keetmannshoop. Čeká ho hromsky dlouhý let, dokonce delší než kdyby použil komerční letecké linky. Na trase naštěstí leží malé letiště. Tam, v místě zvaném Impala Vley, přistane a doplní nádrže. Letiště bylo původně součástí sítě leteckých tras mezi Jihovýchodní Afrikou a hlavní linkou British Airways končící v Kapském Městě. Vláda převzala síť během války a sklad benzínu a olejů, který zbyl v Impale, dostal na starost indický komisař Mahomet Mazuk, muž zodpovědný také za údržbu tamní vládní noclehárny.

„Celá věc je dobře skloubená,“ prohlásil Bill. „Upřímně řečeno nejvíc mě inspirovaly právě tyto možnosti, jinak by byl let příliš nebezpečným dobrodružstvím. Jak už tam jednou budu, strýc a Andrew Mackintosh nebudou muset ztrácet čas dopravou zásob, budou se moci plně věnovat dobývání zlata a hledání mateřské žíly. Oba můj návrh uvítali a přibrali mě do společnosti jako člena se všemi právy. Už se mi také podařilo výhodně koupit skoro nového dragona, který mě tam dopraví,“ skončil výklad, a obrátil se k dívce:

„Nechtěla by ses v něm svézt?“ zeptal se. „Nejraději bych ovšem letěl už s paní Ashtonovou…“ dopověděl a hlas mu klesl.

Worrals úsečně prohlásila, že by nechtěla. Válka sotva skončila a hodlá si chvilku vydechnout, než se vydá na cestu kolem poloviny zeměkoule ať už s manželem, či bez něj. A kromě toho by přítomnost ženy na tak drsném místě, mohla být stálým zdrojem nepříjemností a snad i trapností.

„Jak víš, Bille, mám tě velice ráda, ale nejsem blázen. Konečně vždyť stále máme před sebou nejlepší část života, nezdá se ti?“
Bill vzdychl, ale pak připustil, že na jejích důvodech něco je, a že by snad bylo lepší, kdyby odletěl sám a napřed získal nějaký majetek.

Worrals přikývla a řekla, že konečně dostal rozum.

Jeho nadšení pro nové podnikání tím nijak neutrpělo. Roztáhl na stole mapy a pustil se do vysvětlování potíží, které mohou pilota potkat při letu. Teprve nyní když dívka odmítla účastnit se letu, vyšlo najevo, že okolí Magube není právě rekreační zónou. I když si Worrals odmyslila tamní klimatické podmínky, uvědomila si, že na mapě mohlo být klidně uvedeno stařičké „Zde jsou lvi“. Nenašla totiž v mapě ani nejmenší podrobnost. Bill musel oblast zakreslit do mapy tužkou a když už byl v tom, načrtl i kurz, kterým poletí. Stejně na tom nezáleží, utrousil, neletí tam na zotavenou, ani za přírodními krásami. Letí tam pro zlato, poctivé ryzí zlato.

Potom složil mapy. „Dám vám vědět, jak to pokračuje,“ slíbil. „Pokaždé, když budu v Keetsmannshoopu, pošlu dopis. Mělo by mi to vyjít vždy za čtrnáct dní.“
Nazítří ho vyprovodily na letiště v Croydonu.

O měsíc později obdržela Worrals dlouhý a značně neurčitý dopis, k jejímu údivu odeslaný z Kapského Města. Bill popisoval hlavně tamní povětrnostní podmínky, které byly opravdu zvláštní. Neustálé vedro dělalo se vzduchem divy. Večer se ovzduší vlivem teplotních rozdílů často měnilo, což mělo za následek podivný úkaz – zvláštní opar zvaný cacimbo, který vše obestřel růžovým závojem. Jako vadné sklo zkresloval tvary do pohádkové neskutečnosti. Když pak zahalil slony či buvoly, vypadali jako růžové hračky. Navíc v zemi často docházelo k náhlým písečným bouřím, jež mohly silně zdramatizovat prostý přelet. Divokým větrným smrštím tady říkali soowoopa. Bill měl štěstí, že mu k orientaci sloužilo velké vyschlé solné jezero, rozlehlé území plné bělostných krystalů. Worrals přečetla dopis nahlas, a pak chvíli nehnutě seděla a civěla do prázdna.

„Sákryš, co je ti?“ vyhrkla Frecks. „Co ti na tom tak vadí?“
„Kdybych nevěděla, že Bill před startem nikdy nepije, řekla bych, že když tohle psal, musel být nasátý jako houba,“ odvětila Worrals. „Růžoví sloni? Nesmysl! Co mají sloni společného s těžbou zlata? Bill na dvou stránkách popisuje růžovou mlhu, ale nenapíše ani slovo o sobě a své práci. Solné jezero? Proč o něm píše, když ho stejně neuvidíme? Pokud vím, ve světě je soli dost. Muži jsou vážně děsně prostoduší, ačkoli si to myslí o nás. Chudák Bill. To si myslí, že těmi růžovými závoji a větrnými bouřemi nám zaslepí oči? Celý jeho dopis je jen zastírací manévr. Nejspíš zjistil, že jeho úkol je mnohem těžší, než předpokládal. Oč tam skutečně jde, nám snad napíše později.“
Jenže v tom se Worrals mýlila. Žádné později se nekonalo a další dopis nepřišel. Když prošly dva měsíce, začala být nervózní.

„Billovi se muselo něco stát,“ řekla jednoho dne při snídani. „Slíbil mi, že napíše každé dva týdny. Bill není typ, který plácá jen tak do větru. Potíž je v tom, že se nemůžeme spojit ani s jeho strýcem. Rozhodně by to trvalo týdny, ne-li měsíce.“
„Takže co?“ řekla klidně Frecks, ačkoli měla správnou představu o tom, co bude následovat.

„Myslím, že se tam rozletím a pořádně si tam prohlédnu krajinu,“ zněla odpověď vyřčená s nacvičenou lehkostí.

„Když ho miluješ, proč jsi ho nechala letět samotného?“ udeřila na ni Frecks, spoléhající se na jejich dlouhé přátelství.

„Kdo mluví o milování?“ zavrčela Worrals. „Ve službě přece byl našim nejlepším parťákem. Už za to mu něco dlužíme, ne? Může být v pořádku, ale taky nemusí. Stejně ho potěší, že o něj máme strach. Mimoto výlet do Afriky nám nijak neuškodí. To dlouhé posedávání a čekání, až se něco stane, mě přestalo bavit!“
„Létání po Africe je ale hodně drahý koníček,“ podotkla k jejímu výlevu Frecks a sáhla po toastu. „A co letadlo?“
„Dohromady si ho klidně můžeme koupit. Ne?“
„Sákryš! To má být vtip? Proč si mám kvůli tvýmu zapomětlivýmu Romeovi zruinovat účet v bance? Pokud se vůbec vrátíme, budeme mít sice letadlo, ale ani na benzín!“
„Dobrá, vyřízeno. Obstarám si bicykl a pojedu sama. Zůstaň si tu. Můžeš hlídat byt!“
„Zůstat tady? A sama? To tedy ne!“ ušklíbla se Frecks. „Okay, pojedeme se podívat, kolik chtějí za starší letadla. Měla by být levná. Co výstroj?“
Worrals vteřinu přemýšlela. „Nepotřebuji nic než přilbu proti slunci, své staré rajtky a košili.“
„Takové věci mám taky. Ale co s těmi lvy a jinými bestiemi?“

„Nevím o čem mluvíš,“ ušklíbla se Worrals.

„Slyšela jsem, že lvi rádi koušou. Neměli bychom si s sebou vzít kulomet nebo něco pro případ, že začnou být dotěrní?“
„Civilisté nesmějí chodit s kulometem,“ zavrtěla hlavou Worrals, „a ani si nemyslím, že by byl tím nejlepším proti lvům, kdyby nás napadli. Otec má doma kulovnici, se kterou chodí na vysokou. Mohu si ji vypůjčit.“
„Mám automatickou pistoli,“ řekla Frecks.

Worrals pohodila ramenem. „Tak ji vezmi s sebou, ale modli se, abys ji nemusela použít proti podrážděnému lvu nebo rozběhnutému nosorožci. Obávám se, že kulky z revolveru nevezmou vážně.“
„Ale na podrážděného divocha stačí,“ vyjekla Frecks a pokrčila nos. „Kdesi jsem četla hrůzostrašný příběh o bílé dívce, kterou unesli a věznili ve wonga či bonga, nebo v čem, po plných čtyřicet roků, než ji někdo zachránil.“
„Myslím, že po těch létech jí už bylo docela jedno, zda je na svobodě či ne,“ řekla klidně Worrals. „A divochů se neboj. Já zas četla, že moderní divoch je mnohem vzdělanější a přívětivější než průvodčí londýnského autobusu v ranní špičce. Na tvém místě bych se spíš zajímala o povětrnostní podmínky nad Kalahari. Zajdeme do knihovny a zjistíme, co o tom píšou v encyklopedii. Pojď!“
Informací našly spoustu a jak je pročítaly, Worrals poznamenala, že Billova zmínka o tom, že Kalahari není právě příliš vhodná pro rekreaci a oddych, je zářným příkladem britského zvyku podceňovat všechno mimo Anglii. Pro začátek zjistily, že poušť zabírá dvě stě tisíc čtverečních mil, její povrch je převážně písečný a kamenitý, téměř tam nenajdete vodu a leží ve výšce od tisíce do tisíce pěti set metrů nad mořem. V pustině žije několik kmenů potulných lovců na velmi primitivní úrovni. K lovu užívají otrávené šípy. Jed pro ně získávají z jakýchsi jedovatých červů. Protože chybí povrchová voda naučili se vysávat alkalickou vodu z hlubokého písku, k čemuž užívají dutá stébla rákosu. V jednom ročním období dozrává jistý druh jedlých melounů, obsahující hodně vody, běžnou potravou však jsou ještěrky, kobylky, hadi, štíři, velké můry a rovněž stonožky. „Tamní stonožky jsou dlouhé okolo dvanácti centimetrů a silné jako klobása…“ přečetla Worrals a sama se nad tím zarazila.

„Brr!“ vyjekla Frecks a v té chvíli moc nechybělo, aby změnila názor a nikam neletěla.

„Poušť lemuje travnatá step,“ četla dál Worrals. „Porost na ní je sice chudý, ale step je přesto rájem pro velkou zvěř. Dva z kmenů, Herero a Ovambo, bílé muže nikdy nepřijali, jsou bojovní a nedá se jim důvěřovat.“
Odložila knihu.

„Tak se mi zdá,“ nadhodila jedovatě Frecks, „že každá s nás bude potřebovat středověké brnění, či aspoň větší obrněný transportér a baterii kanónů. Protože nám tyhle věci nikdo nepůjčí, vezmu si s sebou aspoň pistolku.“
Týden poté odstartoval z Croydonu lehký jednoplošník, jehož stříbrná křídla se leskla ve slunci. Obě sedačky umístěné vedle sebe byly obsazené. Šlo o stroj typu Ledňáček a dívky za něj utratily téměř všechny své úspory. Teď v něm odhodlaně vyrazily na první etapu dlouhé cesty do jižní Afriky.

KAPITOLA DRUHÁ
NEČEKANÉ UVÍTÁNÍ
Dlouhý let přes černý světadíl podél živé hlavní linky proběhl díky dobře organizovaným servisním službám bez trápení. I přílet ledňáčka do Kapského Města, kde neustále přistávala a startovala různá letadla, proběhl bez vzruchu. Dívky si pak den odpočinuly, následující ráno věnovaly drobným opravám, načež pokračovaly v letu. Tentokrát zamířily na sever, přes opuštěnou a značně divokou západní část světadílu.

Přelet od Stolové hory do Keetmannshoopu byl dlouhý šest set mil a dívky ho zvládly bez potíží v jednom odpoledni. Příští ráno se ledňáček po natankování vydal na poslední úsek cesty a zamířil do pravé africké divočiny, nad obávanou Kalahari. První zastávka bude na málo užívaném letišti v Impala Vley. Tam znovu natankují a pak již vzlétnou k nalezišti v Magube Driftu. Zda v Impale přenocují, či hned poletí dál, záleželo na počasí v době, kdy tam přistanou, a také na tom, zda bude po ruce obsluha. Když bude indický správce na letišti a dá jim benzín hned, nezdrží se a poletí dál. Pak by se pohodlně dostaly do Magube ještě za světla.

Kdyby tam Mahometa z nějakých příčin nenašly, budou muset počkat až se vrátí. Jestli se to protáhne, přespí v ubytovně a odstartují ráno. „Den sem, den tam,“ řekla Worrals. „Tolik nespěcháme.“
Keetmannshoop dávno zmizel za letadlem a Worrals se těšila, že zakrátko uvidí přistávací plochu Impaly. Podle jejího odhadu by neměla být daleko. Věnovala značnou pozornost sledování terénu pod letadlem, neboť šlo o trasu, kterou musel letět také Bill. Napadlo ji, že by mohla zahlédnout jeho stroj, nebo, Bože nedopusť, vrak. Proto letěla zprvu hodně nízko, ve výši pouhých pěti set stop. Moc se to neosvědčilo. Vzdušné víry v této výšce nepříjemně pohazovaly letounem a výhled byl sice dobrý, avšak značně omezený. Vystoupila tedy do pěti tisíc stop, odkud mohla obhlédnout širší oblast, ale za cenu snížené viditelnosti. Zdejší terén byl mnohem horší, než předpokládala. Viděla ho na vlastní oči poprvé a hned si uvědomila obtíže, ke kterým zde může dojít při nouzovém přistání.

Vládlo bezvětří a když se slunce dotklo zenitu, teplota šplhala nahoru. Zemský povrch pod letadlem se neměnil, dívka stále viděla prašnou, béžově zbarvenou pustinu písečných přesypů, která byla místy zjízvená vyschlými koryty potoků a divokou spletí skal, jež se v nekonečné řadě táhly ke vzdáleným horským hřbetům. Čas od času zahlédla pásy křovin, jejichž zeleň připálil sluneční žár a zbarvil je ponurou šedí. Ve stinnějších proláklinách mezi skalami stály hájky nízkých stromů s plochými korunami. Občas zahlédla i zvířata, letoun však byl příliš vysoko, aby rozeznala druh, jistě určila jen zebry a žirafy, a jednou i párek pštrosů.

S úlevou vydechla, když se před ní objevila oblast otevřenějšího kraje, byla to zvlněná pláň pokrytá sluncem vybělenými travinami. Po Billově dragonu nenašla ani známku, ale konečně měla v dohledu to, po čem pátrala. Byl to stožár, na němž mrtvě, jako starý hadr, visel větrný pytel. Vedle spatřila budovu ubytovny a blízko ní na zemi bílý křídový kruh.

Nad ničím z toho nezašla, všechno bylo, jak mělo být, přece tu však byla výjimka. Za budovou ubytovny parkovalo další letadlo! Ani ji nenapadlo, že by to mohl být Billův stroj, v černobílém dolnoplošníku okamžitě poznala německý junkers, a jak přilétala blíž, přečetla si registrační písmena ZS-YKX. Zatímco kroužila na přistání, vyběhli z ubytovny dva muži a hleděli na blížící se letadlo.

Ledňáček doklouzal k dráze, lehce na ni dosedl, plynule roloval k ubytovně a kousek od ní se zastavil.

„Takže budeme mít společnost,“ podotkla Frecks. „Bude legrace. Musí to být špičkoví piloti, když poletují nad touhle nezkrocenou divočinou. Ne aby ses divila, kdybych se tu zamilovala.“
„Něco mi říká, že tvá touha přijde nazmar,“ prohlásila Worrals, s očima upřenýma na chlapíky, kteří chvátali k letadlu. Jeden muž z dvojice byl čahoun středního věku, měl podivně nažloutlou pleť, klátivé pohyby a černou pásku přes levé oko. Působila zlověstně, vypadal jako pirát. Druhý byl malý, otylý, s černými vlasy a tak tmavou pletí, že nemohl být Evropan. Worrals nedokázala přesně říct, co se jí na něm nelíbí, ale uvědomila se, že je jí dokonce ještě méně sympatický, než dlouhán. Tohle ovšem nebyl dostatečný důvod, aby se na ně zářivě neusmála.

„Haló!“ naladila vlídný tón a vypnula motor.

„Odkud letíte?“ zeptal se jí dlouhán hlasem, který sice nebyl přímo nepřátelský, ale do vřelého uvítání měl daleko.

„Z Keetmannshoopu,“ odpověděla po pravdě.

„Kam máte namířeno?“
„Do Magube Driftu.“
„Proč? Co tam chcete?“
Mužovy vtíravé otázky a jeho úsečný tón Worrals popudily. „Proč se ptáte? To je naše věc, ne?“ řekla stroze. 
„Možná jo, možná ne.“
„Co znamená to vaše možná ne?“ svraštila dívka obočí. „Je to jen naše věc a vám po tom nic není!“
„Otázky tady kladu já,“ prohlásil drsně.

„Co znamená ten výslech?“
„Chci vědět, co tu děláte!“
„A co tu děláte vy?“ odrazila výpad.

„Tohle je naše stanice,“ zněla zpupná odpověď.

„Vaše? Chcete říct, že vám patří?“
„Slyšela jste, co jsem řekl.“
„Nesmysl,“ prohlásila ostře. „Je to vládní letiště.“
„Bylo. Převzali jsme ho a teď je naše.“
„Dobrá,“ pokrčila rameny. „Nemíním se cpát někam, kde nejsem vítána. Kde je Mahomet?“
„Co je vám po tom? Vraťte se tam, odkud jste přišly!“
„Vy mi přikazujete, kam mám jít?“ dívka vytřeštila oči. „Přesně!“
„Takže vám patří nejen země ale i vzduch?“
„Uděláte to, co jsem řekl!“ zavrčel výhružně.

Worrals se zamyslela. „Dobře. Nabereme benzín a letíme.“ Během hovoru pohlédla k budově v naději, že z ní vyjde Mahomet, avšak místo něj ve stínu vchodu postřehla podivnou postavu, Rozhodně to nebyl indický komisař ve vojenské uniformě. Stál tam muž, zřejmě rodilý Afričan a kromě zástěrky z leopardi kůže byl nahý. Opíral se o oštěp, jehož ratiště bylo ozdobeno pleteným vzorem z měděného drátu. Víc nepoznala, protože krytý vchod chaty halil stín.

„Benzín nedostanete,“ zavrčel muž, „ale já dostanu poplatek za přistání!“
Do dohadů se vmísila Frecks, která se celou dobu přemáhala, aby nezasáhla. „Žertujete? Přistávací poplatek? Za co, sákryš?“
„Počkej, uklidni se,“ tišila ji Worrals. „Jestli si tito pánové letiště koupili, mají na poplatek právo.“ Obrátila se k vytáhlému muži. „Dobře. Nechte nás natankovat a odletíme.“
„Řekl jsem, že benzín nedostanete!“
„Proč? Ve skladišti ho je dost!“
„Taky netvrdím, že není. Řekl jsem jen, že vy ho nedostanete!“

„Proč ne?“
„Nevím, proč bych to měl vysvětlovat. Prostě ho nedostanete.“
Ve Worrals rostly obavy, ale snažila se to nedat najevo.

„Uvědomujete si, co říkáte?“ řekla. „Bez benzínu někde uvízneme, nedoletíme ani zpátky do Keetmannshoopu.“
„To je vaše věc,“ zněla ostrá odpověď. „Nezvali jsme vás sem.“
„Počkejte vteřinu,“ řekla tiše ale zcela srozumitelně. „Ať si to vyjasníme. Vy dobře víte, že se bez paliva nemůžeme dostat zpátky, ani pokračovat dál k Magube Driftu. To nám teď navrhujete, abychom vystoupily a šly dál pěšky?“
„Je mi jedno, jak odtud vypadnete. Co bude s tím poplatkem? Kola vašeho letadla jsou na zemi. To nemůžete popřít, ne?“
Worrals poněkud pobledla a rysy její tváře ztvrdly. „Poslyšte,“ řekla. „Nevím, kdo jste, co tu děláte a navíc mě to ani nezajímá. Jedno ale vím. Mne nezastrašíte a poplatek vám nedám, dokud se nepřesvědčím, že na něj máte právo. Tohle si brzy vyjasním. Pokud jste v právu, nechám vám peníze na letištním ředitelství v Kapském Městě. Teď ale ustupte z cesty. Hodlám odstartovat.“
Dlouhána ani nenapadlo poslechnout, naopak přistoupil k letadlu, pohodil hlavou k jeho přední části a přikázal svému společníkovi: „Otevři jim kryt motoru!“
Malý chlapík se poslušně hnul. Worrals sáhla rukou pod sedadlo a nahmatala pušku. Zvedla ji a co nejtišeji vsunula náboj do hlavně. Když zapadl, vstala a obrátila zbraň proti nim. Namířila na malého muže, jehož ruka se právě natáhla k motorovému krytu.

„Neopovažte se ho dotknout a odstupte!“ poručila.

Tlouštík na ní nevěřícně pohlédl, tázavě se otočil k dlouhánovi, ale instinktivně couvl od letadla.

„To platí i pro vás,“ pohlédla Worrals na muže s páskou na oku a namířila hlaveň pušky na jeho hlavu. „Nemluvím do větru, pánové,“ vyštěkla. „Pohněte se!“
„Sedni k řízení a nastartuj!“ tiše zasyčela na Frecks.

Dívka neváhala ani vteřinu a tlouštík tentokrát odskočil jako zajíc. Kovová vrtule se roztočila, zaleskla se ve slunci a kdyby rychle nezmizel, mohl by přijít o ruku. Hrubě zaklel. O pár kroků ustoupil i jeho dlouhý šéf.

„Okay, Frecks, startuj!“
Motor burácel silněji a silněji, letoun se pohnul vpřed, nabíral rychlost a za ním se zvedala oblaka prachu. Worrals se spustila do Frecksina sedadla a ohlédla se. Oba darebáci uháněli k ubytovně a dívce bylo jasné proč. Uvnitř ležely jejich zbraně.

Ukázalo se, že se nemýlila. Za chvíli byli venku, pušky v rukou, jenže to už byl ledňáček ve vzduchu.

„Chystají se střílet! Rychle úhybný manévr!“ vykřikla.

Muži opravdu vypálili, ale Frecks vteřinu předtím strhla letadlo do strany. Střely se stroje ani nedotkly. Worrals napadlo, že když neváhají použít proti nim zbraní, musí k tomu mít čertovsky pádný důvod. Proč by se jinak pokoušeli zavraždit dvě ženy, které viděli poprvé v životě? Zamrazilo ji. Vyjmula z pušky náboj a uložila ji zpátky pod sedadlo.

„Převezmu řízení,“ vyzvala přítelkyni a sotva se u něj usadila, zeptala se: „Co o tom soudíš?“
„Čert ví,“ potřásla Frecks hlavou. „Nemám zdání, proč nás chtěli udržet na zemi, nebo dokonce pod ní. Co je k tomu vedlo? Vždyť nás vůbec neznají, nic o nás neví…“
„Zprvu jsem si myslela, že to jsou prostě jen nějací drsní hoši, ale vězí v tom něco jiného,“ řekla zamyšleně Worrals, ale vzápětí vyjekla: „Propánakrále! Vsadím se, že Bill se s nimi také střetl! Počítal přece s přistáním v Impale!“
„Na to si můžeš vsadit,“ přikývla Frecks. „Vždyť o tom mluvil, když u nás plánoval svoji výpravu. Ti dva darebáci chtějí celou přistávací dráhu pro sebe, takže jim Billovo letadlo vadilo stejně jako naše.“
„Nevím ještě proč, ale je to víc než podezřelé,“ hlesla Worrals. „Tahle příhoda staví Billovo odmlčení do nového světla. Teď o něho mám doopravdy strach.“ Jen domluvila, rozhlédla se do všech stran a ubrala plyn. Ledňáček sklonil nos k zemi a dívka u řízení začala kriticky zkoumat zemský povrch před sebou.

„Sákryš, co to děláš?“ vyjekla Frecks.

„Impala už je z dohledu. Chystám se přistát.“
„Nebesa, proč?“
„Vydrž chvíli mlčet, než posadím celé tohle létající zařízení na koberec,“ požádala Worrals. „Jsou tu místa, kde bych mohla ulomit podvozek nebo křídlo. Musím se jim vyhnout.“
Několik minut kroužila nízko nad zemí, až se konečně rozhodla a posadila letoun na pruh vyschlé trávy. Obratně se vyhnula vysokému termitišti, zarolovala ke skupince stromů a vypnula motor.

„Co je to za nápad?“ žasla Frecks. „Nerozumím ti.“
„Myslím, že v rozrušení z hádky s těmi darebáky, jsme zapomněly na to hlavní. Na benzín. Nechápeš? Nádrže se prázdní. Když koukneš na ukazatel, snadno zjistíš, že nám nestačí k letu do Magube a už docela jistě bychom nedoletěly zpět do Keetmannshoopu. Snad mi teď nebudeš vyvracet, že jediná naděje, jak se dostat odsud, je naše letadlo. Teď si, moje milá, musíme zkrátka obstarat benzín samy, nebo jsme vyřízené. Právě proto jsem přistála co nejblíž jedinému dosažitelnému zdroji.“
„Takže navzdory těm chlapům chceš benzín z Impaly?“
„Znáš tu jiné čerpadlo? Nemáme přece na vybranou.“
„Ale co ti dva darebáci?“
„Ti dva stateční piloti? Tvé srdce ještě hovoří?“
„Nesmysl. Začnou po nás střílet!“
„Jistě. Pokud nás přistihnou, vyběhnou s puškami v rukou. Třeba nás ale nechytí, třeba odletěli. Ať tak nebo onak, musíme sehnat benzín! Dobrovolně nám ho nedají, ale snad si nemyslíš, že jim to projde? Podle mého je ani nenapadne, že bychom si troufly objevit se ještě jednou v Impale.“
„Vždyť nás uslyší.“
„Neboj, neuslyší. Až se setmí, necháme letadlo tady a vydáme se tam pěšky. Je to jen pár mil. Benzín je nejspíš ve čtyřgalonových kanystrech, jako na všech nouzových letištích za války. Zatímco se ten dlouhý pirát vytahoval, rozhlédla jsem se. Za ubytovnou jsem zahlédla boudu, na jejíchž dveřích byl nápis, zakazující kouření. Benzín skladují v ní. Obě máme dost síly na to, abychom unesly po dvou kanystrech, což je celkem šestnáct galonů. Jestli se otočíme dvakrát, stačí nám palivo do Magube a zpátky.“
„Pořád se ti chce do Magube?“
„Na to se můžeš vsadit,“ zasmála se Worrals. „Přece mě nevytlačí z kurzu dva hulváti s puškami! Znáš mě. Čím větší protitlak, tím spíš prosazuji svou.“ Pohlédla na slunce klesající k obzoru. „Asi za hodinu je tma. Při čekání si zapamatuj směr k letišti, abychom ve tmě Impalu neminuly. Musíme si to vrýt do paměti obě. Vstávej, trochu si protáhneme nohy!“
Dívka neodpovídala a Worrals na ni pohlédla, aby zjistila, proč mlčí. Frecks byla bílá jako stěna a upírala skelný pohled na něco za přítelčinými zády. Worrals se ohlédla a ostře vydechla. Viděla čtyři mohutná plavá zvířata, lva a tři lvice, jak kráčí vysokou travou, ze které asi právě teď vstala. Pohybovala se s královskou důstojností, občas stočila hlavy k podivném kovovému tvoru, který se tady tak nečekaně zjevil, a zmizela v táhlé zarostlé prohlubni. Stébla nad nimi se zavlnila…
„U skákavýho Jupitera!“ ochable zasyčela Worrals. „Když jsem se strojem přistála, minula jsem ty kočky sotva o pár yardů.“
„Já… já vím,“ vykoktala Frecks. „Strašně se bojím.“
„Proč? Mně připadají docela neškodné,“ utěšovala ji statečnější přítelkyně.

„Tobě možná, ale já osobně si neškodné kočky představuji docela jinak,“ vyhrkla Frecks a s hořkostí dodala: „To vážně chceš, abych rovnou z letadla vlezla do manéže plné dravých šelem? To tedy ne! To bylo naposled! Nejsem Daniel! Z kabiny mě nedostaneš!“
„Neplaš se tak,“ zasmála se Worrals. „Nezapomínej, že po Africe chodí miliony lidí ve dne i v noci. Jsou na divoká zvířata zvyklí. Musíme si na ně také zvyknout.“
„Asi ano,“ řekla Frecks smutně. „Ale rovnou ti povím, že mě to bude stát spoustu přemáhání.“
Worrals seskočila do vyschlé trávy. „Pojď, musíme něco sníst. Mám docela hlad.“
KAPITOLA TŘETÍ
MAGUBE DRIFT
Jakmile obrovitý rudý kotouč slunce zmizel za vrcholky písčitých dun, rychle se setmělo a vzduch se ochladil, přestože z rozpálené země stále sálalo teplo. Worrals vstala a začala chystat na křídle nutnou výbavu. Položila tam pušku, Frecksinu pistoli a malou pilku a pilník, nářadí nutné k otevření zamčeného skladiště. Měsíc byl naštěstí téměř v úplňku a tisíce hvězd zářily tak jasně, že nebyla vlastně tma, spíše stříbrné pološero. Frecks se bojácně zadívala do dálky, odkud k nim co chvíli dolehl neznámý, podezřelý zvuk.

„Co bylo tohle?“ vyhrkla zděšeně.

„To štěkala zebra. Buď klidná. Představ si prostě, že procházíš londýnskou zoologickou zahradou.“
„To jsem zkoušela, ale nefunguje to,“ odsekla Frecks. „Vždyť ani nevím, že zebry štěkají.“
„Není to doslova štěkání, ale Afričané tomu tak říkají.“
Odkudsi z temnot zazněl vysoký naříkavý skřek následovaný řadou tišších vzlyků.

„Sákryš, co je zas tohle?“ vydechla Frecks.

„Obyčejná hyena,“ vysvětlovala Worrals. „V Africe běhají všude, ale nikdo si jich nevšímá. Hyeny zde řadí k havěti, jakou jsou u nás třeba potkani. Propánakrále, seber se už a přestaň opakovat ,co to bylo?’, nebo mě znervózníš taky. Nemáš se čeho bát, tak s tím dej pokoj. Zvířata nejsou ani zpoloviny tak nebezpečná, jako ti dva v Impale. Je čas vyrazit. Půjdeš se mnou, nebo zůstaneš tady?“
„Jdu s tebou,“ řekla Frecks stísněně, „ale nemysli, že se na to těším. Jdu, protože s tebou se bojím míň, než kdybych tu zůstala sama.“
„Dobrá. Tak si vezmi pistoli a jdeme.“ Worrals posbírala nářadí, přehodila si přes rameno pušku a s Frecks v těsném závěsu vyrazila do stepi.

Během cesty nezahlédly ani myš. Vůbec nic. Jednou někde v dálce zakašlal lev, snad aby jim připomněl, že jsou v Africe, jinak by mohly stejně dobře pochodovat pastvinami anglického venkova. Potom před sebou uviděly stožár s větrným pytlem, černý obrys ubytovny a za ním siluetu junkerse. Nehnul se z místa, na kterém parkoval při jejich první návštěvě. Worrals zlostně sykla, neboť lotři zklamali její naděje a neodletěli.

Opatrně se přibližovaly k budově. Škvírami mezi prkny pronikalo žluté světlo. V ubytovně zněl tlumený hovor.

„Jsou pořád uvnitř,“ zašeptala Worrals. „Jestliže je nevyrušíme, zůstanou tam.“ Zvolna se připlížila k menší chatě, jíž považovala za sklad benzínu. Nářadí nesly zbytečně, protože stačilo vzít za dveře a ty se lehce a bez vrznutí otevřely. Do chřípí jim vnikl charakteristický pach benzínu. Dívka hádala správně.

„Není to skvělé?“ vydechla. „Po benzínu tady zřejmě není velká poptávka. Nikdo ho nepotřebuje, takže se pánové ani nenamáhají zamykat dveře.“
Za minutku stály v trávě čtyři kanystry s benzínem a jeden plný oleje. Worrals chvíli uvažovala. „Mám nápad,“ zamumlala pak. „Je jisté, že nám ti lotři nedají další možnost, abychom si sem došly pro benzín. Raději tedy využijeme příležitosti hned a založíme si vlastní rezervní sklad. Všimla sis vyschlého koryta, které jsme překročily cestou sem? Není dál než tři sta yardů. Uložíme tam pár kanystrů. Bude to dřina, ale vyplatí se nám.“
„Dobrá,“ kývla Frecks.

Celou hodinu se vláčely s benzínem, než byla Worrals spokojená. Pod vymletým kamenitým převisem břehu stálo dvacet kanystrů plných benzínu a čtyři s olejem. Naházely na ně písek, což je sice úplně nezakrylo, ale stačilo to k tomu, aby si jich nevšiml nikdo, kdo by nešel přímo kolem nich.

„S dalším nákladem jdeme rovnou k letadlu,“ rozhodla Worrals a vrátily se ke skladu. Všude vládl klid, pouze z ubytovny zněl dál tlumený hovor. Worrals by ráda vyslechla, o čem se darebáci baví, nechtěla však pokoušet štěstěnu. Hlavním smyslem jejich noční akce bylo získat benzín. Měla ho a nechtěla riskovat, že o něj přijde. Tiše zavřela dveře skladu a kývla na Frecks. Obě uchopily kanystry a vydaly se zpátky k letadlu.

Neušly ani sto yardů, když proti nim z temnoty divoce vyskočilo něco chlupatého. Přestože bylo jasné, že zvíře se vylekalo víc než dívky a prchalo do tmy, Frecks zoufale vyjekla. Vzápětí, ještě než výkřik dozněl, rozlétly se dveře ubytovny a na zápraží dopadl pruh jasného světla.

Worrals duchapřítomně padla do trávy. „K zemi!“ sykla. Frecks se složila vedle ní a mumlala hořká slova, jimiž si opožděně vyčítala vlastní pošetilost.

Nehybným nočním vzduchem k nim dolehly mužské hlasy.

„Zdá se mi, že tu někdo zaječel,“ řekl jeden.

„Nemyslím,“ ozval se druhý. „Určitě to byla ta smrdutá hyena, co věčně slídí kolem. Postarám se, aby měla k ječení důvod!“
Třeskl výstřel a kulka hvízdla tak blízko nad hlavami dívek, až sebou Frecks trhla. Worrals ji stiskla rameno a vydechla: „Klid a ticho! Myslí si, že jsme hyeny.“
„Taky se jako hyena cítím,“ zamumlala Frecks.

Vzápětí se dveře chaty s prásknutím zavřely a pohasl i světelný pruh. Worrals vstala a zvedla náklad. „Jdeme,“ zašeptala. „Musíme zmizet. Ale pro lásku boží, jestli tě zase něco vystraší, nech si to pro sebe a nesděluj to všem v okolí.“
„Dobrá,“ vydechla Frecks. „Přece jsem tě varovala, že nejsem zvyklá, hrát si při safari na hyenu. A jediné kočky, které trochu snesu, jsou ty, které se nechají pohladit.“
Pokračovaly v cestě, a jak byly z doslechu lotrovské dvojice, daly se do hovoru, aby jim putování ubíhalo rychleji. Bez nesnází dorazily k letounu. Frecks si oddechla, když se ujistila, že stojí tak, jak jej opustily. Neodpustila si však poznámku, že byla plně připravena, že najdou stroj v troskách, rozdupaný slony. Uložily kanystry pod křídlo a vrátily se k tajnému skladišti pro druhou dávku. Úkol zdárně dokončily, přelily benzín do nádrží, a prázdné plechovky ukryly ve vysoké trávě pod stromy.

„Dnešní noci jsme vykonaly pěkný kus práce,“ pochvalovala si Worrals. „Teď bychom se měly trochu prospat.“
„Prospat? V trávě mezi lvy?“
„Měj rozum. V kabině přece!“
„Neměla by jedna z nás držet hlídku?“
„To není nutné,“ usoudila Worrals. „Kdyby někdo na letadlo sáhl, probudí nás.“
„Co nám bude platné, když nás vzbudí nosorožec, který nám bude okusovat kormidlo?“
„Zvířatům letadla nechutnají, ani když jsou natřená barvou svěží trávy,“ zavrčela Worrals. „Už to bylo mnohokrát ověřeno.“
„Hned jsem klidnější,“ řekla Frecks. „Jsem moc ráda, že nebylo na mně, abych to ověřovala. Nejspíš si budu muset dlouho zvykat na širé pláně plné zvířátek. Nejraději je vidím v klecích.“
Vstoupily do kabiny, zaklaply dveře a udělaly si pohodlí před spaním. Mnoho času do rána nezbývalo. Jenom se uložily a zavřely oči, spaly.

Worrals se vzbudila za úsvitu a několik minut strávila bezdechým obdivem nádhery východu slunce ve stepi. Vzduch byl nehybný, svěží a voňavý s příchutí mrazíku. Všude kam dohlédla, viděla na pláni zvířata. Žádné z nich nebudilo hrůzu, protože patřila do rodiny antilop, gazel, zeber nebo groteskních pakoňů. Některá se pásla tak blízko letadla, že dívka probudila Frecks, aby jí ta kouzelná podívaná neušla.

Posnídaly suchary s hovězím z konzervy, zapily to horkou kávou, a jen dojedly, Worrals oznámila, že poletí dál. Když zaburácel letecký motor a ledňáček se vznesl, zvěř se rozprchla. Byla to fascinující podívaná a Frecks se nechala slyšet, že let Afrikou má i krásnou tvář. Po chvíli je letoun donesl nad oslnivě bílou solnou pánev, o které psal Bill. Potvrdilo se, že letí správným směrem. O hodinu později se ocitly nad členitější krajinou a na břehu potoka uviděly stan, stavení a několik výkopů. Mohl to být jedině jejich cíl, Magube Drift. Po parkujícím letadle nebo po Billovi tam však nebylo ani stopy. V jednom z výkopů pracovali dva muži. Rachot motoru je přiměl, aby vylezli ven a očima vyhledali letoun.

Worrals zakroužila nad pásem rovné půdy, ze které kdosi odnosil kameny, a bezpečně na něm přistála. Rolovala pak vstříc mužům, kteří se rozběhli k letadlu. Vypadali přesně jako lidé, kterými skutečně byli, jako prospektoři, trávící celý svůj život ve volné přírodě. Byli prošedivělí a hubení, obličeje a paže měli opálené do hněda a ošlehané větrem. Mladší z nich, Worrals hádala, že to je Billův strýc Dick, měl knír i vlasy šedivé. Jeho modré oči byly obklopeny sítí dobromyslných vrásek.

Druhý, Andrew Mackintosh, byl statnější, zarostlý, oči měl tmavé a přemýšlivé. Oba měli na sobě flanelové košile, pevné manšestrové kalhoty, na nohou vysoké boty a na hlavách širáky.

Worrals seskočila a doprovázena Frecks šla jim vstříc. „Dobré ráno,“ usmála se. „Mám to potěšení hovořit s panem Dickem Ashtonem a panem Mackintoshem?“
„Správně,“ uchichtl se strýc Dick. „Snad jste nezabloudily, milé dámy?“
„Ne, proč?“ ohradila se Worrals, ale vzápětí si uvědomila, kde jsou, a že zabloudit v divočině je docela přirozené. „Nezabloudily jsme,“ řekla mnohem vlídněji. „Přiletěly jsme za vámi, tedy lépe řečeno za Billem. Jsme staří přátelé.“
V Dickových očích blesklo porozumění. „To potom musíte být Joan Worralson a Betty Lovell. Bill se o vás zmínil…“ zarazil se a s širokým úsměvem dodal. „Vlastně o vás vyprávěl pořád!“
Podali si ruce.

„Podle toho, co říkal, jsme se domnívali, že jste v Londýně,“ podotkl Andrew Mackintosh.

„Donedávna jsme tam byly,“ přisvědčila. „Bill slíbil, že nám bude pravidelně psát. Přišel však jen jeden dopis a to už jsou tři měsíce. Od té doby neposlal nic, takže jsme si za ním vyletěly, abychom zjistily, co se stalo, zda se mu něco nepřihodilo. Protože jsme obě pilotky, můžeme pomoci i vám. Kde najdeme Billa?“
„Ehm,“ zamumlal Dick a ohlédl se po svém příteli.

„Tak kde je?“
„Moc rád bych vám to řekl…“

„To znamená, že to nevíte?“

„Ehm… ne. Nemáme ani zdání.“
„Ne a proto jsme se také dostali do hromsky nepříjemné situace,“ vstoupil do hovoru Mackintosh. „Víte, Bill odletěl pro zásoby, to ale bylo už před několika měsíci. Přirozeně jsme doufali, že se vrátí a proto jsme odkládali pěší cestu do města. Čekali jsme tak dlouho, až jsme skoro spotřebovali zásoby. Docházejí nám.“
„To je horší, než jsem čekala,“ vyhrkla Worrals. „To nemáte ani tušení či představu, co se mu přihodilo?“
„Víme jen to, že odletěl do Kapského Města,“ řekl strýc. „Z letu se nevrátil. Napadlo nás jediné vysvětlení. Mohlo dojít k poruše letadla a to se zřítilo někde mezi Magube a Kapským Městem.“
„Nepátrali jste po něm?“
„A kde bychom asi začali?“ řekl strýc a resignovaně máchl rukou. „Tohle je obrovská země, dámy. Mohl havarovat kdekoli. Ale pojďte dovnitř, na slunci je moc horko.“
Vnitřek srubu byl mnohem pohodlnější, než se zdálo zvenčí. Muži tam ale měli jen dvě skládací židle, které nyní přenechali dívkám, a sami se usadili na bednách od konzerv.

„Nevím, co bych řekla,“ vzdychla Worrals. „Jeho záhadné zmizení se opravdu dá vysvětlit jen tím, že ho něco donutilo přistát někde na trase do Kapského Města. Přesto si myslím, že…“
„Mohu vás ujistit, že pokud musel přistát v Kalahari, měl velmi chabou šanci na přežití,“ přerušil ji Andrew. „Neměl výbavu nutnou pro pěší pochod pouští. Až na několik míst tam není voda, jenže ta místa musíte znát…“
„Myslím, že si nepotřebujeme nic nalhávat,“ řekla smutně dívka. „Bill asi v poušti zahynul. Kdyby byl živ, jistě by se už vrátil, nebo vám dal vědět, kde je.“
Andrew sáhl do váčku ze lví kůže pro tabák a začal si nacpávat dýmku. „To dá rozum,“ přisvědčil zvolna. „Taky se obávám, že už je po smrti. Nikdo nezkušený nevyvázne z pouště pěšky. Takový pochod poničí i nás a to jsme na poušť zvyklí a máme dobré vybavení.“
„Jistě,“ připustila dívka. „Je tu však jedna věc, která mě mate. Chápu, že o tělo by se postarali dravci, nezbylo by po něm ani památky. Ale co letadlo? Bill si před odletem z Anglie propočítal trasy, kterými tady bude létat. Nejenže uměl báječně pracovat s kompasem, ale Billa by nezaskočily ani změny směru a síly větru. Ukázal mi své výpočty. Měl poznámky o kdejaké zdejší zvláštnosti. Jestli mu vynechal motor, letoun by se zřítil někde u propočítané trasy, ne? Letěla jsem po té, kterou propočítal, a po celou cestu jsme obě zkoumaly povrch krajiny. Je poměrně otevřená a přehledná. Mohly jsme samozřejmě vrak přehlédnout, ale není to pravděpodobné. Letadlo sice není lokomotiva, ale i tak je velké. Nezmizí!“
„A co když se vzňal benzín a letadlo shořelo?“
„Moderní letadla mají kovovou konstrukci, která neshoří. Benzín obvykle z postiženého stroje uniká, takže se za ním táhne černý pruh spáleniny, na jehož konci leží ohořelý vrak.“
„Často tu řádí písečné bouře,“ řekl Andrew. „Nemohl zabloudit?“
„Vyloučeno!“ odmítla Worrals. „Letci s válečnými zkušenostmi z nočních letů neztrácejí orientaci, alespoň pokud funguje kompas.

Moderní kompasy, díky Bohu, jsou naprosto spolehlivé a pilot má ve výbavě vždycky dva. Jsem rozhodnutá, že až si odpočineme, pustíme se do podrobného průzkumu.“
Náhle zmlkla, protože uslyšela nezaměnitelné bzučení leteckého motoru. Blížilo se a vyhnalo ji před chatu. Stačil jediný pohled, aby poznala, kdo to sem míří. Přilétal junkers!

„Lituji, ale teď tu asi bude trochu rušněji,“ řekla vyrovnaně. „Raději do toho nezasahujte, pánové. Postaráme se o sebe samy.“
Vrátila se do srubu.

KAPITOLA ČTVRTÁ 
PODEZŘENÍ
„Půjč mi pistoli, Frecks,“ požádala Worrals přítelkyni. Oba muži ji sledovali s nepochopením a úžasem. „Nač potřebujete zbraň?“ vyhrkl Andrew.

„Jestli mi ti dva lotři začnou vyhrožovat, klidně ji použiji,“ chladně odpověděla Worrals. „Nenechám se od nich urážet, to mi věřte!“
Dar řeči se vrátil i žasnoucímu Dickovi. „Nerozumím tomu!“ řekl udiveně. „Co vám udělali lidé z černobílého letadla? A jak to, že je znáte? Už jste se viděli?“
„Na to vezměte jed!“ přikývla.

„Ale pokud bude mít někdo potíže, budeme to my,“ namítl Andrew.

„Jak to?“ zarazila se dívka. „Pročpak?“
„To je dlouhá historka, moc dlouhá na podrobné vysvědování, tak jenom stručně,“ ozval se Dick. „V tomhle černobílém stroji létají Shardwell a Gronk. Shardwell je ten vysoký a rozhoduje o všem. Je to on, kdo chce odkoupit naši koncesi, kterou nehodláme prodat. V poslední době na nás vyvíjí drsný nátlak. Když to mám povědět bez obalu, pokouší se nás zlomit!“
„Opravdu?“ zeptala se pomalu dívka. „Víte něco o tom, že by se s nimi Bill dostal do sporu?“
„Ano. Střetl se s nimi hned, když prvně přistál na Impale. Byli prý na něj hromsky ostří.“
„Na nás také a nejen to,“ řekla Worrals chmurně. „Bránili nám v dalším letu, a začínám chápat proč. Probereme to, až vypadnou.“
Posunula svou židli až ke dveřím, zastrčila si pistoli do kapsy a posadila se. Čekala, až ztichne motor junkersu.

Nezvaní hosté vyskočili na zem a rázně pochodovali ke srubu.

„Vědí, že tu jsme,“ sykla dívka. „Viděli naše letadlo.“
Jakmile Shardwell spatřil Worrals, klidně si hovící na židli, na vteřinu strnul na místě. Pak vykročil s tváří zkřivenou vztekem. „Jak jste se sem dostala?“ vyštěkl pánovitě.

„To je jen moje věc,“ řekla dívka. „Víc vám k tomu nepovím, leda snad to, že se mi vůbec nelíbíte. Nelíbí se mi váš obličej, vaše způsoby, ani vaše šaty! Jste na soukromém pozemku, pane. Udělejte čelem vzad a zmizte! Vyjádřila jsem se dost zřetelně?“
Zdálo se, že Shardwella raní mrtvice. Bezmocný vztek mu roztřásl chřípí a rty se mu stáhly tak, až vycenil zuby. Zuřivě k ní bodl chvějícím se prstem. „Vloupala jste se do mého skladiště benzínu!“ zaječel.

„A nelíbí se mi ani váš výběr slov,“ opáčila Worrals, aniž by zvýšila hlas. „Řekněme, že jsem otevřela dveře a vzala si to, co jsem potřebovala.“
„Ha!“ zavyl. „Přiznáváte se!“
„Nemám důvod něco zapírat.“
Kdyby pohled mohl vraždit, dívka by padla mrtvá na podlahu. Její věcný přístup však popletl Shardwella natolik, že zaváhal a jako by ztratil řeč. Obrátil se k Dickovi. „Kdo jsou tyhlety holky? Kde se tu vzaly?“
„Nic mu neříkejte!“ zasáhla Worrals. „Ať si shání informace tam, odkud přitáhl!“
Shardwell k ní obrátil obličej zsinalý vzteky. „Jděte k čertu!“ zachrčel. „Budete litovat, že jste sem přišla!“

„Vy taky!“ odsekla dívka.

Bezradný Shardwell zalapal po dechu. Nenacházel odpověď na její pohotovost. Něco nesrozumitelného zachrčel a znovu se obrátil na Dicka a jeho společníka. „Chcete tedy prodat, nebo ne?“ zasyčel. „Tohle je poslední nabídka!“
„Samozřejmě že nechtějí,“ odpověděla za zlatokopy Worrals. „Proč by to měli dělat? Nevidíte, že zbytečně marníte náš čas? Upalujte ke stroji a startujte!“
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To už bylo na Shardwella moc. Nedokázal to spolknout a ruka mu sjela ke kapse. Pohotová Worrals však už měla pistoli v ruce.

„Ani se nehněte!“ vyzvala ho ostře. „Tohle je vždycky hra dvou soupeřů, takže držte ruce raději tak, abych na ně viděla. Nerada bych z vás vypustila páru. Jste nějaký přehřátý.“
Shardwell zalapal po dechu, pomalu odtáhl ruku od těla a obrátil se ke zlatokopům. „Slyšíte to?“ vyjekl. „Vyhrožuje mi!“
„Jestli nepřestanete řvát, nespokojím se s pouhým vyhrožováním,“ řekla dívka chmurně. „Zastřelím vás! Zabila jsem už mnohem lepší muže, než jste vy. Nezapomeňte, že včera jste to byl vy, kdo po nás vystřelil první. Ať udělám cokoli, jde o sebeobranu. Tihle dva pánové mi to dosvědčí. Koukejte zmizet, než se vážně rozzlobím!“
Zhluboka se nadechl. „Je to vaše poslední slovo?“ zasupěl s pohledem upřeným na Dicka.

„Už jsem vám ho řekl před týdnem,“ prohlásil starý muž.

Shardwell pár vteřin stál. Z jeho výrazu sálala nenávist a prsty se mu chvěly. Pak se otočil na podpatku a zamířil k letadlu. Jeho společník poklusával za ním. Pak motor zabouřil, stroj se odlepil od země a zamířil k východu.

„To mu patří, lotrovi,“ zamumlala Frecks.

Andrew Mackintosh hleděl na Worrals s výrazem pobavení avšak i obdivu. „Klobouk dolů, mladá dámo. Vy ale máte odvahu.“
„Maličkost,“ pohodila rameny. „Vzdorovat takovýmhle vytahovačným ničemům nevyžaduje moc odvahy. Pokud nedrží bič, jsou v podstatě zbabělí. A teď mi snad už povíte, o co se tu jedná. Nemám zájem o obchodní stránku, ta se mě netýká, starosti mi dělá Bill. Jestli ti dva lumpové usoudili, že jim překáží, a o tom už nepochybuji, mohli se postarat o jeho zmizení. Povídejte.“
Dick nalil z konvice čaj a nabídl dívkám plechovku sušenek. Když všechny obsloužil, dal se do vyprávění.

„Pracujeme tady už přes tři roky. Podařilo se nám získat trochu zlata, dost na zaplacení nákladů a něco málo navíc. Nic moc. Pořád jsme doufali, že narazíme na hlavní žílu. Někdy před čtyřmi měsíci jsme objevili slušnou žílu a než se ztratila, jak se často stává, vytěžili jsme z ní docela slušnou hromádku zlata. Vydali jsme se na cestu do Kapského Města a nechali si tam zároveň udělat odhad hrstky vzorků. Asi jsme tím šlápli vedle. Vzápětí se rozneslo, že jsme našli velké naleziště. Zprvu nám to nedělalo vrásky, protože jsme se poučili z dřívějších trpkých zkušeností a hned zpočátku si obstarali dobře zajištěný zábor. Nezapsali jsme jen Magube Drift, ale celou okolní oblast. Nikdo se jí nemůže dotknout.

Jenomže po návratu jsme tady našli Shardwella a Gronka. Letadlo je sem doneslo rychleji než naše nohy nás. Nevíme, zda něco našli během naší nepřítomnosti, ale nabídli nám za Magube docela slušnou cenu. Když jsme nabídku odmítli, zvedli cenu na částku, která byla ještě o hodně vyšší, Byla tak vysoká, až se nám zdálo nemožné, aby ji mohli sami zaplatit. Tehdy nás napadlo, že nepracují pro sebe, ale pro někoho hodně bohatého, či dokonce pro společnost, která chce zůstat v pozadí.

No, peníze jsme zrovna zoufale nepotřebovali a hlavně nás tahle práce baví. Rádi se třeba vsázíme, kdo udělá senzačnější nález. Ti dva se tedy dověděli, že neprodáme za žádnou cenu. Rozumějte, to vyjednávání trvalo dost dlouho, a jejich letadlo se tu vždycky zčistajasna objevilo. Chvíli do nás hučeli a zase odtáhli, možná aby se poradili s člověkem, který je platil. To je naše domněnka. Později ale přitvrdili a na řadu přišly vyhrůžky. Bill vám možná řekl, že největší potíže nám dělá doprava zásob – potravin, ale i různého nářadí a dynamitu.

Tyhle věci vždycky přinášeli domorodí nosiči, jak je v této zemi zavedeným zvykem. Ačkoli jsme je platili slušně, najednou pro nás odmítli pracovat. Vycítili jsme, že v tom má prsty Shardwell. Bez zásob a nářadí jsme pochopitelně nemohli pokračovat v práci. Jídlo které si doneseme na vlastních hřbetech, by nám nestačilo ani na zpáteční cestu. Byli jsme v pěkné kaši. Potom se k nám ale přidal Bill a přiletěl s nákladem, který jsme měli objednaný a zaplacený v Keetmannshoopu. Naše potíže vyřešilo jeho letadlo. Shardwell si to jistě okamžitě uvědomil a určitě se z toho neradoval. Udělalo mu to čáru přes rozpočet, jeho plán, že nás vyhladoví, najednou selhal.

Patrně si umíte domyslet, co bylo dál. Bill odletěl pro druhý náklad, a slehla se po něm zem. Od jeho startu jsme ho neviděli. Shardwell se však během posledních měsíců pokoušel znovu začít s jednáním. Věděl o našich potížích a dokonce nám je předhazoval. Vypadalo to beznadějně. Zmizení Billa nás odřízlo od světa. Spolu s Andrewem jsme už vážně uvažovali, že to tu zabalíme a zavřeme prázdný krám. Pak jste se objevily vy. To je asi tak vše.“
„Poutavé vyprávění,“ řekla Worrals. „Shardwell s námi jednal stejně bezohledně,“ řekla a pak vylíčila, co zažily v Impale. „Je nad slunce jasnější, že Shardwell nám chtěl zabránit v cestě sem třeba i násilím. Prostě nás tady nechtěl. Billovo zmizení se oběma lumpům hodilo a protože k němu došlo přesně ve chvíli, kdy to potřebovali, myslím, že v něm mají prsty,“ usoudila závěrem.

„Souhlasím,“ kývl Dick. „Je teď otázka, co dál. Vůbec netuším, co udělat? Od podezření k důkazu je hodně daleko.“
„Udivuje mne, že když toužili po nalezišti tak strašně, že se nás dokonce pokusili sestřelit, proč nezabili vás? Jejich potíže by tím skončily. Spáchat vraždu v téhle divočině je přece úplná hračka. Kdo by se po vás sháněl!“
„Asi nikdo,“ přikývl Andrew. „Ale vražda by jim mnoho nepomohla. Každá koncese opravňující k užívání majetku je zapsána v katastru Kapského Města. Vláda má o převodu doklady. Po naší smrti by proto majetek připadl našim dědicům a Shardwellovi by pak nezbývalo, než vyvraždit všechny dědice. Nic by tím ale nezískal, protože majetek bez dědiců se vrací vládě!“
„To je dobře zařízeno,“ usmála se Worrals. „Jestli vám to nebude vadit, dopřejte mi chvíli klidu, ráda bych si vše promyslela. Má to moc háčků a nerada bych něco opomněla. Postaráme se vám o dovoz zásob, takže tahle starost vám odpadne a můžete pracovat dál jako obvykle. Mezitím zkusím najít metodu, jak zjistit, co se přihodilo Billovi. Doufám, že vás nebude příliš obtěžovat, když se u vás na krátko usídlíme?“
„Jistěže ne,“ zvolal Dick. „Právě naopak, uděláte nám tím velkou radost. Vždyť bez vás bychom byli v šeredné bryndě. Nemám pravdu, Andrewe? Meleme z posledního, zásoby nám skoro došly.“
„Správně,“ kývl vousáč, ale pak zavrtěl hlavou. „Víte, hned tak neztrácím naději,“ řekl, „ale přesahuje hranice mého chápání, jak chcete najít Billa v divočině. Nemáte přece ani jednu stopu, odkud začít.“
„Vypadá to tak,“ prohlásila Worrals. „Ale co kdybychom začaly s Mahometem, s indickým komisařem na Impale? Kdybychom ho našly, měl by nám pomoci.“
„Proč ho chcete hledat?“ žasl Andrew. „Nebyl na letišti?“
„Ne.“
Andrew s Dickem si vyměnili pohledy. „To je divné,“ poznamenal Dick. „Měl by tam být, má na práci roční smlouvu. Známe se s ním. Je to svědomitý chlapík. Určitě by stanici neopustil, nenechal by ji bez dozoru.“
„Nu, buď ji opustil sám, nebo se o jeho odchod někdo postaral,“ usoudila Worrals. „Neukázal se po dobu, kdy jsme byly na Impale. Shardwell tvrdil, že tam není. Neviděly jsme ho. Ale připomíná mi to, zda náhodou neznáte urostlého domorodce, který nosí leopardi suknici a oštěp ovinutý měděným drátem?“
„Ano, známe,“ odpověděl bez váhání Dick. „Tenhle popis odpovídá Wongorobovi. Je jedním z náčelníků kmene Ovambo, od něhož jsme si najímali nosiče, než odmítli pracovat. Procházel tudy dost často. Proč se ptáte?“
„Protože jsem ho viděla v Impale. Stál ve dveřích ubytovny.“
„Nemá tam co pohledávat,“ zavrčel Andrew.

„Osobně si myslím, že má, nebo měl,“ namítla dívka a zamyslela se. „Kde se nejčastěji zdržuje kmen Ovambů? Víte to?“
„Jejich vesnice leží na severozápadním okraji pouště. Je to asi čtyřicet nebo padesát mil odsud. Raději se ale od nich držte dál. Většinou jsou slušní, ale některým se nedá důvěřovat.“
„Budu si to pamatovat,“ přikývla.

Na chvilku se odmlčeli.

„Víte, že už pří čtení Billova dopisu jsem se nedokázala zbavit pocitu, jaký je zvláštní a neosobní,“ přerušila pak ticho Worrals. „Jako by se Bill záměrně vyhýbal zmínce o svých dojmech, o tom, co zde dělá a jak se mu líbí africké prostředí. Popisovat zvláštnosti zdejšího počasí a nepsat o sobě, vůbec neodpovídá Billově povaze. Myslím, že se střetl s Shardwellem a Gronkem ještě dřív, než psal dopis. Jistě si uvědomoval, že v této poušti může dojít k šeredným příhodám, aniž by je někdo hlásil policii. A pokud ano, mohlo by to trvat dlouhé měsíce. Tvrdím, že zmizení Billa nezavinila chyba motoru. Věděl, že se po něm jdou a byl z toho nervózní.“
„Nikdy jsme to takhle nerozebírali,“ připustil Dick. „Ani jsme k tomu neměli důvod. Rozhodně však bylo trapné, že jsme tu jenom trčeli. Ale co jsme mohli dělat? Když už o tom mluvíme, co můžeme dělat teď? Běhat dokolečka v písku nikam nevede.“
„Ano, jistě,“ přikývla. „Uděláte nejlíp, když zůstanete na místě a ohlídáte svůj majetek. S námi je to jiné. Máme letadlo a je tady tolik míst, která musím vidět, že nevím, kam letět nejdřív. Vím, že musíme být opatrné. Shardwell a Gronk jsou párek lišáků a kvůli mně teď mají vzteklinu. Ti dva se nezastaví před ničím.

Musíme ten ořech rozlousknout, ale jak říkám, musíme co nejlépe začít. Nejlepší by bylo najít Billův letoun. Billovo letadlo stojí někde v poušti, nebo na jejím okraji, nebo tam leží vrak, protože určité části jsou prakticky nezničitelné. Jsem odhodlaná je najít. Také chci zajet do Kapského Města a ověřit si fakta o majetnictví Impaly. A když tam jednou budeme, zjistíme co se dá zjistit o těch dvou lotrech. Nedivila bych se, kdyby je policie měla v záznamech. Musíme také vyzvednout a dovézt zásoby. Navíc bych ráda zjistila, kam odletěl junkers. Mohl přistát na Impale, ale může být kdekoli jinde. Shardwell s Gronkem třeba už zase sedí v Impale, protože se jim zalíbila tamní krajina. Nezapomeneme ani na Mahometa, chtěla bych zjistit, kam se poděl. A co ten domorodý atlet, Wongorobo? Co dělal tak daleko od domova? Komu asi slouží? Přece se nevydává na tak dlouhé pochody jen z rozmaru? Z letadla bychom ho mohli najít, pokud ovšem neodletěl z Impaly junkersem těch darebáků. Chci také vidět kraal Ovambů, ale v tom je háček. Při kroužení nad vesnicí mě obyvatelé uvidí a uslyší. Jestli se na Billově zmizení podílel celý kmen, každého, napadne, že ho u nich hledáme. Nebylo by chytré prozradit se předčasně. Všechny ty otázky musíme roztřídit, než se vydáme na výlet.

Sama bych začala v Kapském Městě, abych si ověřila, co Shardwell a jeho junkers. Měl by mít registraci v úředních dokladech. Mohly bychom tam naložit zásoby a cestou zpátky omrknout Impalu. Ale už jsem toho namluvila až hrůza a zdržuji vás od práce. Ale dřív než odejdete, sepište seznam potřebných věcí, a pak nás nechte potýkat se s problémem pátrání po Billovi.“
„Ano, to zní rozumně,“ přisvědčil Dick a zvedl se. „Mějte se ale na pozoru, není to procházka Hyde Parkem!“ dodal varovně.

„To mi povídejte,“ utrousila Frecks.

KAPITOLA PÁTÁ 
FRECKS MÁ NÁVRH
Muži odešli po své práci a Worrals seděla v hlubokém zamyšlení. Frecks ji nerušila. Hlavou dívky se převalovala spleť otázek, pro které ještě nenašla odpovědi. V telelícím se vzduchu viděla výkopy rozpálené sluncem a v nich dva muže, kteří se hrbili nad vykopanou zeminou. Náhle se oba narovnali a dali se do studia kamene, který zvedl Andrew. Ve Frecks se probudila zvědavost a došla k nim.

„Víte, jak se rýžuje zlato?“ zeptal se přívětivě Dick, který si jí všiml první.

„Ne,“ přiznala se. „Ale to co máte v ruce, mi vůbec nepřipomíná hroudu zlata.“
Dick se zasmál. „Kdyby to byl nuget, bylo by vyhráno. Ale tohle je jen křemen, obsahující zlaté žilky a my musíme zjistit, kolik jich je. Moc jich asi nebude. Kdyby se ukázalo, že zlata je dost, aby pokrylo třípencovou minci, narazili jsme na bohatství. Pak by stačilo přivézt stroje na drcení křemene ve velkém a zakrátko by z nás byli milionáři. Jak vidíte, zatím pracujeme ručně. Dívejte se! Tohle už děláme desítky let a nikdy nás to nepřestalo bavit. Baví to ostatně každého zlatokopa, kterého jsem kdy potkal.“
Hodil kámen do železného hmoždíře, kterému říkal „panenka“, vzal tlouk a rozdrtil křemen na prach. Pak nalil do hmoždíře vodu a vše přelil do pánve. Chvíli s ní zručně kroužil, při čemž blátivá voda přetékala přes okraj a v pánvi zbývalo hustší bláto. Přilil další vodu a otáčel pánví krouživým pohybem, až se v blátě objevil jemný žlutý vlásek.

„Tak tohle je zlato,“ vysvětlil. „Říkáme tomu ocásek. Zůstává na dně, protože je těžké. Pokud je ocásek delší než dva centimetry, máte v pánvi něco, co stálo za námahu. To je celý zázrak, a to, co nás věčně pohání dál. Napětí a naděje, že uvidíme hezky vydatnou zlatou žilku. Tady jsme už našli dvě žíly zlatonosného křemene, naneštěstí obě byly hanebně krátké.“
Odmlčel se, opatrně vybral špetku zlatého prachu z pánve a hodil ho do malé lahve. Frecks si všimla, že je ze třetiny plná zlatého prachu a napadlo ji, kolik tak nepatrných dávek už do ní musel muž naházet.

„S moderními stroji, které drtí křemen po tunách, by se tu dala vytěžit spousta zlata,“ řekl Dick a jeho pomněnkové oči obklopily vějířky úsměvných vrásek.

„Proč tedy neprodáte koncesi důlní společnosti, která by stroje pořídila?“ zajímalo dívku.

Dick pokrčil rameny. „Asi proto, že jsme staromódní a raději se hrabeme v zemi sami, po svém. Říká se, že zlatokop zůstane provždy zlatokopem.“ Rozpačitě se usmál. „Abych řekl pravdu, má milá, nám, jako většině podobných bláznů, o zlato ani tak nejde. Zamilovali jsme si to hledání a zkoušení. Kdybychom Magube prodali, začali bychom se znovu toulat světem a hledat jiné slibné místo.“
„Rozumím,“ přikývla Frecks.

Strýček Dick se vrátil ke svému výkopu a pokračoval v hloubení díry jakýmsi malým krumpáčem.

Frecks ho minutu či dvě sledovala a najednou jí v očích bleskl nápad. Obrátila se a vyrazila ke srubu, v němž zamyšlená Worrals řešila některou z mnoha vážných otázek.

„Poslyš,“ pronesla vzrušeně. „Právě jsem si na něco vzpomněla. Možná to bude znít hloupě, ale připomenul mi to Dick, jak se vrtal v té zlatonosné díře.“
„Ven s tím,“ vzhlédla Worrals.

„Tak si vzpomeň, jak jsme minulé noci vlekly poslední kanystry benzínu. Skoro jsme při tom zakoply o nějaké zvíře a já zaječela jako siréna. Myslela sis, že to byla hyena nebo kojot.“
„Ano. Co má být?“
„Když pak vyběhli ti chlapi, plácly jsme sebou na zem.“
„Jistě. A co?“
„Tehdy jsem spadla do mělké díry, kterou zvíře vyhrabalo v zemi. Nemluvila jsem o tom, protože se mi to nezdálo důležité. Až teď mě napadlo, proč tam hrabalo. Můžeš mi to prozradit?“
„Jak to mám vědět?“ pokrčila rameny Worrals.

„Neměly bychom se tam podívat?“ navrhla Frecks tlumeným hlasem. „Zvířata přece nehrabou v zemi pro zábavu. Mají jediný zájem a tím je žrádlo. Neustále ho hledají a hyeny i kojoti jsou masožravci. Ta hyena tam ucítila něco k snědku!“
Worrals se vzpřímila a upřela na přítelkyni oči rozšířené náhlým porozuměním. „Tvoje záblesky inspirace, jsou sice vzácné, Frecks,“ řekla, „zato jsou geniální! Máš pravdu. Měly bychom zjistit, co se na dně té díry skrývá. Nechce se mi do toho, představa co se v ní dá najít, mi nahání strach, udělat se to však musí.“
„Mohly bychom s sebou vzít oba zlatokopy, ne? Budou mít silnější nervy,“ řekla Frecks. „Do letadla se vejdou. Co myslíš?“
„Oba ne, jeden z nich by měl zůstat tady,“ rozhodla se Worrals. „Jestli ale uvidíme na Impale stát junkers, nemůžeme tam přistát. O tom se rozhodneme až na místě. Běž a požádej strýce Dicka, aby sem přišel.“
„Co se děje?“ zeptal se Dick už ve dveřích.

„Zatím nic,“ usmála se Worrals. „Potřebuji jen váš doprovod při letu na Impalu. Měl byste si s sebou vzít rýč nebo lopatu. Mám k tomu zvláštní důvod. Jestliže tam uvidíme junkerse, nebudu nic riskovat a obrátím letadlo zpátky. Myslím si ale, že ti lotři tam nebudou. Pokud se nemýlím, Shardwell má teď hodně napilno.“
„Dobrá, poletím,“ souhlasil Dick.

Všichni zamířili k ledňáčkovi.

Po dvou hodinách měli Impalu na dohled. Letiště vypadalo stejně jako při první návštěvě, pouze junkers tam chyběl. Neparkoval ani nikde poblíž.

„Výborně!“ pochvalovala si Worrals a nasadila na přistání.

Podvozek stroje se již téměř dotýkal země, když dívka vytřeštila oči a divokým pohybem současně otevřela plyn naplno a strhla knipl k tělu. Motor zaburácel a příď letounu se zvedla k nebesům.

„Sákryš!“ ostře vyjekla Frecks. „Na co si to hraješ?“
„Nehraju si,“ zavrčela pobledlá Worrals. „Po všech těch řečech o opatrnosti jsem málem udělala z letadla hromadu šrotu.“
„Co se stalo?“
„Sama uvidíš.“
Worrals zakroužila nad dráhou, ubrala plyn a v malé rychlosti dosedla až na jejím okraji, při čemž bedlivě sledovala terén před letounem. Než zastavila, úzkostlivě sledovala plochu dráhy.

„Koukni!“ řekla zamračeně a ukázala prstem.

Frecks vytřeštila oči a navlhčila si rty. „Můj Bože!“ zaúpěla. „Ti lotři! Ti pekelníci!“
Přes střední část dráhy, asi dvě stopy nad jejím povrchem, se leskl ocelový drát napnutý na dřevěných kolících.

Worrals vystoupila. „Sáhni dozadu pro kleště,“ vyzvala Frecks. „Musíme odstranit to zákeřné uvítací zařízení. Ještě že jsem si ho všimla včas. Přistáli bychom metodou kotrmelců a salt.“
Dick opatrně vystoupil. Vypadal zničeně. „Co to bylo?“ zeptal se s výčitkou ve hlase. „Vyděsila jste mne.“
„Sebe taky,“ řekla stručně. „Vidíte?“ ukázala na síť připravenou k polapení kovového ptáčka.

Strýc na okamžik ztratil řeč a pak zachrčel: „Tohle nastražili potencionální vrahové!“
„Slovo potencionální klidně vynechte,“ řekla dívka. „Kdybych do těch drátů vjela, jsme po smrti. Nejdřív se podíváme tam!“ ukázala na ubytovnu.

Všichni tři vyrazili ke skladišti a našli ho prázdné. Plechovky s olejem a benzínem byly pryč. „Nepřekvapuje mě to,“ pousmála se Worrals. „Udělaly jsme dobře, že jsme si založily vlastní čerpací stanici.“
Potom se po trávě sežehnuté sluncem vydali na místo, kde v noci vyplašily hrabající šelmu. Díra na kterou si vzpomněla Frecks, tam již nebyla. Někdo ji zasypal a navršil na ni kameny.

„Dicku, tady v těch místech hrabala hyena či kojot,“ vysvětlila Worrals účel výpravy. „Vyrušily jsme zvíře, když už bylo značně hluboko. Někdo, není třeba se ptát kdo, na to přišel a postaral se, aby se to neopakovalo. Proto teď vidíme mohylu. Jen potvrzuje předpoklad, že se v zemi skrývá něco, co má zůstat utajeno. Musíme vědět, co to je. Vyšetřil byste to, prosím? Zatím si prohlédneme ubytovnu.“
„Rozumím,“ přikývl Dick. „Jen jděte.“
Dívky kráčely k ubytovně a nebylo jim do řeči. Každá věděla, čím se v mysli zabývá ta druhá.

Ve stavení s doškovou střechou nenašly nic zajímavého. Šly tedy vytahat kolíky a ustřihnout drát. Smotaly ho a uložily do letadla. Worrals se občas ohlédla k místu, kde pracoval Dick. Po nějaké chvíli spatřila, jak se nad něčím naklání, ale netrvalo to dlouho. Potom nahrnul hlínu zpátky, navrch naskládal kameny a vydal se k dívkám.

Worrals se úzkostně nadechla. „Teď uslyšíme to nejhorší.“
I na hnědé pleti strýce Dicka bylo zjevné, jak je zsinalý, ruce se mu třásly, a když chtěl promluvit, hlas mu selhával.

„Je… je to Mahomet…“ vypravil ze sebe.

„Díky Bohu,“ zašeptala Worrals s úlevou. „Bála jsem se…“
„Že to je Bill?“ dokončil za ni. „Já taky, děvče, já taky.“
„Takže Mahometa zavraždili,“ řekla Worrals.

„Zabili ho oštěpem zezadu…“
„To vypadá na Wongoroba.“
„Ano, jenže ten by se neobtěžoval s pohřbíváním. Zahrabal by ho pouze běloch. A běloch u toho byl. Podívejte se na tohle.“ Strýček Dick zvedl ruku. Na dlani se mu matně leskl náboj do pušky. „Ležel ve výkopu. Podle olověné kulky patří k Remmingtonce ráže čtyřicet pět. Mnoho pušek tohohle typu tu nenajdete.“
„Má takovou Shardwell nebo Gronk?“
„Nevím.“
„Nemohla patřit Mahometovi?“
„To rozhodně ne!“ prohlásil Dick. „Mahomet měl jedinou zbraň, pušku Express. Dostal ji od vládního úředníka, aby se na letišti neusazovala zvěř, hlavně lvi. Když jsme se viděli naposled, měl už na pažbě sedmnáct zářezů. Jeden za každého lva, kterého skolil.“
„Troufnete si odhadnout, jak dlouho je mrtev?“
„Nejméně měsíc.“
„Chudák Mahomet. I když pomineme všechno ostatní, jeho krev volá o pomstu.“
„Neměli bychom odsud raději zmizet?“ zasáhla do hovoru Frecks. „Co kdyby najednou přiletěl junkers a ti dva lumpové nás tu našli? Nemusí přece vědět o každém našem pohybu.“
„To je sice pravda, ale nejdřív si chci objasnit, co se stalo s benzínem,“ namítla Worrals. „Nemohou s sebou vláčet celý sklad a Impala je široko daleko jediné letiště. Kde jinde by tankovali? Odvezli benzín pryč, abychom se k němu nedostaly, zničit ho však nemohli, protože se bez něj neobejdou, stejně jako my. Myslím, že zásoby přemístili někam poblíž, aby je měli po ruce, a my utřely nos. Ráda bych věděla, kam schovali kanystry. Dicku, je v okolí Ovamba místo vhodné k přistání?“
„Nevím. Možná je, ale já o něm nevím. Podobná dráha jako tady tam však určitě není. V okolí vsi rostou stromy a keře a kousek za ní je už hustá džungle.“
„Pochybuji, že by benzín přestěhovali do Keetmannshoopu,“ řekla dívka. „Mám pocit, že je někde blízko. Museli by letět několikrát, protože junkers by tak velké zatížení neunesl. Ani by se neodlepil od země. Teď mne však napadá, že ani nemuseli vzlétnout, mohli s ním rolovat. Pak by část váhy nesla zadní lyžina. Uvědomuji si, že junkers nemá vzadu kolo, ale úzkou lyžinu, která se vryje do trávy i s běžným zatížením. Při převážení benzínu by pak musela zanechat v zemi značně hlubokou brázdu. Pojďme se po ní podívat!“
Worrals zamířila za stavení, kde junkers původně parkoval.

„Vida!“ vykřikla vítězně. „Tady je to! Podívejte, jak se lyžina zařízla do země, když se letoun otáčel. Přetížili ho! Mířil tam,“ ukázala. „Jestli se vznesl, stopa brzy zmizí, jestli ale roloval, dovede nás k jejich tajnému skladu.“
„Neodstartoval,“ oznámila Frecks už po padesáti yardech. „Brázda se táhne až k těm stromům s plochými korunami.“
Worrals se zastavila. „Ano, máš pravdu, ale nelíbí se mi, jak se vzdalujeme od našeho stroje. Nasedneme a dorolujeme tam.“
Vrátili se k ledňáčkovi, nastoupili, Worrals nastartovala motor a přidala plyn. Letoun vyrazil přes přistávací dráhu a brzy uháněl tak rychle, až se kola odlepila od země.

„Nebyly bychom moc chytré, kdybychom se dopustily stejné chyby, a zanechaly po sobě stopy,“ zasmála se dívka.

Stopa lyžiny junkersu skončila před pevnějším povrchem, který hraničil s přistávací plochou. Travnatá pláň se tu měnila v buš, v mírně zvlněný kamenitý povrch s výčnělými skalami. Místy tu rostly keře a menší skupiny stromů, takže se buš podobala zanedbanému anglickému parku na sklonku dlouhého léta bez deštů. Pilot se s přetíženým junkersem do terénu neodvážil. Zastavil stroj poblíž dvou míst, která mohla posloužit k orientaci i ke skládce kanystrů se vzácnou tekutinou. Prvním místem byl nevelký, ale hustý porost akácií s doširoka rozpřaženými pažemi větví. Druhým bylo písčité koryto potoka plné omletých oblázků, jehož středem protékala úzká stružka průzračně čisté vody.

„A to nám každý tvrdil, že v téhle poušti chybí voda,“ spustila Frecks. „Vymáchala bych jim v tom nos!“
„Ale pokud mluvili o pitné vodě, nelhali vám,“ zasmál se Dick. „Tenhle potůček je jedním z klamů zdejší přírody. Zdá se vám, že vidíte vodu, ale ta průzračná kapalina je nasycený solný roztok. Vidíte, že na břehu nic neroste a kdybyste se napila, přivodilo by vám to vážné žaludeční potíže, bolesti a křeče. Tohle území kdysi zalévalo moře, jehož pozůstatkem jsou solné pánve. V těch, které mají nepropustné dno, se dodnes drží zbytky dávných vod. Slunce je postupně vysušuje, a čím víc vody odpaří, tím víc a víc je zbytek nasycený solemi.“
Prohledali břehy dongy, jak strýček Dick koryto nazval, ale po kanystrech nenašli ani stopu. Frecks, jež měla mimořádně citlivý nos, neucítila ani náznak pachu benzínu. Skupinka se tedy vrátila k akáciím, kde Frecks našla dobře znatelnou udusanou stezku a překvapeně přivolala ostatní.

„Pěšinu vyšlapala zvěř,“ prohlásil Dick. „Takové stezky najdete všude, je jimi protkána celá Afrika. Používají je také domorodci a až sem pronikne civilizace, stanou se z nich silnice.“
Sotva domluvil, ozval se zvuk, který k moderní civilizaci určitě nepatřil. V houští něco zasupělo, kviklo a následovalo zapraskání. „Pozor!“ vykřikl Dick, neboť na víc mu nezbyl čas.

Frecks spatřila něco jako menší horu. Valila se na ni. Vrhla se stranou a dopadla tváří k zemi, až vyhekla. Neudělala to ani tak po rozumné úvaze, spíše se jen řídila pudem sebezáchovy. Praskání se změnilo ve hřmot, jako by se mezi stromy prodíral tank. Těleso ji minulo tak blízko, až na ní dopadla hrst hlíny a oblázků. Hluk se naštěstí vzdaloval rychle. Poloomráčená dívka se zvedla a ještě zahlédla mrskající se zadek nosorožce, jenž pádil v oblaku prachu přes letiště. Vyděšeně se rozhlédla, kam se poděli ostatní, až je spatřila, jak se pracně vyprošťují z trnité houštiny.

„Praštěný starý trumbera,“ zabručel strýček Dick a rozesmál se. „Tihle čerti s rohem na nose jsou nevypočítatelní,“ pokračoval. „Nejhorší na nich je, že nikdy nevíte, kdy do některého narazíte. Asi jsme ho vyrušili z dřímoty. Vylekal se víc než my, jinak by zaútočil.“
„Ale vždyť na nás útočil,“ vzlykla Frecks.

„Nesmysl. Kdyby to udělal, byla by z nás sekaná. Pochybuji, že nás vůbec viděl, mají velice špatný zrak. Ucítil prostě náš pach, ztratil svou rohatou hlavu, a náhodou vyrazil právě na nás. Vsadím se, že byl stejně vyděšený jako my.“
„O tom silně pochybuji,“ mumlala Frecks. „Od nynějška se stromům zdaleka vyhnu.“
Sklad našli uprostřed porostu. Kanystry byly úhledně naskládané na sebe, ale jen lajdácky zamaskované ulámanými větvemi.

„Tak to bychom měli,“ oddechla si Worrals. „To je vše, co jsme chtěli vědět. Zdá se mi, jako by se celá záležitost měla změnit v bitvu o benzín. Komu dojde dřív, ten prohraje. Tak pokud to ještě jde, naplníme si nádrže až po okraj.“
Zabralo jim to dvacet minut. Nádrže byly plné, a přesto Worrals stála a zamyšleně hleděla na prázdné plechovky.

„Nepříjemný pan Shardwell nám vyhlásil totální válku. Myslím si, že nám tím poskytl oprávnění k malému žertíku,“ řekla s náznakem úsměvu. „Nikomu jinému to neublíží, protože o benzínu ví pouze on a jeho stejně nechutný společník.“
„Co chystáš?“ zajímalo Frecks. „Snad to nechceš zapálit!“
„Hloupý nápad,“ řekla Worrals. „Copak ho nebudeme potřebovat i my? Naše zásoba bude brzy vyčerpaná a také nehodlám zapálit step. Mám lepší nápad. Prázdné kanystry naplníme slanou vodou z potoka, zavřeme je a uložíme nahoru na hromadu. Až si sem Shardwell přijde natankovat, sáhne nejdřív po nich. Bylo by náramně zajímavé vidět, jak se zachová motor jeho junkersu, až nasaje místo benzínu solný roztok.“
„Takové děvče jsem v životě neviděl!“ změřil ji Dick pohledem. „Kampak na ty nápady chodíte?“
„Nikam,“ usmála se. „Přicházejí samy od sebe.“
Jak řekla, tak se i stalo. Trvalo jen pár minut a kanystry plné slané vody ležely na vrcholu hromady.

„Mahometova smrt mi dělá starosti,“ řekl Dick, když se vraceli k letadlu. „Jistě chápete, že vraždu musíme ohlásit policii.“
„Jasně,“ přikývla Worrals. „A také bychom to udělali, kdybychom věděli, co se děje s Billem. Jenomže zatím musíme mlčet. Přivolat sem policii by mohlo ohrozit Billův život. Náboj ležící u mrtvoly by asi Shardwella usvědčil. Zatkli by ho. Co ale potom, jestli je Bill dosud živ a ti lotři ho někde vězní? Mstivý Shardwell neřekne ani slovo a Bill zemře hladem. Ne! Musíme dotáhnout hru do konce. Mahometovi život nikdo nevrátí, a odklad nikomu neublíží…“
Uprostřed věty ztichla a napjala sluch. „Poslouchejte!“
Odkudsi z velké dálky donesla horká vlna vzduchu slabé, kratičké zavrčení leteckého motoru. Worrals vyběhla na dráhu, zvedla zrak k obloze a utíkala k ledňáčkovi. Startér zabzučel, motor ožil a letadlo zamířilo po hrbolatém povrchu k nejbližší akácii. Když se dokodrcalo do stínu, vypnula motor a vyskočila.

„Je to junkers,“ oznámila udýchaně a našla si úkryt, z něhož by mohla blížící se letadlo sledovat. „No to jsem blázen,“ dodala po chvíli s nádechem údivu ve hlase. „Zdá se, že tu nepřistane. Letí od severu, takže hádám, že byl v oblasti Ovamba.“
„Mohli být třeba v Hansveltu,“ řekl Dick. „Shardwell tam má své naleziště.“
„Proč jste nám neřekl, že má v okolí claim?“ zeptala se dívka.

„Je to daleko a nepřišlo mi to důležité,“ vysvětlil omluvně.

Dívka opět vzhlédla. „Teď se stočil k jihovýchodu, jako by letěl do Keetmannshoopu. Ráda bych je sledovala, mohli bychom se dovědět něco zajímavého. Pokud opravdu míří do města a my poletíme za ním, můžete si tam obstarat zásoby, Dicku.“
„To by bylo skvělé.“
Během minuty seděli v letadle. Worrals přidala plyn a vzápětí se stroj vznesl nad vyprahlé traviny. Mířil za junkersem, jenž se na bělavém obzoru jevil jako drobná muška.

KAPITOLA ŠESTÁ WORRALS 
MĚNÍ PRAVIDLA HRY
Bylo zřejmé, že německý stroj je rychlejší než ledňáček, ukázalo se to, když oba stroje letěly na plný plyn. Worrals však nehodlala závodit a aby šetřila letadlo, ubrala plyn. Byla by hloupost štvát motor na plný výkon nad územím, kde každá porucha mohla znamenat veliké útrapy a snad i smrt. Spokojila se s nižším výkonem, takže junkers se jim brzy ztratil z dohledu v bílém oparu. Nebylo ovšem sporu, že udržoval kurz směrem ke Keetmannshoopu.

Worrals pohlédla na hodiny zabudované v přístrojovém panelu, a udivilo ji, že ačkoli se přihodilo tolik věcí, byla teprve jedna hodina po poledni. Poté si připomněla, že byly vzhůru od svítání, vždyť vstávaly před šestou. Chvíli uvažovala co dál, a když měla rozvrh v hlavě, oznámila to ostatním.

„Dala jsem dohromady plán,“ řekla. „Když zjistíme, že na letišti v Keetmannshoopu je junkers, necháme ho v klidu. Chci tím říct, že není nutné, abychom Shardwella střežili všichni tři. Dick si musí obstarat zásoby a já se zase chci vydat do Kapského Města, abych zjistila, kdo je oprávněným vlastníkem Impaly. Chci se také něco dozvědět o těch dvou podvodnících. Jsou to lotři a jsem si jistá, že jim nekřivdím. Jestli tedy junkers parkuje na letišti, vysadím vás a odletím rovnou do Kapského Města. Měla bych tam přistát před setměním. Dicku, vy si půjdete po svém a ty, Frecks, si vezmeš na starost Shardwella, abys zjistila, co má za lubem. Buď ale opatrná a nedopusť, aby tě při tom nachytal. Ráno přiletím a vyzvednu vás i zásoby a poletíme zpátky. Odstartuji brzy, takže bych se měla vrátit v deset hodin, nebo krátce poté. Nejdřív si ale zamluvte v hotelu pokoje. Co říkáte?“
„Já říkám okay,“ souhlasila Frecks.

„Já taky,“ připojil se Dick. „Aspoň to vyřídíme ihned.“
„Až v Magube vyložíme zásoby, doletím se podívat na Shardwellúv claim a na Ovambo,“ dodala ještě. „Teď ale pozorně sledujte okolí a hledejte Billův dragon, přestože si nedělám velké naděje, že ho uvidíte. Dicku, vy se zaměřte na pravou stranu, Frecks se postará o levou.“
Sledovali nedohledný suchopár, táhnoucí se pod letadlem, avšak Billův stroj nenašli. Chvíli před třetí hodinou doletěli nad cíl. Dragon nespatřili ani tam, zato uviděli junkers, jak parkuje před hangárem. Nikdo u něj nebyl.

„Nejspíš už odešli do města,“ poznamenala Worrals. „Je na vás, abyste zjistili, kam.“
Přistála, dala si doplnit nádrže, a s mávnutím na rozloučenou se opět vznesla a nasadila jihovýchodní kurz ke Kapskému Městu. Byl to únavný let, neboť stroj se zmítal ve vlnách přehřátého vzduchu. Obzvlášť bouřlivo bylo nad horskými pásmy. Byla ráda, když kolem šesté uviděla bílý kruh se jménem „Kapské Město“. Dostala povolení přistát, posadila stroj na dráhu a zašla na kontrolní věž ohlásit přílet.

Sotva skončily formality, přihnal se k Worrals opálený mladík v bílé košili a krátkých kalhotách.

„Jste slečna Worralson?“ zazubil se.

„To jsem,“ přikývla, aniž by tušila, co ji čeká.

„Jsem asistent vedoucího řízení dopravy,“ řekl. „V kanceláři na vás čeká telefon. Volá nějaká dívka a zdá se být nadobro vyděšená. Sluchátko tam už leží dobrých deset minut.“
„Díky,“ usmála se, ale srdce jí pokleslo, neboť na druhém konci drátu mohla být jedině Frecks. V Keetmannshoopu se musela přihodit opravdu vážná věc, nějaká hloupost by Frecks tak dlouho u telefonu neudržela. Šla s mladým mužem do úřadovny a než zvedla sluchátko, hluboce se nadechla.

„Worrals,“ ohlásila se. „To jsi ty, Frecks? Co se děje?“
„Díky Bohu, že tě slyším,“ zanaříkal ve sluchátku dívčí hlas. „Tady se stalo děsné neštěstí.“
„Tak mluv!“ vyhrkla Worrals připravená na nejhorší. „Strýce Dicka zatkla policie.“
Sluchátko jí málem vypadlo z ruky. Byla připravená téměř na vše, ale tohle ji nenapadlo. „Rozumím,“ řekla. „Uklidni se a vysvětli mi, proč ho zatkli. Mluv stručně!“
„Dobrá,“ odpověděla Frecks. „Takže krátce. Dick zůstal v hotelu, zatímco já odešla, abych se podívala po… však víš, po kom. Když jsem se vrátila, na chodbě bylo rušno jako v úle. Plno policistů, dveře Dickova pokoje dokořán, a všichni mleli jeden přes druhého. Pochopitelně mě to zaskočilo, ačkoli do chvíle, než jsem zaslechla Dickovo jméno, jsem netušila, že se to týká jeho. Pochopila jsem, že policie přišla kvůli němu s povolením k prohlídce. Věřila bys, že poldové u něho našli sáček, oni tomu říkali balíček, surových neopracovaných diamantů. Jde o sedmnáct kamenů, prý v ceně tisíce liber. Strýce Dicka proto zatkli pro nějaké NPD. Brzy mi došlo, že to je Nezákonné Překupnictví Diamantů! V tyhle praštěný zemi je zřejmě trestné kupovat nebo prodávat diamanty bez vládní licence, čili jakéhosi úředního povolení, protože to svádí důlní dělníky ke krádežím. Strýček Dick teď dřepí ve vězení. Když někoho s diamanty dopadnou, dostane prý nejmíň pět let! To NPD zde považují za děsný zločin, skoro horší než je vražda. Dle mého názoru mu někdo musel kameny tajně podstrčit do kapsy.“
„Mluvila jsi s ním?“ přerušila ji Worrals.

„Ne. Řekla jsem si, že raději zůstanu stranou, aby mě náhodou nezatkli za spoluúčast a taky nestrčili za mříže.“
„To bylo moudré,“ souhlasila Worrals. „Co k tomu řekl Dick? Víš co vypověděl?“
„Ne. Jenom jsem zaslechla poldy, jak se o tom baví. Řekl prý, že jde o směšný omyl. Hodlá vypovídat, až si opatří právníka. Co mám dělat?“
„Vůbec nic. Nevšímej si toho, nebo tě začnou podezírat. Když to bude možné, dohlédni na ,S’. Zbytečně ale neriskuj. Vsadila bych se, že za zatčením vězí právě on! Pokus se zjistit nějaké novinky, ostatní nech na mně! Přiletím ráno, tak dávej pozor, kdy přistanu. Jestli Dick stačil nakoupit zásoby, dovez je na letiště a připrav všechno k rychlému odletu.“
„Okay. To je všechno. Musím končit.“
„Tak se měj a žádný strach.“ Worrals odložila sluchátko.

Když se otočila, všimla si, že mladík zanedbává řízení provozu na letišti a sleduje ji s přátelskou účastí.

„Všechno v pořádku?“ zeptal se.

„Celkem ano, díky.“
„Opravdu vám nemohu pomoci?“
„Ne, pane. Ale stejně vám děkuji. Počkejte, jednu věc bych přece potřebovala. Teď musím do města a chci startovat časně ráno. Budu mít připravený účet?“
„Dohlédnu na to,“ usmál se.

„Děkuji.“
U dveří se ohlédla. „Kdyby všichni letištní úředníci byli jako vy, soukromé létání by bylo snazší, levnější a příjemnější. Jste bílá vrána, pane. Gratuluji.“
Rozesmál se. „Nashledanou, slečno Worralson.“
Dívka vyběhla z domu ke stanovišti taxíků. „Policejní oddělení, prosím.“ Byla unavená a měla hlad, na večeři či odpočinek jí však nezbýval čas. Bylo už pozdě a bála se, že nezastihne policistu, jehož zamýšlela oblažit svou přítomností.

Cestou si nacvičila úlohu, kterou chtěla sehrát. Věděla, že by bylo marné povědět mu pravdu a očekávat, že jí uvěří. Kdyby žádala o propuštění Dicka, vyvolala by jen smích nebo pohoršení. Neměla tedy jinou možnost, než použít lsti. Chvíli uvažovala jak začne, a pak se rozhodla. Nejdřív zkusí inspektora odzbrojit předstíranou naivitou hraničící s dětinskostí.

„Chci mluvit s komisařem nebo vrchním inspektorem, či s každým, kdo tu má rozhodující slovo,“ řekla policistovi ve služebně.

„Nemá čas,“ zněla nevrlá odpověď.

„Vyřiďte mu prosím, že je to důležité.“
„To tvrdí všichni,“ vzdychl strážník. „Posaďte se.“
Za pět minut ji uvedli do kanceláře vrchního inspektora. Vypadal vyčerpaně a mrzutě, zřejmě prožil perný den.

„Dobrý večer, pane,“ pozdravila dívka a přinutila se k zářivému úsměvu.

Inspektor na ni unaveně pohlédl, ale její úsměv zabral. „Posaďte se. Copak vás trápí?“ pronesl s utrápeným výrazem. „Ha! Už to vím, ztratila jste kabelku! Omluvte mě a mluvte stručně, dnes jsem už vyslechl tolik nářků, že mě z toho třeští hlava a má zásoba humoru a trpělivosti je téměř vyčerpána.“
„Och ne, to je mi líto,“ nasadila dívka svůj nejněžnější výraz. „Nebudu vás obtěžovat, jestli se cítíte tak špatně, jak říkáte. O nic vlastně nejde, opravdu, pouze o sáček diamantů, co jsem našla. Nic světoborného.“
Inspektor sebou trhl a zúžil oči. „Řekla jste diamantů?“
„Ano. Ovšem. Je na nich něco výjimečného? Když jsem byla malá holka, strýček mi vyprávěl, že diamanty jsou v Jižní Africe stejně obyčejné jako v našem hrabství písek, oblázky nebo…“
„Nevykládejte mi o pohádkách vašeho strýčka,“ skočil jí neurvale do řeči inspektor. „Co je s diamanty?“
Worrals ztlumila hlas do spikleneckého šeptání. „Byla to opravdu prazvláštní náhoda. Myslím si, že…“
„Nevykládejte mi tu o vašem myšlení!“ znovu a ještě divočeji ji zarazil rozčílený inspektor. „Na to jsem tady já! Tak co se stalo? Povězte mi o těch hromských diamantech všechno!“
„Chystala jsem se, ale vy…“ trhla sebou dívka, jako by dostala pohlavek. „Bylo to takhle,“ pokračovala uraženým hlasem. „Dneska ráno jsem přistála na tom mrňavém letišti v Impale a chtěla jsem si v tamní ubytovně opláchnout obličej od prachu. Co si myslíte, že tam leželo na špinavé podlaze?“
Inspektor chvíli vypadal, že je blízko srdečního záchvatu, avšak se zjevným úsilím ho překonal. „Balíček diamantů,“ zavrčel. „Jak jste to dokázal uhodnout?“ Muž prudce polkl. „Řekla jste mi to.“
„Ach, ovšem, jsem hloupá. Jenže já jsem syrové diamanty nikdy neviděla, takže…“
„Syrové? Chcete říct neopracované, ne?“
„Ano, samozřejmě. Ani mě nepadlo, že by ty ošklivé kamínky mohly být diamanty. Pak přišel ten pán a vše se vysvětlilo. On měl také namířeno do Keetmannshoopu. Nezdá se vám to legrační?“
„Ne,“ zasípal inspektor.

„Nu, já myslela, že je. Nabídla jsem se, že ho svezu letadlem. Během letu jsem mu sáček ukázala, a on mi vysvětlil, že ty šeredné kameny jsou diamanty. A také mi doporučil, abych vás našla a hned vám je předala. Jen proto jsem tady.“
Na mužově upocené tváři se bleskově vystřídalo několik výrazů a pak vystřelil otázku: „Jak se ten muž jmenoval?“
„Ashton?“ Worrals předstírala, že přemýšlí. „Správně, jmenuje se Ashton.“
„Pane na nebi!“ sykl policista. „Kde jste se s ním seznámila?“

„Přece na Impale! Přišel tam odněkud z pouště, myslím, že říkal z nějakého Hagube Reefu. Tak nějak se to tam jmenuje.“

„Jmenuje se to Magube Drift! Kdy přišel?“

„Přece dnes ráno.“

„Znala jste ho od dřívějška?“

„Ne.“
„Nikdy před tím jste ho neviděla?“

„Jak bych mohla?“

„Můžete to odpřísáhnout?“

„Ovšem.“
„Na jeho radu jste přinesla diamanty na policii?“

„Ano.“
„Chci je vidět.“
Worrals zapátrala rukou v jedné kapse, potom v druhé a v očích se jí objevil děs. „Och, Bože!“ vzlykla. „Obávám se, že jsem je ztratila. Počkejte! Ne, teď si vzpomínám. Má je u sebe pan Ashton. Požádala jsem ho, aby je ohlídal, než doletíme do Keetmannshoopu. Ve vzduchu to s námi házelo, měla jsem plné ruce práce s letadlem a pak jsem na ně docela zapomněla. Nejsem já hloupá husa? Přeletím takovou dálku a úplně zbytečně! Chudák pan Ashton. Určitě mě shání po celém městě. Raději se tam hned vrátím.“
Inspektor vytáhl kapesník a otřel si čelo. „S ženskou v letadle jsou vždycky potíže. Nevím, kdo vám tu hračku koupil, ale nechápu, jak vám mohl svěřit řízení. Nic mi do toho není, ale…“ Zarazil se. „Uvědomujete si vůbec, co jste udělala?“
„Já?“ ohradila se dívka. „Co jsem udělala?“
„Málem jste dostala do vězení nevinného člověka!“
„Dostala do vězení? Koho a proč? O čem to vlastně mluvíte?“
Namířil na ni prst. „Pana Ashtona odpoledne zatkli pro nezákonné překupnictví diamantů. Neznáte zákony?“
„Ovšem že znám zákony,“ prohlásila hrdě Worrals. „Vím, že krádež diamantů je zločin, u nás v Anglii to ví každý. O vašich místních nepochopitelných zákonech ovšem nevím nic. Ubohý pan Ashton. Jak hrozné. Doufám, že zařídíte, aby ho ihned propustili! Takový milý a slušný starý pán.“
„Samozřejmě, že ho propustíme,“ divoce zasyčel inspektor. „Ale teď bych nejraději posadil za mříže vás! Za všechny ty trampoty! Ženská se slepičím mozkem natropí víc potíží, než všichni afričtí zločinci dohromady! Co vás vlastně přivedlo na Impalu?“
„Hledala jsem tam pana Shardwella,“ odpověděla schlíple. „Řekli mi, že ho nejspíš zastihnu zrovna tam.“
Inspektor se užasle narovnal. „Pročpak jste hledala právě jeho a navíc na opuštěné Impale?“
„Rozuměla jsem tomu tak, že shání nové piloty pro svou leteckou linku. Myslela jsem, že bych u něj našla práci.“
„Letecká linka? Piloti? O čem to k čertu melete? Zbláznil jsem se já, nebo vy?“
„Já jsem v pořádku, vás ovšem dost dobře neznám,“ řekla nevinně dívka. „Cožpak si pan Shardwell nekoupil Impalu?“ dodala.

„Ne a zrovna jemu by ji ani nikdo neprodal!“ zavrčel inspektor. „Vláda neprodává důležitá letiště, a rozhodně ne lidem s pověstí, jakou má ten pán. Držte se od něj dál. Shardwell nemá ani leteckou linku, ani letadla!“
„Ale to se mýlíte, pane,“ odporovala Worrals. „Má. Jedno z nich jsem viděla. Je to junkers s registračními znaky ZS-YKX.“
Nevěřícně zavrtěl hlavou. „Vy jste viděla Shardwella na Impale v takovém letadle?“
„Ano. Odlétal právě ve chvíli, kdy jsem přistávala.“
„Takže byl v ubytovně před vámi jako poslední?“
„Asi ano.“
„Pak to musel být on, komu tam vypadl balíček s…“ Náhle umlkl, jako by prozradil příliš mnoho. Stiskl tlačítko telefonu a když se mu ohlásil sloužící seržant, přikázal: „Ihned mi prověřte letadlo typu Junkers ZS-YKX!“
Netrvalo dlouho a seržant vstoupil se složkou dokladů. „ZS-YKX je zaregistrován na jméno Jansena Gronka, letecká taxi-služba,“ hlásil nadřízenému.

„Požádal si o leteckou registraci také Shardwell?“
„Ne. Proč? Už se znovu pustil do díla, pane?“ zeptal se seržant s živým zájmem.

„To nevím, ale brzy to zjistíme,“ řekl inspektor a obrátil se zpět k Worrals. „Dostalo se vám pochybných informací, mladá dámo. Pan Shardwell letadlo nevlastní, pravděpodobně si ho jen najal. A Impala mu samozřejmě nepatří, je majetkem vlády. Doporučuji vám, abyste se vrátila do Keetmannshoopu a omluvila se tamní policii za potíže, které jste jim způsobila. Omluvte se také panu Ashtonovi a dejte si na něj pozor. Já na jeho místě bych vás uškrtil. A příště buďte opatrnější!“
„Je mi to strašně líto, inspektore. Stačí když odstartuji ráno?“ zeptala se sklíčeně.

„Myslím že ano.“
„Mohu si ty diamanty ponechat?“
Inspektor se chytil za hlavu. „Ne!“ vykřikl zoufale.

„Ale to jste mě zklamal. Chtěla jsem si z nich pořídit náramek. Byla by to památka i na vás,“ dodala úlisně.

„Poslyšte!“ prohlásil policista mrazivě. „Jestli hned nezmizíte, dostanete památku, na kterou nikdy nezapomenete!“
„Však už jdu,“ zvedla ruce, jako by se musela bránit. „Jste si jist, že s ubohým panem Ashtonem bude už všechno v pořádku?“
„Zavolám Keetmannshoop a vyzvu je, aby ho propustili.“
„Och, děkuji, inspektore. Vaše laskavost…“
„Já vím, já vím. Utíkejte k té své létající hračce, než ztratím poslední špetku trpělivosti.“
Když dívka odcházela, zaslechla, jak inspektor říká seržantovi: „Ta ženská je úplný cvok. Na takové bych zavedl zákon…“
Worrals se za dveřmi opřela o zed a chvíli se tiše smála. Potom vyběhla na ulici, zastavila si taxi, nechala se odvézt k hotelu u letiště a jen našla svůj pokoj, vtrhla do koupelny.

Když pak snědla pozdní večeři, zastavila se v recepci s přáním, aby ji probudili ráno v pět hodin. Pak se zřítila na lůžko a hned poté usnula spánkem spravedlivých.

KAPITOLA SEDMÁ 
CHMURNÝ NÁLEZ
Nazítří ráno něco před desátou se ledňáček dotkl země a zvolna si to šinul po přistávací ploše Keetmannshoopského letiště. Dívka sedící v kokpitu se chvíli rozhlížela po Frecks, než ji zahlédla. Stála s Dickem u haldy krabic a pytlů složené vedle opravárenského hangáru. Zarolovala k nim.

„Dobrý den, lidičky. Tyhle věci jsou vaše?“ uvítala je.

Frecks přikývla.

„Tak je honem naložte, ať odsud zmizíme. Něco mi říká, že nás tu velké štěstí nečeká,“ prohlásila.

„Dicka pustili z vězení,“ prohlásila Frecks při nakládání zásob. „To jsi zařídila ty?“
„Mám s tím něco společného,“ připustila Worrals s úsměvem, aniž by spustila zrak z letištní plochy.

„Nejenže mě pustili,“ ušklíbl se strýček Dick. „Navíc se mi za ten přehmat pokorně omluvili. Jak se vám to povedlo?“
„Vyprávěla jsem jim podivuhodnou pohádku a já osobně jsem hrála hloupou husu,“ řekla s úsměvem. „Policejní inspektor byl naštěstí hodně unavený. Rozhodně ale není hlupák, sotva by se stal vrchním inspektorem. Až si mojí povídačku promyslí s chladnou hlavou, brzy pochopí, kolik je v ní nejasností. Určitě si předvolá Shardwella a vyslechne ho. Pak si nejasností všimne, nebo ho na ně upozorní sám ten lotr. Mám nutkavý pocit, že čím dříve setřeseme z podvozkových kol zdejší prach, tím líp.“
„Kam míříme?“ zeptala se Frecks, když uložila na palubu poslední krabici.

„Nejdřív musíme na Magube Drift, vyložit zásoby,“ odpověděla Worrals. „Cestou přistaneme na Impale a doplníme benzín. Ale koho to vidím? Přichází jednooký pan Shardwell a jeho nejapný partner.

Sedí tamhle v tom autě. Všimli si nás. Vypadají rozrušeně a jede s nimi někdo třetí. Kdopak to posílil jejich bojový útvar?“
Frecks si zaclonila oči a zahleděla se na vzdálené auto. „To je chlap, se kterým se sešli v hotelu. Povím ti to, až odstartuješ. Pohni sebou! Mám dojem, že něco chystají.“
Ani nedořekla, když neznámý muž vyskočil ze Shardwellova auta, rozběhl se k letadlu a naléhavě mával pažemi.

„Tak tohle ne,“ zamumlala Worrals pro sebe. „Teď nemám chuť se s tebou bavit!“
Nastartovala, stočila ledňáčka na startovací dráhu a přidala plyn. Když byla ve vzduchu, nabírala výšku a zvolna otáčela stroj k Impale, pohlédla dolů a spatřila auto, jak ujíždí zpět k městu. „Tamhle jedou. Chtěla bych vědět, co udělají příště. Teď si s tím ale nebudu lámat hlavu,“ řekla a jediným pohledem si ověřila, zda ledňáček nabral správný kurz.

„Co jsi zjistila o Shardwellovi?“ zajímalo Frecks.

„Moc toho není, jde však o důležité věci. On sám žádné letadlo nemá, junkers podle policejního záznamu patří Gronkovi, jenž s ním provozuje taxislužbu. To ovšem mnoho neznamená. Jsem si naprosto jistá, že všechno řídí Shardwell. Letiště v Impale jim samozřejmě nepatří, je nadále majetkem vlády. Historku kterou nám vyprávěl, si vymyslel, protože jsme mu na Impale vadily. Z jednání policistů bylo jasné, že Shardwella znají. Je pro ně stará firma, na kterou mají spadeno. To je vše. Jak jsi dopadla ty?“
„Nemám toho moc k vyprávění. Večer jsem sešla do baru. Uvnitř se hemžilo tolik hostů, že nebylo těžké nenápadně Shardwella a Gronka sledovat. Později jsem viděla, jak se k nim připojil nový chlapík. Přijel přepychovým buickem, je to zřejmě bohatý chlápek. Prohlédla jsem si ho a od našich dvou holoubků se tuze liší. Odhadla bych ho na úspěšného podnikatele. Rozdíl mu ale nevadil, šel rovnou k nim a přisedl si. Celý večer vrkali, ale nezjistila jsem o čem.

Měli hlavy u sebe a bublali hrozně potichu. Asi v deset hodin se zjevil Dick a když si ho všimli naši dva, trhlo to s nimi. Civěli na něj jako na strašidlo. Propuštěný Dick mě totiž nenašel nahoře a tak mě hledal v baru. Aby nevznikly potíže, raději jsme se vrátili do pokojů. Pochybuji však, že bych něco zjistila, i kdybych okouněla v baru třeba do půlnoci.“
„A co vy, Dicku, můžete něco dodat?“ zvýšila Worrals hlas a obrátila se k zadnímu sedadlu.

„Jen málo,“ ozvalo se. „Ráno jsem vytáhl z barmana, že ten nový příchozí se jmenuje Dayne. Je makléřem či něčím podobným. Má firmu v Kapském Městě a prý se zajímá hlavně o těžební pozemky. Bude to člověk jenž stojí za Shardwellem. Ten je důlním inženýrem, jenomže teď dělá agenta, který shání a nakupuje slibná naleziště bohatým investorům, kteří zůstávají v pozadí. Pracuje za provizi. Vypadá to, že se snaží získat Magube Drift pro Dayna.“
Worrals přikývla. „Ano, přesně to do sebe zapadá. Je to pochybná parta. Pokud to půjde, raději se jim vyhneme a začneme pracovat na záhadě, kvůli které jsme sem přijely. Musíme najít Billa a něco mi říká, že bychom si měli pospíšit a neztrácet ani minutu. Shardwell už ví, že mu maříme plány a pokud dostane příležitost, bez milosti nám šlápne na krk.“
„Můžeš mně prozradit, kde začneš Billa hledat?“ Frecks položila otázku tónem, z něhož čišela beznaděje.

„Však uvidíš,“ odpověděla Worrals. „Neztratila jsem jistotu, že není možné zničit letadlo tak dokonale, aby z něj nezbylo vůbec nic. Až dnes vyložíme zásoby, přeneseme bitvu na území nepřítele. Začneme prohlídkou Shardwellova claimu. Dick nám o něm vyprávěl, takže ví, kde leží.“
Odmlčela se. Slunce ohřívalo vzduch stále silněji, což se při letu projevovalo podobně, jako by ledňáček ujížděl po silnici plné výmolů. Přesto je bezpečně dopravil k místu prvního mezipřistání, k Impale. Když Worrals ubrala plyn a klouzala ke vzdálené straně přistávací plochy, odkud bylo nejblíž ke skladu benzínu, pohlédla náhodně dolů a neubránila se překvapení.

„Podívej se na místo, kde pohřbili Mahometa!“ vykřikla. „Všechno je tam jinak! Změnilo se!“
Frecks stačil jediný pohled dolů, aby se přesvědčila, že Worrals neklame zrak. Kameny a hlína byly rozházené po okolí, místo mohyly zela v zemi prohlubeň.

„Vypadá to na hyeny,“ zavolal zezadu strýček Dick.

„Tím bych si nebyla jistá,“ odmítla Worrals jeho názor. „Kdyby tam řádily hyeny, určitě bychom viděli docela jiné známky. Byly by tam třeba cáry šatů. Hyeny nežerou šatstvo. Podíváme se zblízka.“
Změnila kurz, posadila stroj na přistávací plochu blíže k hrobu, seskočila na zem a rázovala k podivné prohlubni.

Dick se rozběhl za ní. „Tohleto raději nechte na mně,“ pokusil se ji zadržet.

„Žádný strach, nejsem dítě,“ odpověděla Worrals pevným hlasem a přidala do kroku.

Když se přiblížila, všimla si, že zemina vyházená kolem výkopu není nakypřená, ale jako by zdupaná desítkami nohou. Na místě se sehnula, aby prozkoumala povrch zblízka, ale vzápětí se narovnala. „Dicku, vy se v tom vyznáte mnohem líp, než já,“ požádala ho. „Mně se to vůbec nelíbí. Nejsem stopař, ale po hyenách by tu snad měly zůstat otisky tlap, ne? Vidíte nějaké?“
„Ne, nevidím. Chvilku strpení.“ Sestoupil do prohlubně a než opět vylezl, pár minut zkoumal její dno. „Tělo zmizelo,“ zasípal pak, jako kdyby ho škrtil límeček.

„Málokterá hyena je tak pracovitá, aby nahrabala hlínu zpátky do hrobu,“ projevila Worrals smysl pro černý humor. „Podívejte! Tady je zřetelný otisk chodidla. Ten člověk byl bos!“
„Jasný důkaz,“ přikývl Dick. „Tělo vyzvedli domorodci.“
„A když sem vážili tak dlouhou cestu, museli o mrtvém Mahometovi vědět předem,“ dokončila dívka logickou úvahu. „Říkáte to správně, ale nechápu to.“

„Mají domorodci ve zvyku vyhrabávat mrtvá těla z hrobu?“

„Nikdy jsem o tom neslyšel, rozhodně ne v této části Afriky.“

„Jsou Ovambové kanibaly?“
„Ne. Opravdu nechápu, proč tělo vykopali. Nemám nejmenší tušení, co s ním chtěli dělat.“
„Na to je jen jedna odpověď,“ řekla Worrals. „Potřebovali se ho jednou provždy zbavit.“
„Ale proč by měl mrtvý Mahomet domorodcům vadit?“ stále nechápal strýček Dick.

„Jim také asi nevadil, spíš někomu jinému. Co když jim to někdo nařídil? Viděly jsme tu Wongoroba, toho černého obra. Je možné, že mu Shardwell přikázal, aby odstranil tělo dřív, než ho najde někdo cizí.“
„Ale jediný člověk by to v tak krátké době nestihl. Vykopat tělo a pak ho nést bůhví jak daleko…“
„Jenže tohle není práce jednoho muže,“ namítla dívka. „Wongorobo má přece přátele, ne?“
„Ovšem. Jako náčelník velí desítkám mužů.“
Worrals náhle upoutalo něco, co leželo opodál na zemi. Udělala asi deset kroků, sehnula se a věc zvedla. Chvíli na ni hleděla a z tváře jí vyprchala barva. Ukázala věc Dickovi. „Podívejte se na to,“ vyzvala ho a hlas se jí zachvěl.

„Co je to? Nějaký kus hadru.“
„Svým způsobem… to je… kus hadru,“ řekla přerušovaně. „Kdybych měla být přesnější, je to útržek z potahu letadla. Povšimněte si barvy.“
„Tmavě modrá.“
„Billův dragon byl tmavě modrý,“ řekla dívka a navlhčila si rty. „Nebo ne?“
„Ano, vzpomínám si,“ vydechl Dick a vrásek na jeho čele přibylo. „Pro všechno na světě, jak se to dostalo právě sem?“
„Je na nás, abychom to zjistili,“ odpověděla ostře.

Zatímco hovořili, připojila se k nim Frecks. Worrals jí ukázala nález. Byl to pruh silné látky dlouhý zhruba dvacet centimetrů a asi sedm široký. „Vidíš? Útržek potahu z Billova dragonu!“ řekla úsečně. „Byli zde domorodci a Mahometovo tělo zmizelo. Určitě ho odnesli. Musíme je najít, protože jdou tam, odkud pochází tenhle cár. Na tom místě najdeme modré látky víc. A až objevíme trosky dragonu, pevně věřím, že Bill nebude daleko.“
„Ale proč by sem nosili kousek potahu?“ zapochybovala Frecks.

„Řekla bych, že ho nepřinesli záměrně, přinejmenším ho záměrně nepohodili na zem. Konečně máme stopu. Chápeš?“
Zpátky k letadlu skoro běželi. Mlčící Worrals vskočila na místo pilota a dokodrcala s ledňáčkem ke skládce benzínu. Sejmuli horní kanystry s vodou, ty s benzínem odnesli k letadlu, naplnili nádrže a pak vše srovnali do původního stavu. Potom se Worrals obrátila k Dickovi a mávla paží k severozápadu. „Myslím, že jste říkal, že Ovambo leží tamhle! Je to tak?“
„Ano.“
„Pak tedy letíme na severozápad, protože se dá celkem spolehlivě předpokládat, že tam najdeme ty, kdož vnikli do Mahometova hrobu. Jak daleko poletíme, bude záležet na tom, kdy je dohoníme. Patrně nebudu mít možnost přistát. Letadlo je přetížené, takže by to bylo nebezpečné všude, kde není rovný povrch. Letíme!“
Vzápětí byl ledňáček ve vzduchu, a všichni tři bedlivě sledovali krajinu ubíhající pod letadlem.

Za pět minut urazili asi dvanáct mil a tehdy Worrals vykřikla: „A máme je!“
Přímo před letounem se na přehledné otevřené stepi podél pásma zeleného porostu vlekl průvod domorodců. Pochodovali v zástupu a čtyři muži uprostřed skupiny nesli dlouhý předmět, pohupující se na tyči ze strany na stranu. Měl tmavomodrou barvu!

Jakmile domorodci zaslechli hluk motoru, zastavili se. Obrátili zraky k nebi, vzápětí nosiči upustili tmavomodré břemeno na zem a celý zástup prchal ke stromům, pod nimiž zmizel. Na kraji lesíka se však jeden z nich zastavil a pozoroval letadlo. Byl to černý atlet ozdobený leopardi zástěrkou.

„Vida! Wongorobo osobně,“ prohlásila Worrals. „Náčelník a hlava pohřebního průvodu.“ Slétla níž a obkroužila opuštěný modrý balík. „Před léty jsem viděla film o doktoru Livingstonovi,“ poznamenala. „Když zemřel, domorodci nesli jeho tělo stejně jako tady.“
„To je v Africe běžné,“ ozval se zezadu Dick.

„V balíku je určitě Mahometovo tělo,“ zvýšila hlas Worrals, aby jí Dick rozuměl. „Zabalili ho do modrého leteckého potahu. Teď už víme, jak se sem dostal. Přinesli si ho. Když do něj balili tělo, kousek látky se utrhl. Buď jej přehlédli, nebo jim taková drobnost nestála za zdržování.“
„Tady se nikde nedá přistát,“ ozvala se Frecks. „Ne aby tě to napadlo! Nevidím jediné vhodné místo!“
„Nehodlám přistát,“ zavrčela Worrals. „Ta banda domorodců daleko neutekla, a já netoužím skončit s oštěpem v zádech jako ten ubohý Mahomet. Ne. Pokračujeme do Magube, kde vyložíme celý ten létající kiosek a pořádně si rozmyslíme, co dál.“ Stočila letadlo k západu a přidala plyn.
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Ledňáček je poslušně donesl do Magube Driftu a úderem poledne se mu ulehčilo, když z něj přenesli zásoby do chaty. Worrals si pak ověřila, že letadlo přečkalo cestu bez závady, a přisedla si k ostatním do srubu, kde bylo přece jen chladněji. Andrewovi stručně vysvětlila, k čemu došlo v Kapském Městě.

„Nejsem tak pošetilá, abych si myslela, že si inspektor tu mojí popletenou historku neprověří. Až zjistí jak to bylo, bude mít rudo před očima,“ prohlásila. „Nějak jsem ale musela zasáhnout do Dickova případu, a muselo to být hned. Povědět policii pravdu by nikam nevedlo, vyznělo by to hůř než moje pohádka. Až to inspektor zjistí, děsně se dopálí a můžeme čekat, že půjde po mně. Shardwell to přivítá a rád mu pomůže. To je také důvod, proč se tu nemůžeme zdržet delší dobu.“
„Měly jste převézt Mahometovo tělo do Keetmannshoopu,“ prohlásil Andrew. „Prokázalo by vaši výpověď.“
„Nevím jak,“ odporovala Worrals. „Shardwell by mohl celý případ obrátit proti nám a tvrdit, že jsem domorodce k vraždě navedla já. Kromě toho mě ani trochu neláká představa, že bych měla poletovat nad Afrikou s měsíc starou mrtvolou. Ať se ale stane cokoli, jisté je, že policie zahájí vyšetřování. Nespokojí se s nějakými řečmi, ověří si fakta a to jim zabere hodně času. Co asi udělá Shardwell, když se dozví o vyšetřování vraždy? Nic ho nezastaví, dokud se po Billovi a jeho letadle neslehne zem! Navždy. V celé té věci vězí až po krk domorodci z Ovamba, takže mají dost důvodů, aby se Billa zbavili. Víme přece, co provedli s Mahometem. Proč s ním hýbali? O domorodcích moc nevím, ale nezdá se mi, že by stěhovali mrtvolu z vlastní vůle. Podle mého jim to přikázal Shardwell. Znamená to také, že situace která vznikla, mu nahání strach. Tuší, či spíš s jistotou ví, že stále používáme Impalu, a měl proto obavy, že tam Mahometa najdeme. Pak mu stačilo, aby vybídl Wongoroba, který dle smrtelné rány oštěpem do zad měl ve vraždě prsty, aby tělo odnesl. Nezapomeňte, že když jsme přijely, náčelník byl v ubytovně s nimi. Stojí na jedné straně. Ale vsadím se, že Shardwella nenapadlo, že domorodci použijí jako Mahometův rubáš potah z Billova stroje. To jistě neměl v programu.“
„Obvykle pro své nebožtíky upletou z rákosu jakási nosítka, jež vystlelou listím,“ vysvětlil Dick. „Proč ale tentokrát zavázali tělo do balíku, se asi nikdy nedozvíme. Domorodci uvažují docela jinak než my a žádný běloch neuhodne, co udělají příště. Nedokážu však pochopit, proč vůbec Mahometa zabili.“
„Pochybuji, že to byl nápad domorodců,“ zavrtěla hlavou Worrals.

„Spíše Shardwellův. Mahomet mu na Impale překážel. Snad moc slyšel nebo viděl. Nejspíš byl svědkem Shardwellova střetnutí s Billem na Impale, to je dost pravděpodobné. Usuzuji, že Billa přepadli právě tam, protože pouze tam se jejich cesty křížily a navíc tam byl jen jediný svědek! Mohli Billa srazit či poranit, a pak si vzít jeho letadlo. Mahomet byl komisař odpovědný na letišti za pořádek a je téměř jisté, že protestoval. Možná šel Billovi na pomoc, nebo ty lotry varoval, že věc ohlásí v Kapském Městě. Řekla bych, že pro případ nouze měl bateriovou vysílačku, kterou to mohl ohlásit. Jen se dohaduji, ale chtěli tomu zabránit. A Wongorobo se Shardwellovým souhlasem, či dokonce na jeho výzvu, vrazil tomu chudákovi do zad oštěp, aby ho umlčel…“
Strýc Dick si vyklepal dýmku o podpatek holínky. „Řekl bych, že jste měla být detektivem. Co navrhujete jako příští krok?“
„Když tady budeme sedět a čekat až se Bill ukáže, nikdy ho již neuvidíme,“ hořce se usmála dívka. „A stejně pochybuji, že budeme mít úspěch při bezhlavém pátrání v poušti. Ať je živý nebo mrtvý, může být jedině na Shardwellově pozemku, nebo na území Ovambů. Jak jsou ta místa od sebe vzdálená?“
„Nejvýš dvanáct mil,“ odpověděl Dick. „Od Shardwellovy chatrče v Hansveltu to k Nakule nemůže být dál. Nakula je jméno kraalu.“
„Co leží blíž?“
„Shardwellova chatrč.“
„Bude tedy první na řadě,“ rozhodla se Worrals. „Jestli tam nic nenajdeme, poletíme k Nakule. Vzhledem ke kusu modrého potahu jsem si jistá, že Billův dragon najdeme na jednom z těch dvou míst. A tím získáme přesvědčivý důkaz Shardwellovy špinavosti, bez kterého by policie nezasáhla. Bez důkazu by nehnuli prstem. Věřte, Dicku, že vás hrozně nerada obtěžuji, vy však tuhle oblast znáte a my ne. Letěl byste s námi a dovedl nás k Shardwellově chatě?“
„Samozřejmě. Nemusíte se omlouvat.“
„Dá se tam přistát?“
„Nevím, ale domnívám se že ano. Vždyť tam Shardwell věčně létá letadlem. Než se k němu doneslo, že náš podíl má dobré vyhlídky, považoval svůj Hansvelt za nejzajímavější místo na zeměkouli.“
„Rozumím,“ kývla Worrals a zamyšleně pohlédla do dálky. „Napadá mi, že ten pohřební houfec z Ovamba má ke své vesnici ještě pěkně dlouhý kus cesty. Měli bychom se tam dostat před nimi. Jestli tam totiž dorazí jako první a rozhlásí, že nad nimi kroužilo letadlo, jen stěží nás uvítají s otevřenou náručí.“
„Jestli se bojíte, že vám nadšeně padnou kolem krku a zasypou vás dárky, tak to vám nehrozí, ani když přijdete první vy,“ zasmál se Andrew. „Je to úskočná čeládka. Snad vás nenapadlo napochodovat rovnou doprostřed vsi? Nebo snad ano?“
„Byla to má představa,“ přiznala se dívka.

Andrew nevěřícně zavrtěl hlavou. „Jestli Ovambové nic neudělali, mohlo by vám to projít, ačkoli ani pak by nebyli zrovna příjemní. Ale pokud někdo z nich spáchal vraždu, a všechno tomu nasvědčuje, živé byste ze vsi nevyšly. Je to divoký národ, ale to neznamená, že jsou hlupáci. Dobře vědí, co by se stalo, kdyby v Kapském Městě dostali zprávu, že se kmen podílel na vraždě vládního úředníka, v tomto případě Inda.“
„Jenomže my musíme tu ves prohledat!“
„Proč nad kraalem několikrát nepřeletíte a neprohlédnete si ho ze vzduchu?“
„Stojí na otevřené stepi?“
„Ne. Je na velké mýtině v hustě zalesněné oblasti.“
„Takže to nejde,“ řekla s konečnou platností. „Přelet by je jen zbytečně vyplašil. Ostatně ze vzduchu bychom do chatrčí stejně neviděli. Vypadá to, že se budeme muset trochu provětrat a zahrát si na průzkumníky.“
„Bude to hrozné riziko,“ varoval Andrew a starostlivě nakrčil čelo.

„Musím říct, že sama představa děvčat v blízkosti kraalu je pro mě nepřijatelná. Sám bych se dvakrát rozmýšlel, zda se tam mám odvážit.“
„Obávám se, že jiná možnost není,“ řekla pevně dívka. „Přiletěla jsem do Afriky vypátrat Billa. Nemohu vynechat nejpravděpodobnější místo, kde ho mohu najít. Půjdu tam, i kdyby Nakulu obývali lovci lebek. Půjdeme tam tři a všichni budeme ozbrojení. Kdyby k něčemu došlo, budeme schopni udělit jim tvrdou lekci. Teď něco sníme, a pak do letadla. Stejně jsme už promeškali spoustu času.“
„Tohle je horší, než létat za války,“ brblala Frecks.

„Na rozdíl od války máme jednu velkou výhodu, víme, že let bude krátký,“ suše odpověděla Worrals. „Dicku, jak asi daleko leží ten Shardwellův pozemek?“
„Asi čtyřicet mil.“
„Vidíš? Normální rychlostí tam budeme za dvacet minut,“ smála se nespokojené přítelkyni.

Po jídle se věnovaly údržbě letadla. Prověřily kontrolky, dráty výztuže, benzín i olej. Pak se vrátily do srubu, aby se připravily na cestu. Strýček Dick právě vyjmul z pouzdra velkorážní pušku, zacvičil si se závěrem a pak si naplnil kapsu náboji.

„Sákryš! To je ale velkolepý kus zabijáckého nářadí,“ pronesla obdivně Frecks.

„To bych řekl!“ zasmál se Dick. „Skolila možná víc velké zvěře než jakákoli jiná zbraň v zemi. Je stará čtyřicet let a střílí stejně přesně a průrazně jako toho dne, kdy ji vyrobili. Je to dědictví po kapitánu Stevensonovi, po jednom z nejlepších lovců v africké buši. Před lety jsem se rád zúčastňoval jeho výprav. Na té poslední se mu za noci vloudil do stanu leopard, a to byl lovcův konec.“
„Strašné,“ řekla Frecks, čistící svou pistoli, zatímco Worrals se věnovala svojí pušce.

Když dokočili prohlídku, odešli k letadlu a zanechali Andrewa stát ve dveřích srubu a sledovat, jak se letoun odlepuje od země a míří k severu.

Tentokrát seděl vedle Worrals Dick v roli průvodce. Let ke claimu byl krátký a nikoho v letadle to nemrzelo, protože stroj se za letu zmítal a kymácel v nárazech stoupavých vzdušných proudů nad skalnatým povrchem, jak ze sluncem rozpálených skal stoupal horký vzduch k obloze.

„Tamhle to je,“ upozornil Dick dívku po zhruba dvacetiminutovém letu.

Worrals pohlédla dolů, moc toho však neviděla. Ubohou zchátralou chalupu s rezavou střechou z vlnitého plechu, nějaké haraburdí a asi tři výkopy. Nikdo by nehádal, že jde o místo slibující veliké bohatství. Ani pozemek, na němž chatrč stála, se nijak nelišil od okolní krajiny. Byla to zvlněná pláň porostlá suchou žlutou trávou a místy přerušovaná výčnělky sedavých skal a zjizvená vyschlými koryty z údobí dešťů. Jediné zpestření kraje představovaly řídce se vyskytující skupiny nevysokých stromů s plochými vrcholy korun. Několik skalních hřbetů se postupně zvedalo k rozeklaným kopcům západně odsud.

„Přistávací dráhu vidím tamhle,“ mávla Worrals paží k širokému a rovnému pruhu země, jedinému místu, kde neležely balvany.

Plně soustředěná na řízení opatrně klouzala dolů, až ledňáček dosedl. S koly bezpečně na zemi pak pomalu rolovala blíž k chatrči a vypnula motor.

„Po Billově stroji tu není ani stopa,“ vzdychla. „Je jisté, že ho tu nenajdeme. Co je tady k vidění mimo vnitřku chaty, obsáhneme jediným pohledem. Pojďme se mrknout dovnitř.“
Se zbraněmi v rukou vystoupili z letadla a vyplašili několik paviánů, kteří se s popuzeným štěkáním rozběhli k útočištím ve skalách.

Dick je nespouštěl z očí. „Na tyhle čtyřruké darebáky si dávejte pozor,“ poučil dívky. „Někdy zaútočí i na člověka.“
Došli ke dveřím chaty. Byly zajištěné visacím zámkem, avšak vítr kdysi nadzvedl část plechové střešní krytiny. Worrals stačilo, aby si stoupla na sousední balvan a mohla nahlédnout dovnitř.

„Nic,“ oznámila ostatním, když sestoupila dolů. „Jsou tam jenom lopaty, krumpáče a podobné náčiní.“ Prošli se kolem chaty, mezi výkopy, které zde určitě vyhloubil Shardwell při hledání zlata. Nic zajímavého se v nich neukrývá.

„Tak to bychom měli,“ řekla a pohlédla na hodinky. „Jsou čtyři. Pořád nám ještě zbývá pár hodin světla, takže se přesuneme k Nakule. Myslím, že bude lepší, když se do průzkumu osady dáme až za tmy. Má to ovšem značnou vadu na kráse a tou je noční start od Nakuly a následné přistání v Magube. To bývá vždycky nebezpečné a představa rozbitého letadla mě vůbec neláká.“
„Rozhodněte se podle sebe,“ řekl Dick. „Netuším, zda je poblíž Nakuly vhodné místo k přistání, měla byste raději počítat s delší procházkou. Jednou jsem v tom kraji sledoval poraněného slona a podle toho, co si pamatuju, je hodně lesnatý.“
„Stejně si nemůžeme dovolit navést letoun moc blízko. Ovambové by ho slyšeli,“ řekla Worrals. „V téhle chvíli nikdo z nás neví, do čeho se tam můžeme či nemůžeme pustit, dokud se tam pořádně nerozhlédneme. Až se s letadlem přiblížíme k vesnici asi tak na tři míle, upozorníte mne, já uberu plyn a začneme se rozhlížet po místě, kde se dá bezpečně přistát.“
„Jak chcete. Noční práce má své výhody,“ přispěl Dick se svými zkušenostmi. „Za tmy je totiž skoro vyloučeno, že bychom venku, mimo kraal, narazili na nějakého opozdilce. Domorodci se bojí tmy a dobře vědí proč. K vesnicím se často stahují lvi. Větří dobytek a hledají příležitost, jak se k němu dostat. Každý vesničan proto raději vyhledá blízkost velikého ohniště.“
„Jak zajímavé,“ ozvala se Frecks. „Taky by se mi nezamlouvalo bloumat ve tmě mezi hlado…“ uprostřed slova umlkla a vykulila oči. „Koukněte se! Vidíte totéž, co já?“ zašeptala.

Kvapně se otočili, co dívku zaujalo a strnuli. Asi dvě stě yardů před nimi se proti obloze rýsovala postava domorodce stojícího na skalní vyvýšenině. Černý a vysoký bojovník na válečné stezce, jak se dalo soudit podle oštěpu a štítu, které držel v rukou. Víc toho nezjistili, neboť muž si jich také všiml a bleskově zmizel.

„Podle tvaru štítu a výšky i štíhlosti muže bych řekl, že to je Herero,“ řekl do mrtvého ticha Dick. „Teď by bylo moudřejší skočit do letadla a zmizet.“
„Jsou útoční?“ vyhrkla Frecks.

„Ani ne, to bych jim křivdil, jsou ale vznětliví. Nikdy u nich nevíte, co je napadne. Lepší je zdaleka se jim vyhnout.“
Vydali se kvapně k letadlu a Frecks vrhala přes rameno ustrašené pohledy. Ušli sotva třicet kroků, když za nimi zazněl křik. Svorně se obrátili. Utíkal k nim domorodec, naprosto odlišný od válečníka oděného pouhou zástěrkou. Tento muž měl na sobě nejrůznější dílce evropského oblečení, které mohly dříve zdobit strašáka na poli. Na hlavě mu seděl obrovitý zprohýbaný širák, jehož okraje sebou při každém mužově kroku plácaly nahoru a dolů. Muž znovu zavolal a zamával paží.

„Nebesa!“ vykřikl Dick a rozesmál se. „Mohu věřit vlastním očím? Vždyť tohle je starý Ingoona!“
„Váš přítel?“ vyhrkla užasle Frecks.

„Zajisté. A jaký!“ zněla překvapivá odpověď. „Ingoona je určitě nejlepší nosič zbraní, jaký v Africe žije. Vzpomínáte si, jak jsem vám vyprávěl o kapitánu Stevensonovi, který mi v závěti odkázal svou pušku? Nu, Ingoona byl jeho nosičem zbraní dlouhé roky. Dravá zvířata ho nejednou napadla a škaredě zřídila. Skvělý chlapík! Ode dne, kdy zemřel Stevenson, jsem o něm po celé roky neslyšel. Řekli mi, že tehdy byl velmi rozrušený a smutný, a pak se vytratil kamsi do buše. Žasnu nad tím, co tu dělá. Povšimněte si jeho výrazu, až uvidí tuhletu pušku. Roky ji osobně čistil a ošetřoval.“
Ingoona k nim doběhl se širokým úsměvem v ebenovém obličeji, jehož jednu stranu nepěkně poznamenaly jizvy po drápech leoparda. Byl již opravdu starý, jeho tmavá pleť se ze všeho nejvíc podobala staré botě, která po léta ležela na slunci. Jeho radost, že znovu vidí Dicka, byla však až dojemná. Znovu a znovu mu salutoval a pak jeho zrak utkvěl na pušce.

„Buď pozdraven, zabijáku mocných,“ zvolal tónem, z něhož zněla úcta. Dick mu zbraň nabídl a on ji převzal do rukou jako svátost, hladil ji, popleskával a laskal se s ní. Nakonec si ji přitiskl k tváři a pak vrátil Dickovi. „Procestovali jsme spolu velké dálky,“ prohlásil a pohlédl zpola omluvně k dívkám.

„Kde ses tu vzal, Ingoono?“ halasil Dick. „Podle všeho jsi měl být dávno pod drnem.“
„Muži jako já neumírají, bwana,“ pronesl stařík pyšně. „My jsme jako staří sloni. Buď nás zabijí, nebo někde tiše zhasneme.“
„Nikdy by mě nenapadlo, že patříš k Hererům.“
„Byla doba, kdy bylo lepší o tom nemluvit,“ odvětil v rozpacích. „Mezi bílými muži a mým kmenem vládlo napětí. Když bwana Stevenson usnul, aby se už nikdy neprobudil, ve smutku srdce jsem se vrátil ke svým. Nejprve jsem však zabil leoparda, který bwanu připravil o život.“
Z následujícího hovoru vyplynulo, že čilý stařík vede loveckou skupinu asi dvaceti bojovníků. Ti když viděli, že se nic neděje, utvořili kolem nich kruh. Stáli a jejich lhostejné tváře sledovaly setkání dvou starých přátel bez nejmenší zvědavosti.

„Chystali jsme se rozbít tábořiště, když jsme uslyšeli hřmot snášející se z nebes,“ vysvětloval Ingoona. „Ten ďábel ho uslyšel dříve než my a skočil do úkrytu. Tam!“ Ukázal k porostu vysokého suchého rákosu, který vyplňoval blízkou dost širokou dongu. „Tiše si tam zuří, zraněn šípem posledního muže, jehož zabil. Sledujeme ho mnoho dní a je ve velice špatné náladě. Nedokážeme ho zatlačit do místa, odkud by nám neunikl, ani se k němu nemůžeme přiblížit. Jak uvidí naše oštěpy, je pryč.“
Ukázalo se, že ďáblem, o kterém Ingoona mluvil, je lev, starý a hubený, avšak stále nebezpečný protivník. Spáchal neodpustitelný hřích – zabil muže. A nejen jednoho. A navíc několik žen a dětí kmene. Proto byl odsouzen k smrti, neboť dokud žil, nikdo nebyl před ním v bezpečí.

„Rozumím,“ přikývl Dick. „Zestárl a k ulovení antilopy mu již chybí síly, takže loví snadnější kořist. Pohleď, Ingoono, musíme dnes vyřídit jednu důležitou záležitost, honičkou za lvem nemůžeme ztrácet čas – ledaže by se to povedlo rychle. Kdybyste dokázali vyhnat ho z rákosu, pokusíme se ho střelit. Když to vyjde, ušetří vám to zítřejší nebezpečnou štvanici.“
Stařík návrh vyslechl s úsměvem od ucha k uchu a zprávu chvatně přeložil svým mužům. Živě brebentili, a bez nejmenšího otálení se připravili k obklíčení dongy.

„Začneme pročesávat rákos z opačné strany a poženeme ďábla sem k vám,“ prohlásil Ingoona.

„Sákryš,“ vyjekla Frecks a chytila Dicka za paži. „Mám to chápat tak, že tihle chlapíci hodlají hnát lva přímo na nás?“
„Ano,“ kývl Dick.

„Nemohli by si vymyslet něco příšernějšího,“ vyhrkla. „Přiletěly jsme sem najít muže, ne lva. Jaký to má smysl?“
„Poraněný lev je nebezpečím pro každého a tenhle zabíjí hlavně lidi,“ vysvětlil jí Dick. „Mimoto jestli toho lidožrouta zabijeme, Hererové nám budou vděčni. Je mnohem lepší si je zavázat, než si je znepřátelit. Umíte vy si vůbec představit, do čeho se pouštějí? Chystají zátah na vydrážděného vraha, což je ten nejnebezpečnější způsob lovu, co znám. Sledovat velkou zvěř v nepřehledném porostu je jako objednávat si pohřeb. Oni jsou ale odhodlaní dokázat víc, chtějí lva vyhnat z jeho útočiště, a to bez pomoci střelné zbraně. Však uvidíte.“
„Och jistě! To víte, že se budu dívat!“ odsekla.

„Já se postavím tamhle,“ vysvětlil Dick, jak si to představuje a mávl paží k vyvýšenině vzdálené asi sto yardů. „Z toho místa bych měl uhlídat levou stranu dongy, pokud se lev vynoří tam. Worrals, vy se postavte na výčnělek napravo. Vsadím deset proti jedné, že jakmile lev vyleze, zastaví se, aby se rozhlédl. To pak bude naše příležitost. Ale dávejte pozor, ať nestřelíte některého nadháněče! Pamatujte, že jsem tu i já. V těchto věcech jsem nasbíral spousty zkušeností, tak žádný strach.“
„Nebojím se,“ řekla Worrals krátce.

Dick kývl a vydal se na své stanoviště. Když stanul na místě, domorodci na druhé straně dongy už byli rozestoupeni do širokého oblouku. V čele stál starý Ingoona, na jehož povel začali všichni hvízdat, ječet, bušit oštěpy do kůží potažených štítů a postupovat vpřed. Worrals okouzleně přihlížela, ačkoli cítila, že její srdce buší o něco rychleji, než obvykle.

„Máme nový vzrušující zážitek,“ sykla směrem k Frecks, jež stála při jejím levém boku.

„Mně stačí ke štěstí staré zážitky a taky doufám, že se lev vydá směrem k Dickovi,“ ušklíbla se dívka. „Snad střílí líp než ty!“
Domorodci postupovali a z vyschlého rákosu sem a tam vykoukla černá hlava. Muži pokřikovali na odvěkého nepřítele hanlivé urážky a probíjeli se spletí hloub a hloub. Už minuli střed a blížili se ke břehu dongy, na němž ve vzdálenosti asi osmdesát yardů od kraje čekali střelci. Pak Hererové vystupňovali řev a rozběhli se, aby vyhnali lva na otevřené prostranství. První se venku vynořil starý Ingoona, rozhlížející se doleva doprava a za ním vycházel z rákosí jeden černý honec za druhým… avšak žádný lev!

Worrals se zasmála a puška ji v ruce klesla. „Jaké rozčarování,“ řekla s úlevou. „Vůbec tam nebyl.“
Přesně v tom okamžiku se ukázala lví hlava. Starý dravec chrčivě zakašlal a vyskočil z jakési přirozené prolákliny, asi v poloviční vzdálenosti mezi dívkami a domorodci! Jak se dokázal proplížit tak daleko, aniž by ho někdo spatřil, bylo za hranicemi Frecksina chápání. Mohutná šelma s černou hřívou a vztekle mrskající ocasem stála vteřinu vzpřímeně a rozhlížela se kolem sebe přesně tak, jak prorokoval strýček Dick.

Worrals s prstem na spoušti zamířila, zadržela dech a vzápětí si uvědomila, že šelma stojí v přímé linii mezi ní a nadháněči. Pokud lva mine, musela počítat s tím, že kulka zasáhne některého Herera. Zaváhala jen vteřinu, ale i to stačilo, aby lidožrout odskočil stranou a vyrazil tam, kde nikoho neviděl, vstříc volnosti!

Ze skupiny domorodců zazněl povel a muži vyrazili vpřed, co jim nohy stačily. Ingoona uháněl v čele, aby donutil dravce ke změně směru a odřízl ho od volné buše.

Jenomže v téhle lovecké taktice byl lev zkušenější než všichni lovci dohromady a bleskově vystihl Ingoonovy úmysly. Rázem změnil plán a se vzteklým řevem se stočil k nejbližšímu muži a zaútočil.

Dick i Worrals vypálili téměř současně… a oba minuli. Bylo to zcela zjevné, neboť lev vůbec nevzal střelbu na vědomí. Frecks to nepřekvapilo, věděla, jak nesmírně obtížné je zasáhnout pohyblivý cíl jediným výstřelem.

A starý lev nejenže byl pohyblivý, ale pohyboval se jako blesk a nedal lovcům příležitost k druhému výstřelu. Dolétl k nejbližšímu lovci a vrhl se na něj. Muž ještě stačil hodit oštěpem a nastavit štít. Lev do něj narazil a muž se pod jeho váhou skácel.

Frecks vnímala následující vteřiny spíše jako zlý sen než jako skutečnost. Viděla Worrals, jak pádí k oblaku zvířeného prachu. Co tím chtěla dosáhnout? Zastřelit lva, a nezranit muže pod ním? Bylo to téměř nemožné. Vzápětí si sama uvědomila, že z místa, z něhož přihlíží, nic nezmůže. Rozběhla se také, vytáhla z kapsy pistoli a v té divoké chvíli jí hlavou problesklo varování její přítelkyně: „Modli se, abys touhle zbraní nikdy nemusela mířit na rozzuřeného lva…“
Ani dravec však nestačil všechno stihnout, musel si připadat jako v hejnu sršňů. Než stačil zabít prvního muže, byl u něj další neuvěřitelně odvážný lovec a zasáhl ho oštěpem do žeber. Lidožrout divoce zařval, odskočil od ležící kořisti a otočil se proti novému nepříteli. Jediným skokem byl u něj a srazil ho k zemi. Vzápětí se na místě zjevil Ingoona. Oštěp nehodil, ale přikročil ke zvířeti tak blízko, že mu ho mohl zabodnout do těla. Šelma se postavila na zadní, máchnutím mohutné tlapy vyrazila Ingoonovi z rukou štít, a ten letěl vzduchem jako arch papíru unášený větrem. Ingoona padl na zem a lev přistál těsně vedle něj.

V té vteřině doběhla na bojiště Worrals. Vypálila na lva rovnou od boku, hlaveň její pušky mířila přímo mezi vystouplé lopatky. Za ní uháněla Frecks a divoce mačkala spoušť pistole. Mířila dobře, neboť na plavém boku lva naskočily tři krvavé skvrny. Přesto se vteřinu zdálo, že žádný z útoků dravci neublížil. Lev jako by se jen trochu zarazil před závěrečným výpadem… avšak potom se náhle svalil na bok a zůstal nehybně ležet.

Frecks sklonila hlaveň pistole. Stěží dokázala uvěřit, že šelma je mrtvá. Strnule stála a probrala se, až když spatřila Ingoonu, jak se dere zpod lvího těla a staví se na nohy.

To se už na místo bez dechu a bez klobouku přiřítil Dick a další bojovníci, kteří začali do mrtvého těla kopat a bodat.

Dick byl bledý jako stěna a chvějící se rukou si otíral zpocené čelo. „Nebesa!“ supěl. „Jsem hrozný blázen. Nikdy jsem vás neměl takovému riziku vystavit!“
„Na výčitky svědomí je teď drobátko pozdě,“ zabručela Frecks, nakrčila nos a odfrkla si, protože pronikavý pach lva se zdál být všudypřítomný.

Bylo k nevíře, že nikdo z bojovníků nebyl vážně zraněn. Docela dobře vyšel z boje Ingoona. Pravé rameno mu sice lev poznamenal třemi hlubokými šrámy, ale stařec to bral jako samozřejmou součást lovu. První muž, jehož lev srazil, byl zkušený lovec šelem, který se pohotově ochránil štítem a utrpěl jen několik odřenin. Třetí z bojovníků dopadl nejhůř. Lví drápy mu skalpovaly kus kůže, která mu nyní volně visela nad uchem. Zranění silně krvácelo a vypadalo horší než skutečně bylo. Postižený chlapík ale dával gesty najevo, že pro něj to je maličkost.

Ingoona důstojně předstoupil před dívky a vysekl jim dokonalou poklonu.

„Byla to velká bitva, na niž by byl hrdý i bwana Stevenson,“ prohlásil. „Nebýt vašich výstřelů, byl bych mrtvý muž. Ten ďábel rozevřel tlamu, aby mě pohltil, až jsem mu viděl přímo do chřtánu. Takový pohled jsem už jednou zažil, avšak tehdy mě zachránil bwana Stevenson. Na tento den do smrti nezapomenu…“
„To mi povídej, starý hochu,“ zamumlala Frecks a náhle si sedla na zem.

„Co je ti?“ vyhrkla Worrals. „Co to děláš?“
„Nevím,“ usmála se dívka. „Nějak mi zeslábly nohy.“
Worrals se ušklíbla a obrátila se k Dickovi. „V letadle máme skříňku první pomoci. Požádejte ty dva zraněné, ať jdou se mnou a sám pojďte také. Ošetřím vás. Je nejvyšší čas, abychom se konečně odsud pohnuli. Zdrželi jsme se tu déle, než jsem předpokládala. V našem programu jsem nepočítala s lovem lva.“
„Tady v Africe,“ řekl strýček Dick s poťouchlým úsměvem, „nikdy s jistotou nevíte, jaký předmět bude v rozvrhu hodin.“
„Všimla jsem si,“ zavrčela Frecks.

KAPITOLA DEVÁTÁ
HLASY AFRIKY
Worrals stihla ošetřit zraněné ve dvaceti minutách a obvázáni hrdinové se vrátili k mrtvému lvu. Starý Ingoona navrhl, že z něj stáhnou kůži. Na noc se utáboří poblíž, takže jestliže na zpáteční cestě dívky přistanou u tábora, mohou si vzít kůži jako suvenýr. Worrals namítla, že zpátky patrně poletí jinudy a protože opravdu spěchaly, loučily se. Ingoona nad tím upřímně truchlil. Nebylo mu to však moc platné, rozloučení proběhlo rychle a letoun startoval. Průvodce výpravy, Dick, se opět posadil vedle Worrals. Měli před sebou jen krátký let, něco kolem deseti mil. Když si však Worrals všimla, jak rychle klesá oranžové slunce k obzoru, znervózněla. Trochu ji utěšilo, že měsíc bude dnes v úplňku.

Krajina dole byla stále zelenější, nedalo se však mluvit o lese, připomínala spíš rozlehlý park s mnoha osamocenými stromy a hájky. Některé byly rozsáhlejší, jiné malé. Za nimi, směrem k severu, se rýsovala souvislá džungle, nepřetržité vlny zeleně, jež se zvedaly a klesaly, kam až oko dohlédlo.

„Tady je malá naděje na přistání,“ řekla Worrals.

„Vzpomínám si, že dál bude volných ploch víc,“ odpověděl Dick.

„Jak daleko je Nakula?“
„Asi čtyři míle. Kraal leží víc na severovýchod.“
Přelétli pár otevřených míst, dívce se ale žádné nelíbilo. Někde překážel padlý strom, jinde pás trnitých keřů či hrbolatý povrch, ani nemluvě o pasoucích se stádech zeber, pakoňů a antilop. Téměř na každém by se snad dalo přistát, ale s rizikem, které si nemohli dovolit. V tomhle odlehlém koutě Afriky, chyběla možnost odborné opravy, a i malé poškození podvozku mohlo znamenat velkou pohromu katastrofálního dosahu. Hned jak slunce zapadlo, začalo se kvapem stmívat, a Worrals vážně zauvažovala o návratu do Magube. Zítra je také den, říkala si, když vtom před sebou objevila úzký travnatý pruh, táhnoucí se podél rákosím zarostlé mokřiny. Povrch se zdál být rovný, nepásla se tam zvířata a nebyla tam termitiště ani jiné překážky. Ačkoli šlo o slibné místo, raději jej dvakrát přeletěla po celé délce pouze deset stop nad zemí. Pak se rozhodla, udělala další obrat, sklouzla po křídle stranou a šla dolů. Letoun dosedl hladce.

„Fuj!“ vydechla. „Docela mě to vyvedlo z míry! Měla jsem strach, aby mi od stromů neskočilo do cesty nějaké potrhlé zvíře. Udělalo by nám čáru přes rozpočet.“
„O tom bych pochyboval,“ řekl Dick. „Na to jsme už příliš blízko vesnice. V rákosí by mohl hledat klid jedině nosorožec, ale ti jen zřídka vyjdou na pastvu za tmy.“
„Dobrá. Šťastně jsme dojeli,“ přikývla Worrals. „Máte představu, jak jsme daleko od Nakuly?“
„Dvě až tři míle. Odhaduji, že leží za tím pásem lesa,“ ukázal strýček Dick.

„Pro každý případ doroluji s letadlem k hornímu konci tohohle krásného palouku, abych mohla rychle odstartovat a nemusela se tu dlouho motat, kdyby nás něco donutilo spěchat.“
„Než vykročím, ráda bych znala tvoje představy, co uděláme dál,“ ozvala se Frecks. „Máš vůbec nějaké?“
„Abych byla upřímná, opravdu nemám,“ odpověděla Worrals. „Bylo by to předčasné. Nemůžeme udělat nic jiného, než opatrně dojít ke kraalu a prohlédnout si ho tak, aby si nás domorodci nevšimli.“ Na chvilku se zamyslela. „Povím ti, co uděláme,“ pokračovala. „Jestli nás objeví a budou vyloženě nepřátelští, udělali bychom strašlivou chybu, kdybychom se dali všichni pochytat. Pokud by k tomu došlo, mohli bychom zmizet ze světa, aniž by pak kdokoli zjistil, kde nás zahrabali. Aby nás nemohli pohřbít beztrestně, rozum mí velí, aby aspoň jeden z nás zůstal stranou a mohl přivolat pomoc!“
„Přivolat pomoc? A jak?“
„Nic tě nenapadá? Co takhle odletět do Keetmannshoopu a ohlásit to? Někoho tam snad přemluvíš, aby se sem vydal. Třeba policejního komisaře, aby vyšetřil, co se tu stalo. Jenomže teď bude asi lepší domluvu odložit, až uvidíme, co se děje ve vesnici. Takže jdeme. Ujměte se vedení, strýčku Dicku.“
Vydali se na pochod, zbraně v pohotovosti. Drželi se těsně při okraji stromů lemujících stranu palouku, až narazili na širokou stezku, udusanou stejně dokonale, jako by to byla tvrdá makadamová vozovka. Protože vedla správným směrem, Worrals usoudila, že jde o pěšinu domorodců vedoucí do Nakuly. Strýček Dick ji však vzápětí vysvětlil, jak se mýlí. Cestu udusali do hladka nosorožci, kteří po ní chodí možná po celá staletí. Frecks poznamenala, jak od nich bylo laskavé, že jim cestu upravili tak pečlivě, neměla však co dodat, když Dick s úsměvem podotkl, že chůze po nosorožci stezce má jeden háček. Používají ji totiž často sami, což se jim sotva dá zazlívat. Obě děvčata zmlkla a zbystřila zrak.

Mezitím se docela setmělo a tma k nim přinášela cizí strašidelné zvuky. Při zemi se ozývalo šustění a v podrostu praskot, jako by se jím kradl nepřítel, ať už člověk nebo zvíře. Dick na ně nedbal, prý jsou tu zcela obvyklé. Zároveň však připustil, že sám nedokáže určit, co je působí, prý jsou prostě v noční buši běžné. Potom se přiznal, že než si zvykl, naháněly mu takový strach, že občas div nenadskočil.

Po nějaké době se stezka vynořila z temného lesa a pokračovala okolo prolákliny, vyhlížející jako vyschlé jezero. Břehy obrůstalo rákosí tak husté a vysoké, že by na vodu, pokud v něm nějaká byla, stejně neviděli.

Když nyní šli pod širým nebem, dolehl k nim řev lvů. Nebyl to nezvyklý zvuk, avšak v městském člověku probouzel silnou nedůvěru k výhodám cestování noční Afrikou. Dick sice tvrdil, že lvi, kteří řvou, se toulají mnohem dál, než by odpovídalo hlasitosti jejich projevu, proti jeho názoru však stál nevyvratitelný fakt, že řev se zjevně blížil. Vzápětí se ze tmy vpředu ozvalo další zařvání a poté tak silné zaburácení, až při němž stydla krev v žilách. Jeden ze lvů se zřejmě prodíral blízkými sítinami svažitého břehu, těsně před nimi.

Dick se zastavil. Na vysvětlenou tiše dodal, že lvím hlasům sice již dávno přivykl, tenhle však vadí i jemu. Hlasem tichým jak pěna dodal, že lvi jen zřídkakdy řvou, když mají hlad. Všichni tři pak třeštili zrak do míst, odkud zněl řev a stejně tam nic neviděli, i když měsíc svítil jasně. Už se chystali vykročit, když lvi v dálce spustili nanovo a navíc teď byli mnohem blíž!

„Zatracené potvory! Zdá se, že uprostřed rákosí je napajedlo a oni se k němu slézají.“ V Dickově hlase se poprvé projevil náznak úzkosti.

Jeden ze lvů znovu zařval a vzápětí se rozburácel celý sbor, byl to majestátní panovačný chorál, který se oněmělou přírodou valil jak bouře otřásající ovzduším. Sotva jeden ze lvů přestal, převzal jeho part druhý, potom další a další, a každé zaburácení skončilo hlubokým kašlavým zaduněním. Rámus to byl neuvěřitelný. Tři lidé nyní stáli a sotva dýchali. Poblíž nestál ani jeden spásný strom, ačkoli lvi prý lezou i na ně a někdy na nich i odpočívají.

„Raději počkáme, až je to omrzí,“ zašeptal Dick.

„Nedokážu se hnout z místa, i kdybych chtěla,“ zasténala Frecks. „To se nedá snést,“ dodala a zakryla si uši.

„Pořád tvrdím, že lovící lev neřve,“ ujišťoval je šeptem Dick. „Byla by to přece od něj stejná pitomost, jako od zloděje, který se chce vloupat do domu, a huláká na celé kolo. Lví koncerty jsem už slyšel mnohokrát a vím, že když jeden začne, ostatní to donutí, aby dělali totéž. Asi tím ohlašují, že jsou nažraní a stahují se k vodě.“
„Jestli ale nejsou, očekává je tady hostina,“ zašeptala Frecks hořce. „Asi jsem neměla všech pět pohromadě, když jsem se nechala zlákat do kraje zamořeného samými nenažranými bestiemi.“
Nehnuté stáli dál a naslouchali. Zanedlouho se zdálo, že Dick měl s napajedlem přece jen pravdu, neboť řev ustával a z nedaleká k nim doléhalo chlemtavé pití. A potom utichlo i to a zavládlo vyčkávavé hrozivé ticho. Dick ještě nějakou dobu stál se zrakem upřeným na stezku a puškou v pohotovosti. Nato šeptl pár slov na uklidnění a vykročil pryč z místa hrůzy.

Urazili asi půl míle, když je stezka zavedla opět do tmy mezi stromy, a než došli k posledním, zaslechli nové zvuky. Tentokrát šlo o dunění bubnů, doprovázené zpěvem a rytmickým tleskáním. Mezi kmeny prosvítala slabá zář ohně. Dick se zastavil.

„To je Nakula,“ řekl. „Ovambové tancují!“
„Jak to ovlivní naše záměry?“ zeptala se Worrals.

„Těžko říct,“ řekl rozvážně. „Jakmile tihle lidé začnou tančit, málokdy skončí před rozbřeskem, kdy už padají vyčerpáním. Vybičují se do opilého transu, protože se napájejí tembem. Je to něco jako kvašené pivo, v němž je spousta cukru, takže je silně alkoholické. Kroutí se, natřásají a podupávají, jako by zešíleli, a nevnímají nic než zvuk bubnů a tanec. Nevidí a neslyší. Celý kmen se obvykle shromáždí na návsi mezi chýšemi, mělo by tedy být poměrně snadné přikrást se tak blízko, aby si nás nevšimli. Kdyby se to nepovedlo a uviděli by nás, může se stát cokoli. Je na vás, abyste rozhodla, zda máme pokračovat, nebo se vrátit. Kdybych tu byl sám, šel bych dál. S vámi dvěma je to ovšem jiná záležitost. Nevím, co by bylo moudřejší.“
„Když už jsme došli až sem, jdeme dál. Nechci zbytečně riskovat, jen provést opatrný průzkum. Kdyby to s námi vypadalo nahnutě, pak můžeme vždycky ustoupit. Stavějí při tanci hlídky?“
„Ne, na to se můžete spolehnout. Rytmickému bubnování by stejně žádná hlídka neodolala. Všichni, každý muž i žena budou křepčit do roztrhání těla.“
„Dobrá. Pojďme se na jejich taneček podívat.“
Potichu našlapovali, až došli na kraj lesa, odkud se jim otevřel pohled na vesnici. Domorodci si ji postavili na rozlehlé mýtině. Sestávala z chatrčí s kupolovitými střechami ze suché trávy. Chýše vytvářely tři soustředné kruhy, obkličující volný střed, jímž byla jakási náves. Mezerami mezi chýšemi viděli tančící postavy ozářené ohněm. Tvořily dvě dlouhé řady, které se v rytmu bubnů pohupovaly vpřed a vzad. Nohy tančily, ruce tleskaly a každé zrychlení rytmu uvítalo radostné zaječení.

„Teď vidíte pravou Afriku,“ zašeptal Dick.

„Jednou jsem to viděla v kině, ale nikdy by mě nenapadlo, že to spatřím na vlastní oči,“ zamumlala Frecks. „Přiznám se, že tehdy jsem se domnívala, že si tanec vymysleli filmaři.“
„Z jejich chování usuzuji, že mají jen nepatrnou možnost, aby si nás všimli, nebo aby nás v téhleté vřavě zaslechli, to značí, když se jim záměrně neukážeme,“ řekla Worrals potichu. „Frecks, uděláme to takhle. Strýček Dick a já se tam půjdeme podívat. Ty musíš pro všechny případy zůstat tady, abys odtud mohla vyklouznout, dojít k letadlu a uvědomit Keetmannshoop. Jinak, kdyby nás náhodou chytili všechny tři, zmizeli bychom ze světa jako Bill, a už nikdo by se o tom nedozvěděl. Co kdyby sis teď vylezla na strom, usadila se tam a dávala pozor? Nemyslím, že se tam zdržíme dlouho. Za chvíli jsme zpátky.“
„Okay,“ souhlasila Frecks bez nadšení. Vybrala strom, na který se dalo snadno vyšplhat a vytáhla se do větví.

Dvojice odvážlivců se hnula vpřed k vnějšímu okruhu chatrčí. Šli pomalu a občas se přikrčili, aby na ně nepadla zrádná zář plamenů. Chvílemi jim záštitu poskytl strom, křovina nebo trnitý plot. Dick zašeptal, že ho postavili k ochraně dobytka. Tímto způsobem obešli skoro půl vesnice, aniž by zjistili něco zajímavého a nezdálo se, že v druhé části budou mít větší štěstí. Když se však dostali na nejvzdálenější stranu od Frecks, narazili náhle na něco, nad čím by Worrals současně zajásala i zasténala, ačkoli šlo přesně o to, co hledala. V temném stínu prastarého baobabu, kam již nepronikl svit plamenů, stálo letadlo. Byla to spíše jen jeho kostra, neboť z trupu, křídel i kormidel zmizel téměř všechen potah. Křídla byla složená, nebo snad zlomená a přiléhala k trupu. Vládce vzduchu teď připomínal sešlou kostru obrovského sarančete. Worrals typ letadla dobře znala a nepochybovala, že to je dragon. Cáry modrého potahu, jež dosud z konstrukce tu a tam visely, potvrdily, že jde o stroj, který posledně viděla, jak odlétá z letiště v Croydonu.

„Tak tady je,“ zašeptala. „Tohle je Billův dragon,“ vydechla a srdce se jí sevřelo. Přestože v duchu počítala s možností, že tady bude, netušila, že ho spatří v tak zuboženém stavu. Věděla, k čemu posloužil velký kus potahu, ale nenapadlo ji, že domorodci stáhnou letadlo tak dokonale z kůže, až mu obnaží kostru! Žalostný stav ve kterém byl stroj, jí živě připomněl plný dosah tragédie. Jestli tak zničili letoun, prolétlo jí hlavou, jak asi naložili s Billem?

„Jak ho sem, u všech svatých, dopravili?“ zašeptala. „Dragon zde určitě nepřistál. Gronk s ním musel přistát někde poblíž a potom ho sem nechal přivléknout. Vyžadovalo to spoustu síly, přepravy se musela zúčastnit spousta divochů. Vidíte, jak jsou křídla složená? Bezpochyby proto, aby ho protáhli mezi stromy. Tohle si vesničané nevymysleli, navedl je k tomu Shardwell nebo Gronk. Je možné, že přepravu řídili oba.“
Mlčky stáli a hleděli na tu zkázu.

„Tak jste ho tedy našla. Co dál?“ zeptal se Dick.

„Když je tady letadlo, pravděpodobně tu bude i pilot, nebo zde aspoň byl,“ řekla po krátkém zamyšlení. „Třeba ho někde skrývají. Jedno je však jisté, divoši musí vědět, co se s ním stalo. Jestli je Bill ve vesnici a živý, musí být v některé z chatrčí. Pohleďte! Tamhle vidím Wongoroba, právě mluví s tím hastrošem v kožešině s péřovými ozdobami.“
„To je kouzelník a léčitel. Kmenový šaman.“
„Než s touhle bandou skončím, předvedu jim kapku léčení,“ sykla. „Podívejte! Náčelník nese pušku. Kdepak ji vzal?“
Na Dickově čele se stahovala mračna. „Vypadá jako Express.“
„Ano? S vrypy na pažbě? Puška, která patřila Mahometovi? Jestli je to skutečně ona, máme důkaz, který toho zloděje a vraha dostane na šibenici. Snad se nám později naskytne možnost ověřit si to. Ten šaman vyšel z velké chatrče, která stojí za ním, a podle toho, jak se baví s náčelníkem, jsou dobrými přáteli.“
„Jestli chýši obývá samotný šaman, nikdo z kmene by se neodvážil k ní přiblížit, natož aby do ní vstoupil,“ poznamenal Dick.

„Takže pokud tu Billa zadržují, s největší pravděpodobností bude právě v ní. Půjdu to zjistit. Když tam nebude, chytnu Wongoroba a přinutíme ho k přiznání.“
„Zbláznila jste se?“ zasyčel Dick. „Když jsou vesničani v tomhle tranzu, nemůžete se mezi nimi objevit!“
Jemný dívčí obličej se stáhl do odhodlaných rysů. „Co uděláme? Navrhujte! Obrátíme se a poletíme domů? Na to zapomeňte! Jestli je Bill tady, je na nás, abychom ho našli. Lepší příležitost se nám již nikdy nenaskytne. Shardwell již ví, odkud vane vítr, protože jinak by se neobtěžoval s uklízením Mahometovy mrtvoly. Wongorobo se postaral o druhý pohřeb, a nyní je tady, musel hodně pospíchat. Asi uháněl napřed sám a opustil průvod s mrtvým, aby nepřišel o tuhle veselici. Na tom ale nezáleží, nám jde pouze o jedinou věc. Pokud tihle lidé pochopí, že po nich jdeme, zametou všechny stopy po letadle a hlavně po Billovi. To je věc, které se bojím nejvíc. Musíme ihned prohledat chatrče, obzvlášť tu největší, z níž vyšel kouzelník.“
„Ale to je šílenství,“ protestoval vášnivě Dick. „Jak se do ní chcete dostat, aby vás neviděli?“
„Tak ať mě vidí!“ zavrčela Worrals. „Nemíním odsud odejít, dokud se od těch opilců nedozvím, jak se Billův stroj ocitl právě tady. Pořádně si rozmyslí, aby zavraždili bílou ženu!“
„Být vámi, moc bych na to nespoléhal. V tomhle stavu se nezmohou na rozumnou úvahu. Z tranzu by je probral pouze nějaký strašlivý šok.“
„Ten jim mileráda opatřím. Máte představu, co udělají potom?“

„Záleželo by na tom, co by to bylo. Kdyby se vážně vylekali, asi by se rozutekli po lese.“
„Takže ves by se vylidnila a mohli bychom ji prohledat?“
„Snad, ale krk bych na to nedal. Nikdo na světě nemůže s úplnou jistotou tvrdit, že ví, jak se zachová divoch z pralesa, když ho vyděsíte.“
„Takže se o tom přesvědčíme sami,“ rozhodla dívka i za Dicka a zabila moskyta, který jí usedl na zpocenou tvář. „K čemu se chystáte?“
Worrals se otočila ke kostře letadla. „Nevím, jestli to dokážu dobře posoudit, ale motor se zdá být v pořádku, alespoň kryt je nedotčený. Asi se ho báli dotknout. Pokud si dá říct, nastartuji ho. Nadělá víc hluku než hejno lvů.“
„To je asi nejbláznivější nápad, jaký jsem kdy slyšel,“ ohromeně vyhrkl Dick. „Nechci srážet vaší odvahu, ale…“
„O zdejších divoších nic nevím,“ přerušila ho, „avšak zaručím se vám, že jestli motor naskočí, nerozběhnou se k němu! Budou hledět, aby před ním co nejrychleji uprchli. A až se k nim ten kostlivec rozjede, budou si myslet, že se ho zmocnil ďábel nebo nějaký jeho zlý příbuzný.“
„Snad,“ připustil Dick, který se s jejím nápadem pomalu vyrovnal a v očích se mu dokonce mihla jiskra obdivu a zvědavosti.

„Určitě se rozprchnou!“ řekla. „A kdyby ne, aspoň se jich můžeme rovnou zeptat, jak k té rozeřvané kostře přišli!“
„Pokud nám ovšem dají možnost,“ zapochyboval.

„Mluvíte jejich jazykem?“
„Trochu ano. Dost, abych se domluvil.“
„Dobře. Připravte se tedy na nové číslo jejich opilého cirkusu a neztrácejte čas. Jestli utečou, rychle vtrhněte do chýší a jako první začněte s chýší toho opeřeného strašidla.“
KAPITOLA DESÁTÁ 
KDYŽ OŽIJE KOSTRA
Worrals opatrně ustoupila do temného stínu baobabu a pak, oči a nervy napjaté, aby nenarazila na náhodného vesničana, obešla zadní část letadla. Nestálo příliš daleko od tančících, snad jen třicet yardů, a mělo nos natočený k přelidněné návsi. Nikdo o ně nejevil zájem, novinka se již asi okoukala.

Dívka se plížila podél zohyzděného trupu dopředu ke kabině, ke svému prvnímu cíli. V následující minutě byla uvnitř, přikrčená pod úrovní čelního skla. Ve tmě nemohla vidět na ukazatel stavu benzínu, nebylo to však důležité. Kdyby byla nádrž docela prázdná, nic se při pokusu nestane. Aby předvedla letadlo v pohybu, stačilo jí benzínu docela málo a nemyslela si, že by nádrž úplně vyschla. Vyhlédla předním sklem a viděla, že domorodci jsou nadále ve stavu naprostého tranzu.

Reje se nyní účastnil i kouzelník. Jako hlava obřadu poskakoval okolo ohniště s energií šílence, a čas od času sáhl do váčku, jenž se mu kýval u boku. Něco z něj vždycky hodil do plamenů. Pokaždé, když to udělal, vyvalil se z ohně nazelenalý dým. Šaman pak zvedl paže, jakoby vzýval nějaké božstvo a tančící domorodci pak uvítali jeho zelené kouzlo vášnivým zaječením.

Worrals sáhla po startéru a navzdory vážnosti situace se slabě usmála. Napadlo ji, že jestli se stane to, v co doufá, užasne také sám šaman, jak obrovský úspěch mělo jeho vzývání.

Udivilo ji, když motor naskočil na první pokus, což však nebylo nic proti úžasu, který následoval. Nemohlo ji napadnout, že někdo z domorodců si hrál s přístroji, a když to pochopila, bylo pozdě. Ovládání plynu bylo totiž otevřené naplno! Než si to uvědomila, událo se hned několik věcí.

Vzhledem k naplno otevřenému přívodu paliva motor ožil s takovým zaburácením, že to otřáslo i s dívkou. Nebyla na to připravená a v prvém okamžiku jí to silně vylekalo. Ostrý rachot motoru přehlušil každý zvuk na míle daleko a dívka vyhlížející oknem viděla, jak tanečníci strnuli, jako kdyby v jejich vesnici vybuchla bomba. Výsledek byl vlastně směšný, neboť každý tanečník, muž nebo žena, strnul přesně v postavení, ve kterém se nacházel. Připomnělo jí to pohádku, v níž čaroděj promění všechny přítomné v kámen. Soubor nehybných soch setrval na místě několik vteřin a jediná věc, která se pohybovala, byla vrtule letadla. Divoce vířila a jak se od ní odrážel svit plamenů, vytvářela třpytný světelný kruh, nepochybně také kouzelný…
Konečně zazněl hromadný výkřik hrůzy a nehybnost byla zlomena. Vesničané vyrazili na útěk. Ve skutečnosti to bylo horší. Vypukla panika, která rozprášila domorodce do všech stran, než pochopili, že naleznou spásu v lese. Prchal i šaman, jehož pocit vlastní moci nadobro omráčil. Dosud vůbec netušil, že jeho kouzlo dokáže oživit takovou obludu, jakou byl dragon, vypadající, že ho někdo sestavil z vybělených kostí.

Worrals si své číslo představovala jinak a podobně jako čaroděj uspěla lépe, než měla v plánu. Původně měla v úmyslu nastartovat, pojíždět k tančícím a postupně přidávat a ubírat plyn, aby měl výstup náležitý efekt a dramatičnost. Když však zjistila, že přívod je otevřený naplno, nedokázala stroj ovládat. Ne že by se choval nějak nepřístojně. Naopak, motor nedělal nic proti záměrům svých konstruktérů…
Jakmile se vrtule roztočila do plných obrátek, bylo přirozené, že vlekla odraný trup za sebou. Kdyby nebyl zbaven většiny potahu, byl by se vznesl, nebo se o vzlet pokusil. Kdyby vzlétl, snad by i překonal střechy chýší, ale potom by narazil do korun stromů na konci mýtiny. Patrně by se o ně roztříštil, a Worrals a možná i nevinná Frecks sedící na stromě by zahynuly. Vztlakové plochy však chyběly, neodtrhly stroj od země, to mu však nebránilo v pohybu po ní. Letoun vyrazil vpřed jako torpédo, a protože nos mířil směrem k tančícím, vydal se tam. Řítil se za prchajícími a projel ohněm dřív, než mu v tom Worrals dokázala zabránit. Rozmetal hořící větve do všech stran a když se do hry zapojil i prudký proud větru za vrtulí, rozmetal ty zbývající, až bylo celé okolí plné plamenů, jisker a žhavých uhlíků.

Dívka hodlala vyvolat poplach, dragon však překonal vše, s čím původně počítala. Vrhl ji do středu vesnice, odkud vyhnal divochy. Vylekal ji skoro stejně jako tanečníky, takže pochopila co se děje až ve chvíli, kdy projel ohněm. Rychlým pohybem ubrala plyn a v tomtéž okamžiku stočila kormidlo doleva. Udělala to sice včas, aby se vyhnula nárazu do jedné z chatrčí, ale kormidlo zbavené potahu reagovalo jen chabě. Dívku zachránilo smyknutí ocasu letounu, když ostruha narazila do jakési náhodné překážky. Výsledkem bylo, že se kostra letounu začala točit ve velkém kruhu, ztrácela rychlost a kymácela se, jak podvozek skákal přes bubny a předměty odhozené domorodci při jejich úprku ze scény.

Worrals konečně získala nad vrakem kontrolu, takže ho dokázala zastavit. Na vteřinu si vydechla, spokojená že se letadlo nehýbe. Motor tiše pobrukoval, zatímco dívka se rozhlížela, kam ji dovezl. Pak trochu přidala plyn a vedla kostru přes místo bývalého ohniště mezi roztroušenými oharky a hořícími větvemi. Vrak přitom značně připomínal pohádkového tvora, jehož jméno nesl. Vypadal jako drak, který opouští své ohnivé doupě…
Vzápětí spatřila Dicka, jak vbíhá do šamanovy chýše. Hned se zas vynořil a kýval na ni.

V celém zmatku se našel jeden člověk, který si udržel chladnou hlavu, nebo se rychle vzpamatoval z úděsu. Tím mužem byl Wongorobo a zásluhu na jeho zmužilosti měla patrně jeho zkušenost s bělochy a junkersem na letišti Impala. Nyní se objevil na okraji vesnice, v levé ruce pušku a v pravé oštěp. Běžel přímo k rolujícímu stroji a ze vzdálenosti několika yardů vrhl oštěp po pilotovi. Nemohl ho vidět, ale bezpochyby uhodl, že je v kabině. Oštěp ovládal skvěle, takže zasáhl cíl a probil se jím. Ostří minulo hlavu Worrals o pár palců a zabodlo se šikmo přes kokpit. Dívka hrábla po pušce, Dick však byl rychlejší. Vypálil a jeho střela zabránila dalšímu útoku. Wongorobo padl na zem, vmžiku však byl zase na nohou a potácel se mezi stromy, kde zmizel.

Worrals si musela otevřít dveře kabiny kopancem, protože přes ně trčel oštěp. Seskočila na zem.

Pobledlý strýček Dick jí s vyvalenýma očima utíkal vstříc. „Díky Bohu!“ lapal po dechu. „Myslel jsem, že vás dostal. Pojďte!“ Vběhl do chýše a Worrals za ním.

Baterkou posvítil na postavu muže, ležícího na nějakých kůžích v zadní části chaty. Na první pohled bylo jasné, že to je běloch. Obličej měl bledý a vyzáblý, oči zavřené, bradu a tváře zakrývaly tmavé vousy.

Worrals ho hned nepoznala. Třeštila na něj oči a poté se prudce nadechla. „To je Bill!“ vyjekla zděšeně. „Je mrtvý?“
„Ne, ale moc mu k tomu nechybí,“ odpověděl Dick, přiklekl k němu a zkoumal mu pulz. „Tep je stěží hmatatelný.“
„Co to s ním ti ďábli udělali?“ sykla zuřivě Worrals.

„Nevím, ale je na tom moc špatně. Nemůže se hýbat ani mluvit a je v hlubokém bezvědomí.“
Worrals ho spěšně prohlédla. „Nevidím žádné zranění. Co si o tom myslíte? Co je s ním? Má horečku?“
„Myslíte malárii?“ Dick zavrtěl hlavou. „Ne, nemá horečku, spíš cítím chlad. Malárii bych poznal, viděl jsem už mnoho nemocných.“ Zvedl Billovi oční víčko a baterkou zkusil, zda zornička reaguje na světlo. Pak se obrátil k dívce. „Vypadá to, jako by ho někdo otrávil,“ sykl úzkostlivě. „Nebesa! Že v tom má prsty ten prokletý čaroděj! Domorodí šamani se v jedech vyznají. Je to základ jejich obávaného umění.“
„Musíme ho dostat do nemocnice!“
„Vždyť nemůže chodit!“
„Odneseme ho. Rychle, než se domorodci vrátí!“
„Ale vždyť ho sami dva neuneseme, k letadlu to jsou tři míle,“ namíd zdrceně. „Takový nadlidský výkon je možný ve filmu nebo v románu, ale ve skutečném životě to nejde. Když to zkusíme, daleko se nedostaneme. A co uděláme dál? Ne, na to dva lidé nestačí.“
„Úplně s vámi souhlasím,“ zaznělo náhle za nimi. „Nedokážete to!“
S Worrals to škublo. Otočila se.

Ve dveřích chatrče stál Shardwell a mířil na ně puškou. Za ním vykukoval Gronk s Wongorobem, jenž měl na spánku krvavý šrám.

Worrals na Shardwella zaútočila jako dračice. „Vrahu,“ vyjekla. „Jste odpovědný za jeho stav! Co jste mu udělali?“
„Já?“ ušklíbl se muž. „Já mu neudělal vůbec nic.“
„Ne? A kdo tedy?“
„Poptejte se Oomy.“
„Kdo je Ooma?“
„Zdejší šaman. Konečně co na tom, když se dozvíte pravdu? Váš přítel umírá na pomalou otravu. Protijed zná pouze jediný člověk, ten, který ho otrávil. Ooma. Doufám, že vás to uklidní.“ Otočil se ke svým společníkům. „Svažte je!“ poručil.

Worrals se zuřivě bránila, avšak její síla nestačila na spojené úsilí Wongoroba a Gronka. Stejně dopadl Dick. S rukama svázanýma za zády je nemilosrdně srazili na podlahu vedle Billa.

„Shardwelle, tohle vám ale neprojde!“ zalykal se hněvem strýček Dick. „Šeredně si to odskáčete!“
„A kdopak mě donutí skákat?“ ušklíbl se posměšně muž. „Poslyšte, nezapomínáte, v jaké jste situaci? Máte jedinou možnost, jediné východisko!“
„Ano? A jaké?“
„Však vy to víte. Prodejte mi koncesi na Magube a můžete jít. Už jsem s vámi ztratil příliš mnoho času!“
„Nic neprodávejte, Dicku!“ divoce zasyčela Worrals. „To by Bill raději zemřel a já taky.“
„Když ji poslechnete, dopadne to tak,“ řekl Shardwell, aniž by pohlédl na dívku. „Do rána si to rozmyslete. Jestli nezměníte své rozhodnutí, přivedu Oomu, aby vám dal ochutnat stejnou medicínu, jakou dostal váš přítel. Pak už bude jedno, co uděláte, nezachrání vás ani doktoři ze všech nemocnic světa. Uvažujte, Ashtone!“
Otočil se a odešel.

Dick svěsil hlavu. „Nemá to cenu,“ řekl těžce, když se Shardwell vzdálil. „Zatlačili nás do kouta, snaží se o to už dlouho. Já jim tu koncesi dám. Pro všechny bude lépe, když tenhle odporný případ skončí.“
„Ne!“ trvala na svém Worrals.

„Ale já zas o koncesi tolik nestojím,“ pokračoval s povzdechem Dick. „Vždyť jde jen o zlato. Pochopitelně mě štve, že mě dostali kam chtěli, ale…“
„Ještě nás nedostali!“ přerušila ho dívka.

„Nevidím jiné východisko.“
„V tom jste na omylu. Máme a je velmi spolehlivé.“

„Jaké?“
„Je tu přece Frecks.“
„Co zmůže proti téhle smečce?“
„Jestli viděla, co se tu v noci odehrálo, a jsem si jistá, že to nemohla přehlédnout, budete překvapen,“ řekla Worrals. „Frecks se vám možná zdá křehká, ale když jde do tuhého, je jako ze železa a má ty nejlepší nápady na světě.“
„Doufám, že máte pravdu,“ vzdychl Dick, ale na tónu jeho hlasu bylo znát, že její důvěru nesdílí.

KAPITOLA JEDENÁCTÁ 
FRECKS JEDNÁ
Frecks seděla na vidlici nejnižších silných větví stromu, byla však dostatečně vysoko, aby měla slušný výhled na tři kruhy chýší, připomínající včelí úly, které tvořily ves Ovambů, Nakulu. Za noci přirozeně vládla tma, takže dívka zřetelně viděla jen část vesnice ozářenou plameny. Bližší chýše se na světlém pozadí rýsovaly jako shluk obludných hub. Za osvětlenou návsí se záře ohně tříštila do mihotavých stínů, a ještě dál, pod širokými větvemi stromů vládla úplná temnota. Nemohla tedy vidět zubožený letoun, ve kterém Bill s takovou radostí a nadějemi odlétal z Croydonu. Jeho kostra stála daleko za návsí, kde se již tanec zvrhával v opilecké třeštění.

Oba průzkumníci se dívce ztratili z očí krátce po odchodu, takže vše, co mohla sledovat, byla divošská slavnost. Přála si, aby se oba vrátili co nejdřív a téměř se modlila, aby se ve vsi nezdrželi moc dlouho. Navíc nálety moskytů houstly a byly stále dotěrnější. Vytrvalé dunění bubnů a pohled na pohupující se řady tanečníků ji už také nebavil. Nic na návsi se neměnilo, jen divoši poskakovali, tleskali a dupali nohama stále divočeji. Rytmus bubnů se opakoval pořád dokola jen s nepatrnými obměnami a dívka nabývala dojmu, že tanečníci zešíleli a propadli záchvatu třeštění. Ztrácela z toho hlavu, až jí připadla šílená i celá jejich výprava…
Tvrdit, že byla překvapená a vyděšená, když náhle bez varování zazněl ohlušující řev motoru, by vyjádřilo její pocity jen chabě. Hřmot, který rázem přehlušil i dunění bubnů, jí na chvíli ochromil mozek, takže se nezmohla na jedinou myšlenku. Její úžas samozřejmě nezmírnilo, když na scénu vtrhla obnažená konstrukce letadla s křídly složenými na bocích. Připomínalo jí kvočnu, která ztratila peří i rozum. Až když se nestvůra přihnala ke zkamenělým tančícím, Frecks v ní poznala Billovu pýchu, dragon! Měla v té vteřině tak velký zmatek v hlavě, že považovala letoun za součást divošské slavnosti. Skoro ji to omráčilo a až následné události ji přiměly ke změně názoru. Domorodci se totiž dali na útěk.

Když letadlo projelo ohništěm a rozmetalo hořící větve po celé ploše, bylo už jasné, že k slavnosti nepatří!

Domorodci před ním prchali. Neudivilo ji to, žasla by, kdyby tam zůstali. Být na jejich místě, utíkala by také. Někteří z tanečníků zachvácení děsem proběhli pod jejím stromem a ze všech stran znělo zoufalé ječení. Vnímala to matně, oči upoutané ke kostře letounu, které jako by ubývaly síly. Rozčílené hlasy pod stromem však stále sílily, až pohlédla dolů. Nebylo snadné rozlišit, co se tam děje. Nejdřív měla dojem, že prchající tam mají sraz a pochopila oč jde, až když rozeznala dlouhý modrý balík houpající se na tyči. Rázem jí bylo jasné, že ke vsi došli nosiči s mrtvým Mahometovým tělem. Slyšeli burácení a řev, rozběhli se vpřed a srazili se s uprchlíky ze vsi. Ti jim jeden přes druhého vyprávěli o strašlivém zážitku. Pokud Frecks mohla soudit, celkovou situaci to nijak neovlivnilo. Mnohem víc starostí jí dělalo, jak se teď Worrals s Dickem ztratí z očí domorodcům, neboť ti se jako podráždění sršni rojili všude, kam jen pohlédla. Průzkumníci nedokáží odejít ze vsi, aniž by se střetli s divochy.

Frecks se vrátila schopnost uvažovat.

Při dalším krátkém pohledu na temnící ves upoutal její pozornost zášleh paprsků silné baterky mezi stromy. Blížil se ze směru, jímž přišla i jejich trojice. Připadalo jí dost zvláštní, že by divoši měli elektrickou svítilnu, ale zanedlouho jí známý hlas prozradil nepříjemnou pravdu. Přicházel Shardwell s Gronkem. První z nich už svolával domorodce, kteří se k němu sbíhali. S bodnutím u srdce si dívka uvědomila, že mu nemuseli nic vysvětlovat. Slyšel letecký motor a ostatní si snadno domyslel. Neuměla si představit, odkud sem ti dva přišli, jejich vstup do vesnice jim však určitě nadělá spoustu nesnází.

A ona tu bezmocně sedí! Aby se spustila na zem a šla seznámit Worrals s novým nebezpečím, nepřicházelo v úvahu, protože oba dva běloši nyní stáli takřka pod ní a hovořili s rozrušenými divochy. Někde ve vsi třeskla puška a pak se připotácel Wongorobo a držel se za hlavu.

Lidé se náhle rozhýbali. Nastal všeobecný návrat do vsi vedený Shardwellem a jeho stínem, Gronkem. Pak sebou Frecks trhla, neboť si všimla, jak Dick a Worrals vstupují do veliké chýše. Netušila proč. Shardwell s Gronkem a Wongorobem pospíchali k téže chatrči, vnikli dovnitř, ale co se tam odehrálo, nevěděla. Trvalo to dost dlouho a pak Shardwell vyšel a postavil před vchod hlídače. Bylo jasné, že Worrals i Dick jsou v pasti. Domorodci se zatím srotili na návsi, a tiše štěbetali. Motor letadla dávno mlčel a v kraalu teď panoval poměrný klid.

Frecks se již vzpamatovala a usilovně se snažila přimět mozek, aby se rozběhl na plné obrátky. Bylo jí jasné jen tolik, že došlo k tomu, čeho se bála Worrals. Průzkum se jim vymkl z ruky a upadli do zajetí. Teď bylo na Frecks, aby chybu napravila, přestože vůbec nevěděla, jak na to. Sama nic nezmůže. Pravda, pamatovala si návrh Worrals, aby se obrátila pro pomoc na úřady v Keetsmannshoopu, ale město leželo hromsky daleko odsud. Než by úředníky přesvědčila a přilétla s nimi, mohlo se přihodit cokoli. Nemohla obětovat tolik času. A co ledňáček? Ten je taky dost daleko. Pomyšlení na tři míle nočního pochodu mezi lvy, kteří se napili, ale mohli mezitím dostat hlad, jí sevřelo srdce jako ledová ruka. Něco však udělat musí! Na Magube byl Andrew Mackintosh, mohl by pomoci, ačkoli také Magube jí připadalo strašně vzdálené. A co by ona a starý zlatokop zmohli proti celému kmeni Ovambů?

Frecks se přitiskla k drsné kůře a hlavou se jí divoce proháněla různá řešení, která se rodila úžasně rychle a stejně tak zanikala. Téměř přitom sténala úzkostí.

Znovu přelétla očima po kraalu. Před vchodem velké chýše dřepěl strážce s oštěpem, Wongorobo okouněl opodál. Shardwell s Gronkem ještě neodešli a ostatní domorodci se potulovali po celé vesnici. Nepozorovaně se připlížit až k chatrči se zdálo nemožné, navíc by nezdařený pokus asi zmařil poslední příležitost k útěku.

Nevěděla, kdy se zrodil užitečný nápad, ale náhle tu byl. Jasný, proveditelný a časově málo náročný. Mohla přece vyhledat pomoc v rozumné vzdálenosti! Stačilo dojít pěšky k letadlu, odstartovat ke krátkému letu a za tmy přistát. To může dokázat, zatímco dostat se nepozorovaně k Worrals není v jejich silách.

Frecks se protáhla a podívala se pod sebe. V blízkém okolí bylo ticho a klid. Sevřela pistoli a seskočila do měkké půdy. Minutu nehnutě stála a naslouchala. Když se ujistila, že vzduch je čistý, vyhledala stezku, po které přišli. Našlapovala opatrně a sotva ucítila pod chodidly udusaný povrch, dala se do klusu. Měsíc visel téměř v zenitu, listovím prosvítal jeho skvostný stříbrný kotouč, ale v nitru širokého pásu džungle vládla tma a černé stíny v dívce budily strach. Navlhčila si rty. Každý z těch stínů, pomyslela si, může skrývat číhajícího leoparda nebo lva, či jinou masožravou bestii. Bylo to pravděpodobné, Frecks měla ke strachu řadu důvodů. Zrychlila tempo.

Když klusala bez překážek asi desátou minutu, opět se jí vrátila trocha sebedůvěry. Dívala se do černých stínů kritičtěji, stále ještě poplašeně, ale již bez panického děsu. Vzdálené zařvání lva jí sice neuklidnilo, uchlácholila se však Dickovým tvrzením, že lvi neřvou, když mají hlad. Modlila se, aby měl pravdu. Jednou šlápla na něco měkkého. Vypísklo to a zazmítalo se jí pod nohou. Nevěděla, jaké zvíře to bylo, protože bez váhání odskočila daleko vpřed. Zalykala se horkem, po obličeji jí stékaly stružky potu. Pak si uvědomila, že by se brzy zchvátila a přešla z poklusu na rychlý pochod.

A pak takřka narazila do slona. Nevěděla, že je tam slon, vůbec netušila, že před ní je zvíře. Šla po nosorožci stezce a najednou na cestě zpozorovala jakousi beztvarou hmotu. Považovala ji za skálu, jenže jak ji obcházela, masiv se náhle pohnul a s funěním a dušeným zaryčením ukročil do strany. Teprve teď si uvědomila, že obcházela zadní část mohutného zvířete. Ani ji nenapadlo zkoumat druh tlustokožce, ačkoli dle zaryčení to byl slon. Podle kvapného ústupu do džungle se vylekal stejně jako ona, jenže dívka vyrazila stezkou jako sprintér a na sto yardů by ho možná porazila. Ačkoli slon prchal jinam, běžela dál, dokud ji nezradil dech a nedonutil zvolnit tempo…
Z okolní tmy se ozývaly zvuky, které jí zrychlovaly tep, srdce cítila až v krku, tepání krve ji skoro ohlušovalo. Jací živočiši je vydávali, nevěděl ani Dick, natož aby to rozeznala ona, avšak všechny jí byly více než odporné. Pochod se změnil v noční můru. Povzbuzovala se tím, že dělá co může, ačkoli se chvílemi vzdávala naděje, že vůbec kdy dosáhne cíle.

Proto zajásala, když najednou stála před letadlem a cestou na ni vlastně nic nezaútočilo. Cítila kolem sebe tolik šelem, až se jí to zdálo nemožné. Pocítila takovou úlevu, že ledňáčka popleskala po křídle a na chvilku se zhrouceně opřela o trup, aby si vydechla a uklidnila rozechvěné nervy. Triumfální úspěch jí vrátil duševní rovnováhu, takže se sehnula pro kámen, aby ho hodila po veliké hyeně, která se mihla za letadlem a teď se kradla vysokou travou do bezpečí.

„Brrr! Táhni, ohavo!“ vykřikla a mrštila kamenem. Zvíře stanulo na místě a otočilo k ní hlavu. Dunivě zavrčelo, a v očích se mu odrazil svit měsíce. Byla to lvice! Veškerá dívčina rovnováha byla rázem ta tam. Frecks zalapala po dechu, divokým pohybem se vrhla do kabiny a zabouchla za sebou dvířka. Vteřinu seděla bez hnutí a otřeseně zírala před sebe. Cítila se náhle vysílená, kolena se jí rozechvěla. Snažila se to zastavit, ale nešlo to. Připomněla si, že letoun má motor a nastartovala. Ani netoužila rychle vzlétnout, doufala však, že burácení motoru odradí lvici od touhy po příliš důvěrném ohledávání neznámého tělesa. Motor se bouřlivě rozběhl, a když už běžel, dívku napadlo, že nebude na nic čekat. Ne bez obav pohlédla na dráhu před sebou a přidala plyn. Letadlo se pohnulo, nabralo rychlost a bez potíží se odlepilo od země.

Jak ji lvice zmizela z dohledu, cítila se lépe. Byla v bezpečné kabině a konečně něco dělala. Do smíchu jí nicméně nebylo. Noční přistání na neosvětlenou dráhu není nikde příjemným zážitkem a v Africe, která oplývá velkou zvěří, hraničilo s hazardem.

„Není vyhnutí,“ zamumlala pro sebe. „Musím do toho.“
A také šla. Blízko Shardwellova letiště zázračně našla místo, na němž odpoledne přistála její přítelkyně, sklonila nos letounu dolů a plynule posadila stroj na zem…
Do této chvíle ji rozptylovalo tolik nebezpečí a starostí, že ji ani nenapadlo řešit záhadu, jak se Shardwell a Gronk dokázali tak náhle objevit v Nakule. Když nyní dojížděla s ledňáčkem ke konci přistávací dráhy, rázem to pochopila. Jen zázrakem totiž nevrazila do stojícího junkerse. Že na dráze tolik vzdálené civilizaci stojí jiné letadlo, bylo tím posledním, s čím počítala. Srážce zabránila jen díky rychlé reakci, neboť junkers se před ní vynořil ze tmy zcela nečekaně. Stál tu tichý a opuštěný, nikdo v něm nebyl, neboť její přílet by ho vylákal ven. Zarolovala s letadlem až k hranici keřů, aby odstup mezi letadly byl co největší, seskočila do trávy a rozběhla se k místu nad dongou, kde zabili lva. Její příchod rozprášil smečku hyen, které rvaly kusy z mršiny stažené z kůže, i šakalů, kteří pobíhali kolem a také se snažili přiživit. Frecks zabraná do svých starostí si mrchožroutů nevšímala, nevnímala ani jejich výhružné vrčení.

Docházela k vrcholu a srdce jí rozčíleně bilo, jako by běžela. Všechno teď záviselo na tom, zda najde Herery. Když pak spatřila svit táborového ohně, stěží potlačila výkřik radosti. Rozběhla se. Jak dobíhala k ohni, postavil se jí do cesty strážce s namířeným oštěpem. Varovně vykřikl a ze země se zvedlo několik postav.

„Ingoono! Jste tady?“ zvolala Frecks.

Starý nosič zbraní jí vyšel vstříc. „Co se děje?“ zeptal se a jeho hlas zněl překvapeně.

Došla k ohni a těžce sklesla na zem. Zhluboka vydechla a v očích se jí zračila úleva.

Teprve tady si uvědomila, co prodělala a jak má z toho pocuchané nervy.
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„Mám velké trápení, Ingoono,“ řekla. „Přišla jsem vás požádat o pomoc. Prosím, vyslechněte mne!“
Starý muž přihodil na ohniště trochu dříví, přisedl si k dívce a vybídl ji k řeči.

„Bwana Ashton a moje přítelkyně, ta která zastřelila lva, padli do zajetí,“ žalovala Frecks. „Uvěznili je Ovambové.“
Ingoonu ta zpráva nesmírně překvapila. „V dnešní době je velice divné, aby černí muži obtěžovali bělochy,“ podivil se. „Jak se to stalo?“
„Je to na dlouhé povídání, ale zkusím to zkrátit,“ odpověděla dívka. „Před nějakou dobou sem se svým letadlem přiletěl bílý muž, aby pomohl bwana Ashtonovi na zlatém dole v Magube Drift. Jmenuje se také Ashton, protože jsou příbuzní. Ale jsou zde i jiní běloši, také mají letadlo, a ti ho tady nechtějí. Potom pan Ashton zmizel i se svým letadlem a od toho dne ho nikdo neviděl. Jeho zmizení zavinili ti druzí běloši. Jejich letadlo nyní stojí kousek od nás. Ovambové to všechno vědí. Také vám musím říct, že Mahomet, kterého vláda pověřila správou Impaly, byl zavražděn. Někdo ho zabil ranou oštěpem a Ovambové jeho mrtvé tělo odnesli do Nakuly, zabalené do plátna, které strhali z toho ztraceného letadla. Proto jsme chtěli dojít do kraalu Ovambů a zjistit, zda bychom tam nenašli zmizelého bwanu Ashtona. Moje přítelkyně a bwana Dick vešli do Nakuly a já zatím držela hlídku. Viděla jsem pak, jak je ti dva běloši ve vsi zajali. Pomáhal jim náčelník Ovambů, Wongorobo!“
„Wongoroba znám,“ vzrušil se starý muž, který dosud spíš užasle mrkal. „Zabil mnoho mužů a ještě se tím chlubil.“
„Byla jsem sama a nemohla jsem nic dělat,“ pokračovala Frecks. „Přišla jsem tedy za vámi, abych vás poprosila o radu a o pomoc. Odpoledne vás moje přítelkyně zachránila před lvem. Nyní můžete splatit dluh a zachránit ji z rukou Ovambů.“
„Dluhy se mají platit,“ prohlásil Ingoona aniž by vteřinu váhal. „Mezi Herery a Ovamby nikdy nebyla žádná láska. Chvíli počkejte, promluvím k mužům.“
Starý muž se obrátil k válečníkům a začal řečnit. Muži seděli u ohně s bezvýraznými tvářemi upřenými na bílou dívku. Ingoona stále mluvil, ale z očí bojovníků se nedalo vyčíst, co si myslí. Trvalo to dlouho, jejich chování se neměnilo a Frecks pocítila strach, že jeho slova na ně nemají naprosto žádný vliv. Když konečně Ingoona domluvil, zaznělo z jejich řad jen pár slov, ale všichni vstali a sáhli po oštěpech. Udělali to tak klidně, až Frecks zapochybovala, zda vůbec pochopili vážnost situace.

„Všechno je v pořádku,“ prohlásil Ingoona a zvedl se. „Vstaňte! Jdeme do Nakuly!“
Frecks si nebyla jistá, jestli se rozhodl uváženě, ale neřekla nic. Napadlo ji, zda by neměla ke kraalu doletět. Po letu jí pěší chůze připadala pomalá. Neváhala však dlouho a rozhodla se pro bezpečnější způsob. Přistát za tmy na úzkém travnatém pruhu před začátkem nosorožci stezky ji nelákalo. Bylo to příliš nebezpečné a rozbité letadlo by ničemu nepomohlo. A k čemu by bylo, kdyby tam přistála sama, neboť všichni bojovníci by se do letounu nevešli? Mohla by naložit tři nebo čtyři, kdyby s tím ovšem souhlasili. A navíc tu bylo riziko, že nyní, když víření bubnů a ječení utichlo, zaslechnou domorodci v Nakule hučení motoru. Důvodů proti použití letadla bylo tedy víc než dost. Ledňáčka ponechá na místě. Nic mu nehrozí, tedy pokud se Shardwell a Gronk nevrátí do Hansveltu před ní. Kdyby přišli v noci, asi ho neuvidí, za dne by ho ovšem sotva mohli přehlédnout…
„Naše letadlo stojí tam, za pahrbkem,“ řekla Ingoonovi. „Nechám ho tam a půjdu s vámi pěšky.“
„Bude to lepší,“ přisvědčil. „Pojďte.“
Skupina bojovníků, v čele s Ingoonou, vyrazila do tmy divočiny. Když dívka pohlédla na zástup statných postav Hererů a na jejich oštěpy, měla pocit, že sleduje divadelní představení. Ještě před čtrnácti dny chodila po rušném Londýně, teď vidí na obloze africký měsíc. Musela se nutit, aby tomu uvěřila…
KAPITOLA DVANÁCTÁ 
WORRALS UKÁŽE DRÁPY
Worrals s Dickem, ruce svázané za zády, seděli opření o stěnu chýše a s chmurami na čele odhadovali své vyhlídky. Nebylo sporu, že pokud se situace nezmění, jsou zcela bezmocní. Worrals sice chvíli zápasila s pouty, ale vzdala to, protože kožené řemínky nepovolily ani o zlomek palce, a i kdyby se pout zbavila, nebylo by to moc platné. Když totiž pádila za mávajícím Dickem, nechala pušku ležet v kabině dragonu. Neviděla, že by ji ze stroje někdo vytáhl, takže dosud ležela pod sedadlem. Dickovu vzácnou pušku si s sebou odnesl Shardwell. Vyhlídka do budoucnosti byla šeredná, upjala tedy své naděje k Frecks a dumala, kde asi je a co dělá.

„Omlouvám se, že jsem vás dostala do téhle bryndy,“ řekla tiše strýčku Dickovi.

„O mě si nedělejte starosti,“ řekl, zavrtěl se a změnil polohu, aby na ni lépe viděl. „Já jen lituji, že jsem sám neměl víc rozumu a dopustil, abyste do téhle pasti padla i vy.“
„Jsem si jistá, že za nic nemůžete,“ odmítla to dívka.

Odmlčeli se. Věděli, že plakat nad rozlitým mlékem nemá smysl, a rozebírat, kdo ho rozlil víc, už vůbec ne. Bill se za celou dobu ani nepohnul, hrudník se mu sotva zvedal, jako by v něm pohasínal život a Worrals se děsila chvíle, kdy vydechne naposled.

Otevřeným vchodem měla slušný přehled o všem, co se dělo venku, ačkoli ji ve výhledu trochu zacláněl odpudivý zjev šamana, který dřepěl přímo před chýší. Zdálo se jí, že považuje hlídání vězňů za záležitost osobní cti. U zbytku ohniště stál Shardwell a dohadoval se s Gronkem. Občas divoce rozhazovali rukama, jako by se nemohli dohodnout na vážném a složitém problému. Wongorobo seděl s puškou přes kolena blízko nich a podpíral si svou poraněnou hlavu. Kolem zbědovaného letadla se seskupil hlouček Ovambů. Některý odvážnější se občas letadla s přemáhaným strachem dotkl a vzápětí ucukl, jako by věřil, že letoun je živý, ale před ostatními se musel předvést a prokázat odvahu. Debatující dvojice se k nim přiblížila, aniž by přerušila spor. Z jejich posunků se dalo usoudit, že hádka se týká také letadla.

Worrals je pozorovala a brzy došla k závěru, že příčina jejich hádky je jasná. Na první pohled se jevila neuvěřitelná a absurdní, když se však nad ní zamyslela, nebylo na ní nic výjimečného. Něco takového by se v civilizovaném světě stát nemohlo, sem však zákon nedosáhl, úřady byly daleko. Proto nebyl spor dvou lotrů zdaleka tak fantastický, jak by se mohl jevit. Příčinou všeho byla koncese na zlato v Magube, po kterém sám Shardwell, či on a Gronk, tolik toužili. Nebylo těžké usoudit, že ti dva vědí o nalezišti mnohem víc, než jeho právoplatní majitelé. Chamtiví a bezohlední lotři se rozhodli získat Magube za každou cenu. Jejich metody byly zprvu přijatelné, ale když nevedly k cíli, lotři změnili styl. Prvním jejich špinavým krokem bylo, že vyřadili ze hry Dickovy nosiče zásob. Tehdy měli oba lotři úspěch na dosah, jenže pak přiletěl Bill a zlatonosné Magube se jim znovu vzdálilo. Pak už následovala špinavost za špinavostí, každá navazovala na tu předchozí.

Přílet Billa s rychlým a spolehlivým letadlem, rozbil plánovanou izolaci Magube Driftu od světa na kusy. Shardwell s Gronkem potom asi zašli dál, než původně zamýšleli. Odstranili Billa z cesty a nastrojili to tak vychytrale, že kdyby došlo k vyšetřování, padla by odpovědnost na Ovamby. Ti se však přece jen neodvážili zabít bělocha, protože se báli následků. Na Impale se do věci nešťastně zapletl ubohý Mahomet. Asi viděl něco, co neměl, mohl by proti nim svědčit a zaplatil za to životem. Lotrům se zdálo, že vše je zase na nejlepší cestě. Nato se objevil ledňáček, a znovu ztroskotali. Dokonce museli vyzvednout Mahometovy ostatky z hrobu, protože jim hrozilo odhalení. Myslí si, že po zametení stop budou mít vyhráno. Pak stačí získat koncesi a zbavit se Billa, což nebude v divočině velká potíž.

Když zjistili, že mají na krku další letadlo a k tomu dvě bílá děvčata, jistě skřípali zuby. Přílet dívek navíc povzbudil naděje obou starých zlatokopů. Lotři věděli, že nesmí dovolit nikomu z nich odejít, aby neodletěl do města a ohlásil tam, co se stalo na Impale. To nemohli dopustit. Pokud tedy chtěli koncesi, neobejde se to bez dalšího vraždění. Jen potom nezačne policie vyšetřovat vraždu Mahometa, ani nemluvě o únosu Billa…
Worrals rozvážila všechna pro a proti, a přitom sledovala, jak se oba muži u letadla hádají. Nepochybovala, že se hádají o osud strýčka Dicka, o Billův a její osud a také o trosky dragona. Možná jim připadalo, že drží v ruce spoustu trumfů, ale s nimi i nemálo překážek. Nepřekvapilo ji, že se náhle vydali zpátky k chýši.

„Už zas jdou otravovat,“ pošeptala Dickovi.

„Hrome, co mohou chtít?“ zavrčel.

„Řekla bych, že jsou v pěkné kaši. Pokusí se znovu vyjednávat. Jestli začnou, vůbec se s nimi nebavte. S podvodníky a vrahy se nevyjednává!“
Shardwell vstoupil následován Gronkem. Černý Wongorobo, s drzým úšklebkem ve tváři, si přidřepl k šamanovi a zvědavě nakukoval do chýše. Už první Shardwellova slova přesvědčila zajatce, že dívčina úvaha byla správná.

„Poslyšte, lidi,“ řekl drsně, ale pak v jeho hlasu zaznělo něco jako diplomatický tón. „Myslím, že tohle už zašlo moc daleko.“
„Trvalo vám dlouho, než jste se k tomu dopracovali,“ ušklíbla se Worrals.

„Co kdybychom s tím nesmyslem skončili a uzavřeli celou věc v klidu a bez zášti?“ navrhl, aniž by pohlédl na dívku. „Jak si to představujete?“ zeptal se Dick.

„Stačí, když převedete koncesi na mne, a zapomeneme na celý ten nešťastný případ.“
„Přímo vidím, jak velkou by vám to udělalo radost,“ popíchla ho znovu Worrals. „Ani nápad!“
„Vy držte zobák, už jste toho namluvila víc než dost! Netýká se vás to!“ utrhl se na ni.

„Než s vámi skoncuji, budete překvapen, jak moc se mě to týká!“ vzplanula dívka.

Odvrátil se od ní a stoupl si před Dicka. „Přivedu sem Oomu, aby toho vašeho synovce, nebo jak jste příbuzní, postavil na nohy. Pak můžete spolu domů.“
„Víte jistě, že to Ooma dokáže?“
„Samozřejmě.“
„Jak hodlá oživit Mahometa?“ jedovatě řekla Worrals. Vrhl po ní vražedný pohled.

Dick raději honem zasáhl. „Vaše původní nabídka za koncesi stále platí?“
„Ovšem, u všech čertů!“ zasyčel. „Musíte vědět, že mě tahle drzá holka stála už tisíc liber. Za ty zatracené diamanty, co zabavila policie!“
„To udělali policisté moc dobře!“ podotkla vlídně Worrals. „Snad vás to poučí, jak je hloupé strkat cizím lidem do kapsy zakázané kameny.“ Otočila hlavu k Dickovi. „Povězte mu, že tu jen zbytečně ztrácí čas. Podvodníkům se nedá věřit.“
Shardwell ji dál ignoroval, i když bylo znát, jak v nitru soptí. „Nechápu, proč vám na tom kousku země tolik záleží,“ řekl Dickovi. „To naleziště se třeba vůbec nevyplatí. Za mnou sice stojí lidé s velikými penězi, ale i ti vědí, že tam nakonec nic nenajdeme.“
„Zlato tam je!“ odsekla dívka. „Jinak byste nebyli celí žhaví, abyste získali koncesi.“
„Šíleně chytrá, co?“ odsekl a obrátil se na Dicka. „Tak co vy na to, Ashtone? Pozemek je váš, ne její! Rozmyslete se. Nehodlám tady stát celou noc a zbytečně mlátit pantem!“
„Nevzdám se Magube,“ řekl Dick. „Nemám, co bych dodal.“
„Vaše poslední slovo?“
„Absolutně poslední.“
„Jak chcete. Budete litovat. Nezbývá, než vás umlčet.“

„K čemu se chystáte?“ vyjel Dick ostře.

„Řeknu Oomovi, aby vám oběma dal dávku stejné medicíny, jakou dostal váš synovec. Pak vám bude všechno jedno a zbavíte se všech starostí.“
„Cože, vy pekelný darebáku!“ rozzuřil se Dick. „Vy jste ochoten mučit a týrat ženu?“
„Aspoň ji to naučí, neplést se do cizích záležitostí,“ zavrčel Shardwell. Zavolal Oomu, a když šaman vešel, podrobně mu vyložil, co od něj chce.

Strýček Dick mu rozuměl. „Za tohle tvrdě zaplatíte, Shardwelle,“ vykřikl.

„Myslíte, že vás to ještě bude zajímat?“ ušklíbl se Shardwell. 
„Když ne mě, vás určitě!“ zasyčel Dick.

„Jdeme, Gronku. Mají, co chtěli,“ uzavřel Shardwell a oba vyšli z chatrče.

„Za tohle je pověsí,“ zuřil Dick. „Všimla jste si pušky, kterou na nás mířil? Je to pětačtyřicítka Remmington! Náboje, které má za pasem mají olověné kulky. To on pomáhal zahrabat Mahometa a jeden tam ztratil. Ten, který jsem našel. To bude policii zajímat. Dělá to z něj přinejmenším spoluviníka. Wongorobo zase nosí Mahometovu pušku. Jak se točil u vchodu, viděl jsem na pažbě několik vrypů. Shardwell mu ji daroval. Tady je přísně zakázáno dávat domorodcům střelné zbraně, je to trestný čin.“
„To jsou zajímavé věci, moc nám ale nepomohou,“ pokrčila rameny Worrals. „Spoléhám na Frecks. Víc by mě uklidnilo, kdybych věděla, co dělá. Musela vidět, jak jsme dopadli. Kdyby ji chytili, určitě by ji přivlekli sem, aby nás měli pohromadě.“
„Co zmůže jedno osamocené děvče?“ povzdychl Dick.

„Nevím, jistě něco vymyslí,“ odvětila s neotřesitelnou jistotou. „Je na ni spoleh. Když je zle, vždycky přijde s něčím, co byste od nikoho nečekal. Během války mne mnohokrát vytáhla z pěkně horké kaše.“
Vyhlédla ven, na uklidněnou náves. Domorodci se už většinou uchýlili do chatrčí, aby se ještě trochu vyspali. Ve tmě neviděla na hodinky, takže netušila, kolik hodin ještě zbývá do svítání. V dohledu nebyl ani Shardwell, ani Gronk, jenom Wongorobo, který donesl trochu klestí, hodil je na podlahu chýše a usadil se před vchodem. Ukradenou pušku si položil do klína a kladl jakési listí na kus hadru, asi jako obvaz na zranění.

Také Ooma se pustil do díla, aby splnil uložený úkol, a Worrals ho pozorovala s morbidním zaujetím. Stále nemohla uvěřit, že ten pytel kostí patří mezi lidské bytosti. Jeho obličej se pod silnou vrstvou barevných hlinek nedal rozeznat, navíc mu přes něj visely pramínky vlasů, propletené podivnými ozdobami.

Dřepl na podlahu před svými obětmi. Napřed rozdělal malý ohníček a přiložil na něj větvičku z jednoho z váčků, které se mu klátily u pasu. Chýši naplnil štiplavý aromatický kouř. Svou kouzelnickou práci dělal velmi systematicky a beze spěchu. Nachystal si malou mosaznou misku, do které pomalu a rozvážně nasypal několik tmavých kuliček. Misku přistrčil nad oheň, až se kuličky změnily v černou vazkou tekutinu, která vřela, bublala a vydávala tak odporný puch, až z něj bylo Worrals na zvracení. Pak vylovil z váčku lví dráp a dlouho, snad dvě minuty ho brousil, jako by ostřil břitvu. Choval se jako každý dobrý řemeslník. Ze všech stran kriticky prohlížel, jak je hrot ostrý, a když byl spokojen, ponořil ho do dýmající kapaliny. Konečně byl připraven k operaci, protože se přišátral blíž a vztáhl ruku po paži Worrals.

„Vytrhněte se mu, Worrals!“ zaječel strýček Dick.

„Třeba nás zabijí, ale ten skunk Shardwell se ke zlatu v Magube stejně nedostane,“ procedila dívka mezi zuby. Jak mluvila, koutkem oka zachytila pohyb a temný obrys postavy uprostřed vchodu. To je Wongorobo, napadlo ji, protože venku již neseděl a příchozí měl černou pleť. Pak s hrůzou pohlédla na jedovatý hrot v šamanových prstech…
Jenomže ve vchodu nestál Wongorobo.

Nový návštěvník udělal dva rychlé kroky, ostře se nadechl a pak dívka viděla, jak se po čarodějovi natáhly dvě dlouhé černé paže. Jedna z nich mu obemkla krk, druhá mu sevřela zápěstí. Lví spár spadl na hliněnou podlahu a Oomova hlava se v mrtvém tichu klonila vzad a dolů, až se dotkla podlahy, přestože se tělo šamana zmítalo jako lapený úhoř.

„Pozor, Ingoono, nezabíjejte ho,“ zašeptal ostrý dívčí hlas a do mihavého svitu plamenů vstoupila Frecks.

„Jsi poklad, děvče,“ řekla Worrals s klidem, do něhož se musela hodně nutit. „Objevila ses právě včas, ale nedovol, aby Ingoona tu čarodějnickou obludu zabil. Budeme ji potřebovat!“
„Zasluhuje smrt!“ odmítl starý nosič zbraní neústupným hlasem. Vypadal teď jako pravý Herero. Odložil evropské šaty a kolem beder měl jen krátkou suknice ze zebří kůže. Horní část těla natřená olejem se leskla.

„Když ho zabijete, zemře s ním tajemství jeho jedu,“ domlouvala mu Worrals. „Potom by zemřel i Bill. Přeřízni už ty hnusné řemeny, Frecks!“
Jenže užaslá Frecks se ani nepohnula, stála jako omráčená. „Ty jsi řekla Bill?“ vyhrkla pak.

„Ano. Tamhle leží. Až mi uvolníš ruce, dozvíš se víc.“
Řemeny však byly tvrdé jako dráty, a zatímco je Frecks usilovně pižlala, Worrals jí krátce a stručně osvětlila, co se stalo, při čemž Ingoona trpělivě seděl Oomovi na prsou, s rukou přitisknutou na jeho ústa.

„Absolutní hnus!“ vyjekla Frecks, když Worrals skončila. „Raději odsud hned vypadneme!“

„Co se děje venku?“
„Když jsme přišli, seděl před chýší jenom Wongorobo,“ prohlásila Frecks. „Ingoona ho vzal kyjem po hlavě a hned tak se neprobere. Válečníci ho odvlekli do křovin, aby byl z dohledu.“
„Válečníci?“
„Jasně. Hererové.“ Frecks jí v rychlosti vysvětlila všechno, co udělala.

„Skvělá práce,“ ocenila ji Worrals. „Já věděla, že se na tebe mohu spolehnout. Vidíš. Já sama jsem na Ingoonu vůbec nepomyslela. Není to legrační?“
„Okay, ale na povídání bude čas později. Pojďme pryč, než se zas něco semele.“
Worrals zaváhala. „Ledňáček stojí na Shardwellově pozemku?“
„Kde jinde? Neodvážila jsem se v něm vracet. Vzpomeň, jak se ti přistávalo večer, a teď je úplná tma. Dorazili jsme sem po svých, větší část cesty jsme utíkali.“
„Nést Billa takovou dálku?“ zašeptala nerozhodně Worrals.

„Hererům to nepřijde zatěžko,“ vložil se do hovoru Dick.

„To ano, ale já mám na mysli jeho stav. Je na tom strašně bídně. Obávám se, že se tu budeme muset chvilku zdržet.“
„Sákryš! A proč?“ chtěla vědět Frecks a rychle vyhlédla ven.

„Protože když ho odsud odneseme v tomhle stavu, zabijeme ho. Už jsem vám přece řekla, že ho Ooma otrávil, a protijed zná pouze on sám. Shardwell řekl, že to nesvede žádný doktor na světě a myslel to vážně, výjimečně nelhal. Než tedy Billa odneseme, bezpodmínečně musíme získat protijed. Jinak je naše záchranná akce marná. Vždyť se podívej, Bill sotva dýchá, a jestli nedostane protijed brzy…“
„Ooma se se svým tajemstvím nerozloučí,“ namítl Dick.

„Že ne? Na to se podíváme,“ zavrčela dívka. „Frecks, ty hlídej a půjde-li sem někdo, dej mi vědět!“ Obrátila se na Ingoonu a mávla rukou k šamanovi. „Řekněte tomuhle strašákovi, že chceme lék proti jedu, kterým otrávil našeho přítele. Zároveň mu jasně vysvětlete, že jestli zavolá o pomoc, napíchnete ho na oštěp. Přeložte mu to tak, aby pochopil, že to myslíme smrtelně vážně.“
„Pokud zabijete domorodce, dostanete se do velice nepříjemných potíží, snad i do vězení,“ varoval ji strýček Dick.

„Máme tolik potíží, že o jednu víc nebo míň už vyjde nastejno,“ odpověděla odměřeně dívka. „Válčit začala tahle banda a my teď jen přebíráme iniciativu. Nezapomeňte, že jsme prošly několika roky skutečné války. Tak Ingoono, do toho!“
Starý Herero vytáhl svůj lovecký nůž, přiložil jeho ostří Oomovi na krk a tiše něco zahučel hrdelním jazykem domorodců.

Kouzelník odpověděl.

„Tvrdí, že žádný protilék není,“ přeložil Ingoona.

„Lže. Víme, že ho má!“ řekla netrpělivě Worrals.

Ingoona mu to přeložil a šaman opět odpověděl.

„Říká, že jestli ho zabijeme, nemocný muž zemře.“
„To víme taky,“ připustila ochraptěle dívka.

„Je to prohnaný starý ďábel!“ dopálil se Dick. „Vyzrál na nás a ví to. Uvědomil si, že nás drží v šachu, protože když ho zabijeme, zemře také Bill.“
„Uvědomil si, že nás drží v šachu?“ cedila Worrals slova mezi zuby a oči se jí zúžily. „Okay. Jestli si myslí, že na mne vyzrál, uvidíme, jak se mu bude líbit jeho vlastní lék!“
Sehnula se, zvedla z podlahy lví dráp a ponořila hrot do vroucí kapaliny. Pak poklekla na zem vedle šamana ležícího na zádech pod Ingoonou, který ho v pevném sevření tiskl k zemi.

„Nacpěte mu něco do úst, kdyby chtěl ječet,“ přikázala.

Ingoona potěšeně přikývl, sebral kus kůže pohozený na podlaze, smotal z ní roubík a nacpal ho šamanovi do úst.

Když Worrals levou rukou uchopila Oomovo zápěstí, neboť v pravé držela jedovatý dráp, šaman vytřeštil oči, až se ukázala bělma. Hrot se pomalu blížil k černému předloktí. Muž zachrčel a divoce sebou mrskl, aby se osvobodil, ale Ingoona ho držel pevně. Pak se kouzelník náhle uklidnil.

„Ví, že jste pouze žena,“ podotkl zoufalý Dick.

„Co tím chcete říct?“ vzplanula dívka.

„Myslí si, že jen blufujete.“
„Opravdu?“ řekla chladně. „To si myslí? Potom je nejvyšší čas, aby se dověděl, že jeho názor na ženy už dávno vyšel z módy! Bude si muset uvědomit, že právě mne nezná!“
Zabodla dráp do vychrtlé černé paže a přidržela ho v ráně. „Co si asi pomyslí o tomhle blufování?“ dodala se zlověstně staženým obočím.

„Bože!“ sykl Dick. „Vždyť ho zabijete!“
„Nebyla by ho škoda,“ sykla. „Navíc má protijed. Jsem si zcela jistá, že teď udělá všechno, aby se zachránil.“
„Nemůžeme tu čekat celou noc. Až se rozední…“
„To nebude nutné. Oomova jedovatá šťáva určitě účinkuje rychle. Ten starý satanáš to ví nejlíp ze všech lidí na světě. Vždyť ji sám namíchal. Dobře ví, že jestli začne působit dřív, než dostane protijed, natáhne bačkory. Nechápete? Musí si vzít protijed, dokud je při vědomí. Jak jednou upadne do bezvědomí, je s ním amen. Není hloupý, ví to dobře, a ať se mu líbí nebo ne, musí teď prozradit, co potřebujeme. Vytáhněte mu roubík z úst, Ingoono. Hned uvidíme, jak mu ta dírka v kůži osvěžila paměť.“
Ingoona se zazubil a vytáhl roubík.

Ooma se zhluboka nadechl. Zděšeně třeštil oči a zablekotal něco, čemu nerozuměl ani nosič zbraní.

„Teď mu uvolněte paže a posaďte se mu na nohy!“ nařídila tichým hlasem dívka.

Sotvaže ho Ingoona pustil, šaman divoce sáhl po největším váčku a vysypal jeho obsah na podlahu. Byla to slušná hromádka.

„Hlídejte ho!“ nařídila Worrals. „Ať něco nevyvede.“
Ooma si ze své sbírky vybral malou vysušenou tykev, vytrhl z ní zuby zátku, odlil pár kapek do dlaně a horečně je vtíral do místa vpichu. Na tváři se mu objevila tak obrovská úleva, že nikdo z přihlížejících nepochyboval, že použil správný lék.

„Vidíte?“ zašeptala Worrals spokojeným hlasem. „Teď šly všechny triky stranou. Koukněte jak spěchá, aby se zachránil. Nepouštějte ho, Ingoono!“
Vzala tykev, kterou použil Ooma, přešla k Billovi a vyhrnula mu rukáv košile. Na obnažené paži bylo blízko sebe několik většinou zacelených ranek. Nechápavě na ně hleděla, a potom se ohlédla po Ingoonovi.

„Zeptejte se šamana, proč musel Billa tolikrát bodat, proč to nestačilo jednou. Řekněte mu, že jestli nepoví pravdu, vrazím mu dráp do chřtánu a tentokrát se bude muset obejít bez protijedu,“ zasyčela.

Ukázalo se, že téhle krajní metody nebylo třeba. Také z Worrals se totiž vyklubala šamanka. Skvěle vyléčila Oomu z kladení odporu a dokonce se zdálo, že se teď snaží dívce všemožně vyhovět.

„Říká, že nechtěl, aby bílý muž zemřel,“ překládal Ingoona. „Prý si nikdy nepřál, aby bílý muž zemřel. Musel ho tedy občas probudit a nakrmit, jinak by zemřel hladem. Po jídle použil čerstvý jed a znovu ho uvedl do bezvědomí.“
„Ještě se zeptejte, za jak dlouho zapůsobí protijed.“
„Začne působit dřív, než měsíc odejde spát,“ řekl šaman hrdě Ingoonovi.

„Čím dřív začnu, tím líp,“ usoudila Worrals. Nalila na poraněná místa pár kapek protijedu, jak to viděla dělat Oomu, a vtírala je Billovi do paže. Ošetřovala ho tak asi dvě minuty, načež jí šaman přes Ingoonu sdělil, že to stačí.

„Výborně. Takže se můžeme hnout,“ řekla Worrals, zazátkovala tykev s lékem a předala ji Dickovi, který ji dal do kapsy.

„Blíží se ráno a s ním by se tu mohl objevit i Shardwell. Moc času nám tedy nezbývá,“ uvažoval nahlas strýček Dick. „Co uděláme s Oomou? Jestli ho necháme tady, vyvolá poplach.“
„Musíme ho vzít s sebou,“ rozhodla Worrals. „Stejně jsem s tím počítala. Chci ho jako záruku, než se Bill skutečně vzpamatuje. Buďte tak laskav, Ingoono, a zavažte mu něčím ústa. Billa budou muset odnést vaši muži.“
„Venku je klid,“ hlásila Frecks.

Worrals vstala. „V pořádku. Strýčku Dicku, vy mluvíte jejich jazykem. Bude tedy nejmoudřejší, abyste se ujal velení.“
Ingoona odběhl ven a vzápětí se vrátil do chýše se šesti Herery. Tiše jim vysvětlil jejich úkol, načež čtyři z nich uchopili Billa a nesli ho ven. Dva zbylí si vzali na starost Oomu. Šaman se sice bránil, bojovníci ho však snadno zvládli. Nezacházeli s ním zrovna v rukavičkách, ale o to rychleji byl Ooma venku z chatrče.

„Je to všechno?“ Rozhlédla se Frecks po chýši.

„Asi ano,“ odvětila Worrals. „Moje puška zůstala pod sedadlem v zuboženém dragonu, ale nechám ji tam, nehodlám riskovat. Někdo by mě mohl zahlédnout. Shardwell naneštěstí odnesl i Dickovu pušku. S tou se můžeme také rozloučit.“
„Máme přece Wongorobovu,“ poznamenala Frecks.

„Alespoň něco,“ zabručela Worrals. „Kdyby tu byli jen Shardwell a Gronk, mohli bychom se jich zmocnit a odvézt do Keetmannshoopu. Jenomže těm dvěma lotrům by stačilo vzbouřit Ovamby a na celý kmen nestačíme. Pojďme, je nejvyšší čas.“
KAPITOLA TŘINÁCTÁ 
SVÍTÁNÍ A BEZNADĚJ
Ústup z Nakuly proběhl v naprostém tichu a beze zmatku. Jakmile se průvod dostal do bezpečné vzdálenosti od kraalu, zastavil se. Bylo nutné přezkoumat situaci a přeskupit muže k desetimílovému pochodu k letadlu do Hansveltu. Worrals upozornila ostatní, že je před nimi dlouhá cesta plná nebezpečí a nikdo se s ní nepřel. Také Hererové chápali, že ve vesnici útěk zajatců brzy objeví, a začnou je pronásledovat. Budou postupovat rychleji než průvod uprchlíků obtížených mužem v bezvědomí a zajatcem. Wongorobo byl sice na čas zneškodněn, jednou se však jistě probere.

„Naši situaci vidím takhle,“ prohlásila Worrals. „Shardwell s Gronkem vězí v různých zločinech až po uši, vynaloží proto všechny síly, aby nám zabránili dostat se do civilizace. Vědí, že bychom je udali policii a oni by se museli odpovídat z vraždy Mahometa a navíc z únosu a ublížení na zdraví. Nemusím nikoho přesvědčovat, že udělají vše, aby nám to překazili. Nemají co ztratit a budou proto vraždit dál. Také Ovambové vědí, že jim za účast na vraždě hrozí trest a udělají všechno, abychom neunikli.“
„Kdyby nás zaskočili, Hererové budou bojovat. Mezi nimi a Ovamby odjakživa vládlo nepřátelství, nikdy se nesblížili,“ připomenul strýček Dick.

„Věřím vám, ale nemám nejmenší touhu zaplést se do bitvy, kterou nemůžeme vyhrát. Je nás málo,“ namítla dívka. „Chci být co nejdřív v Hansveltu, kde máme letadlo. Musíme k němu, pomůže nám zachránit Billa.“
„Hererové by mohli vyrobit nosítka,“ napadlo Dicka.

„Ať s tím tedy hned začnou,“ souhlasila. „Ooma je sice přítěží, ale nepropustím ho, dokud se nepřesvědčím, že protijed Billovi pomohl. Když šamana propustíme, zaručeně poběží zpátky do vesnice, a následky znáte všichni.“
„Nechápu, jak by Shardwell uhodl, kudy prcháme,“ mínil Dick.

„Tak hloupý zas není,“ odmítla to Worrals. „Ví, že máme letadlo schované někde blízko, a míst vhodných k přistání je tu málo. Sama nerozumím tomu, jak se mohl tak náhle vynořit v kraalu.“
„Přece z Hansveltu,“ zasáhla do hovoru Frecks.

„Jak to víš?“ vyhrkla Worrals.

„Protože tam stojí jejich junkers. Viděla jsem ho. Lituji, ale v tom zmatku jsem ti to zapomněla říct.“
„Nebesa!“ vykřikla Worrals. „Znamená to, že ledňáček a junkers jsou na stejné přistávací ploše?“
„Ovšem,“ přikývla Frecks. „Musela jsem ho tam nechat, nebylo kam stroj ukrýt. Letadla stojí dost daleko od sebe, ale za světla bude vidět od jednoho na druhé.“
„Panebože! To je nadělení,“ zamumlala Worrals víc pro sebe, než pro uši přítomných. Zvedla hlavu. „My i Shardwell jsme odkázaní na letadla. Jestliže se ti dva lotři dostanou do Hansveltu jako první a zmocní se našeho letadla, bude s námi zle. Doplahočit se pěšky jen do Magube potrvá celé dny a Ovambové nám sotva dovolí, abychom tam došli živí. Myslela jsem, že nastoupíme do ledňáčka, odletíme rovnou do Keetmannshoopu a celou záležitost předložíme úřadům. K usvědčení Shardwella teď docela stačí Billova výpověď.“
„Ale co nám v tom brání?“ špitla Frecks.

„To poznáš, ale zkusit to musíme. Všechno teď visí na vlásku, na tom, kdo se dostane k letadlům dřív.“
Do hovoru vstoupil Dick. „Poslyšte, když plán vyjde, tedy když stačíte odletět, Shardwell pochopí, že jeho hra skončila. Snad si nemyslíte, že bude takový blázen, aby nás sledoval dál a čekal, až pro něho přijde policie. Pokusí se zmizet. S Gronkem odletí buď na sever k západnímu pobřeží, nebo na východ směrem do portugalského teritoria. Tam budou v bezpečí. Měli bychom přece zabránit tomu, aby unikli trestu.“
„O to se postaráme, ovšem pouze tehdy, pokud vyhrajeme závod o ledňáčka,“ sykla Worrals. „Jak to uděláš?“
„Poškodíme junkerse. Třeba mu uděláme díru do nádrže a uvězníme tak Shardwella v divočině. Jde o to, být u letadel první. Jenže s Billem to půjde pomalu. Hádám, že i když Hererové ponesou Billa na nosítkách, cesta potrvá nejméně tři hodiny,“ odmlčela se a potom dodala: „Sama bych to stihla rychleji, asi za polovinu té doby.“
„Vyloučeno!“ vyhrkl Dick. „Jste vyčerpaná.“
„Nesmysl!“ odsekla. „Divil byste se, jak umím běhat, když je pro to pádný důvod. Takže poběžím napřed,“ řekla umíněně. „Vyrazím teď hned. Následujte mě tak rychle, jak to jen dokážete.“
„Nezapomínejte, že tohle není Hyde Park, ale Afrika!“ varovně jí připomněl Dick. „Ani nemáte zbraň.“
„Pochybuji, že budu zbraň potřebovat, ale dobrá, Frecks mi půjčí pistoli. Ona tu cestu prodělala, a také ji nic nekouslo.“
„Moc ale nechybělo,“ tiše poznamenala Frecks.

„Tak si s sebou vezměte aspoň někoho z Ingoonových mužů,“ bouřil se Dick. „Jsou tu doma a znají svou zemi.“
„Dobrý nápad,“ přikývla Worrals. „Můžete požádat Ingoonu, aby mi jednoho půjčil?“
Ingoona, který už před chvíli přikázal Hererům, udělat nosítka, stál vedle Dicka a naslouchal. Aniž by potřeboval tlumočení, kývl na vysokého urostlého bojovníka a řekl mu pár slov.

„Jmenuje se Nswena,“ obrátil se dívce. „Neví, co je strach.“
N’swena potřásl svým oštěpem a postavil se za Worrals, která si vzala od Frecks pistoli.

„Tak já jdu,“ oznámila stručně. „A vy si pospěšte.“ Obrátila se ke stezce, mávla na rozloučenou a vyrazila. Zvolila pravidelný poklus. N’swena vystihl její tempo a zařadil se za ni.

Frecks je sledovala pohledem, až zmizeli ve tmě, nato poodešla k místu, kde Hererové právě ukládali Billa na nosítka, vyrobená z tenkých mladých kmenů a větví. Vypadala docela pohodlně.

Z počátku Worrals pravidelně oddychovala a běžela docela lehce. Za jiných okolností by ji divoké okolí znepokojovalo, v její hlavě se však nyní vyrojilo tolik myšlenek, že na nějaké obavy z dravců tam prostě nebylo místo. Myslela na Billa, na nutnost aby se co nejdřív dostal do rukou lékaře, protože kromě jedu, jehož se jeho organizmus určitě dosud nezbavil, byl jeho zdravotní stav doslova zoufalý. A nade vše toužila po Shardwellově porážce. Od začátku jí bylo jasné, že jde o darebáka, teď se z něj však vyklubal zločinec nejhrubšího kalibru. Nenáviděla ho z celé duše.

Cesta ubíhala v poměrném klidu. Někdy slyšeli lvy, ačkoli jejich řev zněl daleko a náhle N’swena položil dívce ruku na rameno, aby ji zastavil. Neřekl nic, pouze ukázal oštěpem. Worrals pohlédla, kam míří. Sotva osmdesát yardů od stezky spatřila stádo mohutných zvířat. Stála jako by v pozoru čelem k příchozím. Byli to afričtí buvoli! Mocní a nehybní stáli ve vysoké trávě na pokraji křovin a od jejich širokých rohů se odrážel měsíční svit. Konečně se hnuli a pomalu odcházeli stranou, až tam zůstal pouze jeden, nejspíše vůdce stáda. Pozvedl čenich, pak si odfrkl a dvakrát netrpělivě hrábl nohou. Worrals s obavou čekala, kdy skloní hlavu a zaútočí, avšak býk si to rozmyslel, důstojně se otočil a vydal se za svým stádem. Dívka mu byla neskonale vděčná, neboť z četby velmi dobře věděla, že africký buvol s nezdolnou silou a bystrým mozkem patří k nejnebezpečnějším tvorům na zemi.

N’swena znovu vyrazil. Našlapoval jako kočka a upíral pozorné oči do buše, kde zmizelo stádo.

O chvíli později se náhle prudce zastavil a zvedl ze země drobný tenký šíp. Prohlédl si zblízka jeho hrot a pak ho odhodil stranou do křoví. Worrals žasla. Ostrost jeho zraku, který ve tmě rozeznal tak nepatrný předmět, jí připadala neuvěřitelná. Ráda by se o šípu něco dověděla, jenže to by musela rozumět řeči Hererů. Připomněla si své znalosti Kalahari a napadlo ji, že otrávený šíp tady patrně ztratil některý pouštní Křovák. Mohla jen doufat, že se neskrývá poblíž.

Dívce už docházely síly a Nswena převzal vedení a klusal první. Občas se zastavil, naslouchal a očima zkoumal okolní stíny.

To se už blížili k Hansveltu a hvězdy na východní obloze bledly. Přicházeli k Shardwellově boudě od nižšího konce přistávací dráhy. Worrals měla pocit, že vyhrála závod, a rozhodla se pro kratičký odpočinek. Usedla na padlý kmen stromu. Byla ještě vyčerpanější, než si připouštěla. Dlouhý poklus střídaný s ostrou chůzí, nervové vypětí a noc bez spánku zbavily dívku téměř všech sil. Promnula si unavené oči a osušila z tváře pot. Na začátku pochodu cítila hlad, avšak jak se stupňovala námaha, touha po jídle se nějak vytratila. A jak tam tak malátně seděla, náhle ji upoutala záře, jako kdyby nedaleko hořelo. Přirozeně usoudila, že hoří suchá tráva, což by tu nebylo nic zvláštního. Požár se mohl rozšířit z opuštěného ohně v táboře Hererů. Domorodci byli v těchto věcech neopatrní. Pak ale ucítila kouř a to ji zvedlo na nohy. Znala ten druh dýmu víc než dobře, nemohla se mýlit. Ten, kdo jenom jednou utíkal od hořícího letadla, si navždycky zapamatoval dusivý a odporný zápach hořícího potahu, kabelů, benzínu i motorového oleje.

Vyrazila a uháněla vpřed s hrůzným pocitem porážky a s vědomím, že již je stejně pozdě. V nočním tichu náhle zazněl řinčivý zvuk startujícího leteckého motoru. Zkušenosti naučí každého pilota rozeznávat typy letadel podle tvarů a také dle charakteristického zvuku motorů. Worrals ihned poznala, že tohle není motor ledňáčka, zvuk byl příliš hluboký. Ne, tohle mohl být jedině motor junkersu! Běžela a supěla námahou. Dlouhonohý Herero vystartoval z nějakého neznámého důvodu s ní a předběhl ji. Netušila, co zamýšlí, a nikdy se to již nedozvěděla. Bylo možné, že Nswena měl lepší představu o tom, co se děje, než by očekávala, možná však jen vycítil, jak je rozčílená. Přehnal se kolem ní jako vítr.

Když dívka konečně doběhla na okraj otevřené roviny, viděla, že už překonal polovinu její délky a běží sedavou předzvěstí svítání ke startujícímu stroji jako o život. Vzápětí si všimla Gronka, jak natahuje ruku ven, aby dovřel dveře kabiny.

Worrals již byla na otevřené ploše a zcela jasně viděla, co se dělo dál, ačkoli důvody chování obou mužů jí nebyly jasné. Gronk si už všiml běžícího muže a asi se domníval, že ho chce napadnout. Zarazil se s rukou stále na pootevřených dvířkách. Poté je pustil, sáhl za sebe, zjevila se puška a třeskla rána. N’swena zakolísal, pak se podlomil v kolenou, padl na tvář a zůstal ležet. Dvířka kabiny bouchla, motor se rozeřval a letoun vyrazil vpřed.

Když třeskl výstřel a Herero padl k zemi, Worrals se zastavila, omráčená náhlostí a neuvěřitelností tragedie. V době, kdy jí mozek zase začal pracovat, junkers už uháněl po dráze s ocasem nahoře. S výkřikem vzteku vyběhla za ním. Nevěděla, zda si ji pilot všiml, avšak pokud ano, nedal to najevo. Letadlo se vzneslo do vzduchu a Worrals v bezmocném vzteku vytrhla pistoli a vystřelila na něj. Junkersu ovšem neublížila, udivilo by ji, kdyby ho vůbec zasáhla. Zmizel za vrcholy stromů směrem k Nakule, burácení motoru rychle sláblo, až utichlo.

Dívka zasténala bezmocí a vykročila po sluncem sežehlé trávě k ležícímu Nswenovi. Stačil jí jediný pohled, aby věděla, že to hůř dopadnout nemohlo. Herero byl mrtev, kulka zasáhla srdce. Unaveně si přetřela obličej a znovu na něj pohlédla. To přece není možné! Smrt, obzvláště náhlá smrt, se pokaždé zdá nemožná. Stála nad ním se zavřenýma očima, a marně se snažila něco vymyslet. Pak obrátila hlavu a otupěle pohlédla k místu, kde podle popisu Frecks měl stát ledňáček. Nemusela to místo hledat. Bylo dokonale označeno září končícího požáru. Nechala N’swenu ležet tam, kde padl, neměla by ani sílu ho zvednout. Dovlekla se ke spáleništi a bez hnutí zírala na trosky, z nichž dýchalo horko.

Takže Shardwell a Gronk, závod přece jen vyhráli, pomyslela si hořce. Nevěděla, jak to dokázali a ani na tom nezáleželo. Důležité bylo, že ledňáček shořel a byl nenapravitelně zničen. Najednou ji napadlo, jak k tomu mohlo dojít. Tehdy, když Shardwell a Gronk odešli z kouzelníkovy chatrče, domnívala se, že si jdou zdřímnout. Nyní pochopila, že jeden z nich, možná i oba, se vydali zpátky do Hansveltu, aby přeletěli s junkersem blíže k Nakule. Za temné noci se tam neodvážili přistát, když tam však přiletí nyní, bude už na přistání světla dost.

Tuhle otázku Worrals ještě vyřešila, ale pak jako by jí unavený mozek vypověděl službu. Tiše civěla na spáleniště a nedokázala se vyrovnat s následky Gronkova záškodnictví. Byly drtivé. Nedávala si vinu, protože udělala všechno, co bylo v lidských silách, aby zabránila katastrofě. Víc dělat nemohla. Osud se k ní znovu otočil zády, však to nebylo poprvé…
Potom ji nenapadlo nic jiného, než dojít k chatrči, vyhledat tam příhodné místo a odpočinout si. Vzato kolem a kolem, neviděla nic, co by mohla zachránit. Junkers už asi překonal krátkou vzdálenost k Nakule. Frecks a další přátelé určitě spěchají, aby sem dorazili co nejdříve. Jít jim naproti nemělo smysl a dívka pochybovala, že by teď dokázala ujít delší vzdálenost. Lidské síly mají své meze a ona je překročila. Obrátila oči k obloze, kde se rodilo nádherné africké svítání.

KAPITOLA ČTRNÁCTÁ 
ZOUFALÉ VÝCHODISKO
Worrals s bradou v dlaních hleděla na probouzející se kraj, nad kterým se nyní vznášel tenký závoj průhledného namodralého oparu. Za jitra se zeleň zdála být svěží a na svahu mezi skalisky členové paviání rodinky obraceli kameny a hledali housenky ke snídani. Na vzdáleném konci přistávací roviny se táhly trsy trnitých akácií, které rozvážně oždibovala žirafí matka s mládětem. Někde v dálce vítalo rozbřesk štěbetáním hejno jakýchsi ptáků. Na pohled se vše zdálo rajsky krásné, ale dívka se z toho neradovala.

Worrals v životě málokdy propadla beznaději, ale když se zářivě oranžový kotouč slunce vyhoupl nad obzor, aby rozsvítil nový den, moc jí k zoufalství nechybělo. Z části za to mohla její nečinnost, neboť nesvedla přijít na něco, čím by se zaměstnala. Jen seděla a čekala, až přijdou přátelé s Herery. Jestli se jim podaří dorazit v pořádku, snad se vyhlídky zlepší. Hladu se nemuseli bát. Všude bylo plno zvěře a získali pušku, kterou vzal Wongorobo Mahometovi. Budou ovšem muset pěšky do Magube a potom do Keetmannshoopu. Na takové safari by se ještě nedávno těšila, ale starost o Billovo zdraví v ní budila úzkost. Bylo nutné, aby Billa vyšetřil lékař co nejdřív, ale namáhavá cesta za ním by nemocnému mohla ublížit, musel by si dřív pořádně odpočinout. Hererové věděli, kde najít vodu a zavedli by je až k Magube. Jejich nechuť k civilizaci jim ale jistě zabrání, aby je dovedli až do vzdáleného Keetmannshoopu. Bylo také otázkou, jak přijmou Nswenovu smrt, když přišel o život ve službě bělochům. Worrals si uvědomila, že by měla poslat dárek vdově, pokud byl N’Swena ženatý. Vražda, chladnokrevná, zlovolná a spáchaná bez nejmenšího důvodu, byla dalším bodem obžaloby obou lotrů.

Hleděla přes planinu k místu, kde ležel nešťastný bojovník. Hněv i bolest jí sevřely srdce. Měla další důvod, proč tady setrvat, nenechá přece mrtvého člověka hyenám, šakalům a supům, kteří se patrně už nyní slétají do větví blízkých stromů. Kdyby odešla a tělo nehlídala, vrhli by se na něj.

Potěšilo by ji, kdyby přátelé přišli co nejdřív. Hansvelt byl nebezpečným místem. Shardwell a Gronk se sem mohli vrátit každou chvíli a kdyby ji tu zastihli, mohlo být zle. Představovala si, že junkers zamířil k Nakule a odhadovala, co Shardwell vyvede příště. Zabředl do zločinů tak daleko, že by necouvl před ničím. Určitě už věděl, že zničením letadla připoutal dívky k zemi, a získal tak dost času na nové úklady a vraždění. Večer ho patrně napadlo, kde děvčata přistála, a vyslal Gronka, aby jejich stroj zničil. Dívka na tu možnost nepomyslela a teď si to vyčítala. Měla pro výčitky hned dva důvody a oba jí ležely před očima. Mrtvý člověk a spálené letadlo…
Otřásla se.

Jak slunce stoupalo výš, zahřívalo její unavené tělo a konejšilo rozbouřené nervy. Přistihla se, že jí klesají víčka a přestože se spánku zoufale bránila, nakonec ji přemohl…
Patrně usnula, či upadla do polospánku, do stavu mezi spánkem a vědomím. Z toho neurčitého stavu ji náhle probral rachot leteckého motoru, který zněl překvapivě blízko. Trhlo to s ní a otevřela oči. Slunce již stálo vysoko nad obzorem a to dívce rázem vrátilo plné vědomí. Posadila se. Napadlo ji, že se vrací junkers a spolu s vědomím se v ní probudil divoký vztek. Jestliže tu přistane, ani ji nenapadne utíkat. Nesmyslná vražda N’sweny v ní probudila chuť po pomstě a vyskočila na nohy. Přichází čas odplaty! Dotkla se rukojeti pistole plná odhodlání, vzít zákon do vlastních rukou, vražedné choutky ji však vzápětí přešly. Blížící se letoun totiž nebyl junkers.

Poznala to hned, jak se nízko letící stroj objevil nad stromy. Užasle na něj civěla, vůbec nevěděla, co si o něm má myslet. Znala tenhle typ. Byl to starý monospar, stroj u něhož by předpokládala civilního majitele. Letadlo však neslo znaky vojenského letectva Jižní Afriky! Protože ale nešlo o junkers, dívce zazářily oči. Měla pocit, že na ní konečně pohlédla štěstěna! Bylo sice snadné pochopit, že vládní letci pravidelně hlídkují nad divočinou, že se však náhodně objeví právě zde a v tuto chvíli, to by čekala spíše ve snu než v životě. I náhoda má přece své meze.

Netrvalo však dlouho a pochopila, že o náhodě tu není řeč.

V první chvíli ovšem pokládala přílet letadla za úžasné štěstí, a zmocnil se jí pocit, že její starosti pominuly. Ani v nejmenším nepochybovala, že až posádce vysvětlí, k čemu tady došlo, získá v nich spojence, kteří odletí s Billem rovnou do Kapského Města. Teď jen zbývalo zařídit, aby si jí všimli a neletěli dál. Musela tomu zabránit. Únava z Worrals spadla, vyběhla na pláň a divoce mávala pažemi.

Pilot si dívky všiml ihned. Nejprve ho sem patrně přilákal rovný pruh země jako stvořený pro přistání a když přilétl prohlédnout si ho blíž, objevil na něm člověka. Sklonil letadlo do ostré zatáčky, zakroužil a pak s tlumeně vrčícími motory nasadil na přistání.

Worrals úlevně vydechla, odstoupila z dráhy, a jak stroj pomalu dojížděl, rozběhla se mu naproti. Zastavila se pod oknem kabiny a s veselým úsměvem zamávala na pilota. Vzápětí se otevřela dvířka a z letadla opatrně vystupoval muž v modré uniformě. Nebyla to však modř leteckých stejnokrojů.

Užasle zamrkala, neboť poznala toho posledního člověka, kterého by v této pustině očekávala. Poznala ho ihned, ale účel jeho letu do buše jí byl záhadou. Chápala to jako další, nepříliš šťastnou, náhodu. Nic víc. Neboť ten koho poznala, byl policejní inspektor, s nímž jednala v Kapském Městě. Doprovázel ho civilista, starší, elegantní a opálený muž v obvyklém khaki.

Sotva se inspektor postavil na pevnou zem, rázem ji zbavil všeho veselí. Měl chladné oči a tvrdý, doslova nepřátelský výraz. Ukázal palcem ke kabině, kterou právě opustil.

„Nastupte!“ přikázal ji ostrým hlasem.

Worrals na něj užasle pohlédla, vystrašil ji jak jeho výraz tak tón hlasu.

„Počkejte, vždyť ani…“ pokusila se o obranu. „Dovnitř!“ drsně ji přerušil muž. „Nemohu, já přece…“

„Neslyšela jste? Nastupte si!“
„Inspektore!“ vyjekla dívka, která teprve nyní pochopila, proč policista vážil tak dlouhou cestu. „Vy totiž nerozumíte…“

„Zato vy tomu rozumíte!“

„Inspektore, prosím…“
„Dost!“ zarazil ji. „Vaše hra na neviňátko skončila. Jednou jsem vám na to skočil, ale teď je konec! Proletěl jsem se kvůli vám nad půlkou Kalahari, má milá. Teď se proletíte vy do Kapského Města!“
„Nejdřív mě vyslechněte, prosím…“
„Neproste! Do letadla, nebo vám nasadím pouta!“
„Pouta?“ vydechla.

„Ano, pouta! Zatýkám vás.“
Stála jako opařená na místě a srovnávala si to v hlavě. Nemohla to pochopit. Padla z jedné zoufalé situace do druhé. Policista, jehož urazila, byl zřejmě skálopevně rozhodnut, odvléci ji přímo před porotu! Dosud však věřila, že ho přesvědčí.

„Vím a uznávám, že máte vážnou příčinu se na mne zlobit, ale na mou čest…“
„Vaši co?“ ušklíbl se a v očích mu zajiskřilo.

„Dovolte prosím, abych alespoň vysvětlila…“ navlhčila si suché rty a polkla.

„Šetřte si to pro soudce!“ odsekl. „Podruhé už ze mě pitomce neuděláte!“
„K čertu, vyslechněte mě, inspektore!“ vykřikla Worrals, neboť tahle ukázka mužské tvrdohlavosti ji už šla na nervy. Policista měl ze svého hlediska pravdu, ale jeho urputnost ji připadala až dětinsky pošetilá.

„Ani mě nenapadne!“ vyštěkl. „Chci od vás slyšet jedinou věc. Kde je váš komplic?“
„Komplic?“ užasla Worrals.

„Ashton! Chlap, kterého jste dostala z vězení.“
„Neblázněte, inspektore,“ vyhrkla dívka. „Poslyšte, člověče…“
„Držte zobák a nastupte!“
To už bylo na Worrals příliš. „Jestli mě nevyslechnete, bude vás to mrzet,“ varovala ho.

„Tyhle řeči vám nepomohou, má milá,“ odsekl.

Worrals se obrátila na pilota, příjemně vypadajícího chlapíka v letecké uniformě. „Nemůžete na toho pána zapůsobit, aby vyslechl moje důvody?“ řekla prosebně. „Kdyby mi věnoval jen jednu minutu, všechno by se vyjasnilo.“
Pilot zavrtěl hlavou. „Jenže já do toho nemám co mluvit,“ řekl rozpačitě. „Mám na starosti jenom letadlo.“
Náhle se ozval muž v khaki oděvu. „Co to leží tamhle?“ ukázal dívce přes rameno. „Není to tělo člověka?“
Inspektor pohlédl naznačeným směrem a oči se mu zúžily. Uchopil dívku za zápěstí. „Pojďme se na to podívat,“ prohlásil a vyrazil k mrtvému, nad nímž už kroužili první supi.

Worrals úlevně vydechla. Měla pocit, že teď dostane příležitost vysvětlit, kde se tu mrtvý bojovník vzal. Získá možnost, kterou jí inspektor až dosud odpíral.

Došli ke N’swenovi. Inspektor ho obrátil na záda a zasmušile zkoumal otvor po kulce v jeho hrudi. „Zastřelen!“ řekl a vzhlédl k Worrals. „Vražda, ech?“
Než dívka uhodla, co zamýšlí, vytrhl jí od pasu pistoli. Vysunul zásobník a sevřel rty. „Vystřelila jste jeden náboj,“ poznamenal. „Víc nemusím zjišťovat.“ Upřel na Worrals obviňující pohled. „Už dávno vím, že jste podvodnice, ale tohle bych do vás neřekl.“
„Naznačujete, že jsem ho zavraždila?“ vykřikla zuřivě. „Byl to můj přítel!“
„Dá vám dost práce dokázat, že jste ho nezabila.“
„Naopak, vy budete mít spoustu práce prokázat, že jsem ho zabila já,“ zavrčela vztekle. „Už jsem v životě potkala několik omezených tupců, ale…“
„Šetřete si to pro soud,“ utrhl se na ni. „Tady jsme skončili. Jdeme zpátky.“
Inspektor rázoval k letadlu a vlekl Worrals za sebou. Chlapík v civilu je následoval.

„Děláte hrubou chybu, inspektore,“ řekla dívka vážně. „Jestliže mi nevěříte, vyjměte tomu muži z těla kulku a přesvědčíte se, že vyšla z pušky, ne z pistole.“
„To není moje práce. Toho se později ujme policejní lékař.“
„To vaše později nikomu nepomůže. Chci vypovídat, a sice tady a hned!“
„Počkáte si do Keetmannshoopu!“
Zoufalá Worrals se obrátila na civilistu. „Kdo jste vy?“
„Jsem major Wilson, okresní komisař.“
„Snad byste mě vyslechl…“
„Moc mluvíte,“ okřikl ji inspektor.

Přes veškeré úsilí, zachovat si klid, se v dívce znovu vzedmula vlna vzteku. „Odvolávám se na vaše svědectví, majore Wilsone, že jsem udělala vše, co bylo v mých silách, abych inspektora přiměla vyslechnout mé svědectví,“ řekla zajíkavě. „Já…“
Tentokrát ji nedovolil dokončit řeč pilot, který objevil spálené letadlo. „Hej, inspektore! Tam leží ještě jedna záhada,“ vykřikl a ukázal na spáleniště.

Policista vrhl na dívku nepřátelský pohled. „To patří vám?“

„Patřilo.“
„Nu, teď už chápu, proč jste si tak toužebně přála, abychom vás vyzvedli.“ Pohlédl na komisaře. „Není nic nového, že k pašování diamantů používají letadla, ale tohle je prvně, kdy do gangu vzali ženu.“ Obrátil se k Worrals: „Někdo vás měl nejdřív naučit létat, než jste se pustila do vysloveně mužské práce.“
„Vaše samolibost vás dovede k justičnímu omylu, inspektore. Jak vidím, urazila jsem mužskou ješitnost a to vás úplně zaslepilo,“ mluvila do něj, když kráčeli ke troskám letadla. „Jen kdybyste mě konečně dovolil vysvětlit…“
„Veškerá vysvětlení řeknete soudci.“
„Naposledy se vás ptám, necháte mě promluvit?“
„Ne.“
„Doženete mě k nepředloženosti.“
„Jen do toho,“ nevesele se zasmál policista.

„Vím, že se snažíte konat svou povinnost, ale…“
„Och, vy to víte? Opravdu?“ poznamenal jedovatě. To již stáli u spáleného stroje. Inspektor zamyšleně civěl na černé pozůstatky a pak špičkou boty rozhrábl popel a mastné saze.

„Okay, pane.“ Worrals změnila tón. „Vzdávám se. Nevíte náhodou, jak vysoké teploty ovlivňují kvalitu diamantů?“
„Chcete tím říci, že tohle letadlo vezlo diamanty?“ trhl sebou inspektor.

„Dost diamantů, abyste si za ně koupil Kapské Město.“

„Kde jsou?“
„Byly v přihrádce pod přístrojovou deskou.“ odtušila Worrals a přikročila blíž. „Někde tady.“ Sklonila se a přehrabovala se v popelu a sazích na místě pod bývalou přední částí kokpitu. „Ach,“ vydechla, „Tady něco je!“ Narovnala se a hodila inspektorovi do očí hrst sypké černé hmoty. Druhou hrstí oblažila pilotovu tvář, uskočila stranou, a jako antilopa vyběhla k letadlu, které stálo opodál s líně pobrukujícími motory. Za ní zazněl křik a kletby. Dobře jim tak, pomyslela si.

Třeskl výstřel a kulka jí hvízdla těsně nad ramenem. Pádila dál, ale další výstřel už nezazněl. Divila se, proč, když za patami zaslechla dusání a inspektorův křik: „Uhněte, Wilsone!“
Všechnu svou výbušnost vložila do konečného spurtu a odvážného skoku do kokpitu. Vrhla se na pilotovu sedačku a levou rukou otevřela plyn naplno. Motory zaburácely, letoun se zachvěl a začal se rozjíždět. Zakymácel se, jak do něj kdosi naskočil. Rameno jí sevřela pevná ruka, jenže to již letadlo uhánělo přes vyprahlou rovinu vstříc vysokým stromům. Mrkla za sebe a poznala nevítaného spolucestujícího. Byl jím komisař!

„Pusťte mě, člověče, chcete nás oba zabít?“ vykřikla pronikavě. Měla samozřejmě pravdu, neboť letoun divoce zakličkoval a jak se zvyšovala jeho rychlost, skončila by jízda katastrofou.

Komisař ji pustil v poslední vteřině, takže Worrals ještě měla čas srovnat stroj a vzápětí ho zvednout od země. Dokázalo to, ale podvozek se mihl nad vrcholky stromů jen o vlásek.

„Seďte klidně!“ rozkřikla se.

Komisař Wilson poslechl, ale jeho opálená tvář dostala nepěknou šedou barvu. „Mohla jste nás zabít,“ vyhrkl.

„Nezvala jsem vás. Pozval jste se sám,“ odsekla. „A zabít jste nás mohl vy!“
„Zbytečně si zhoršujete situaci,“ řekl stísněně, když Worrals stočila letoun na nový kurz. „Soud v Kapském Městě by vám umožnil obhajobu. Mohla byste prokázat svou nevinu.“
„Než by došlo k soudu, bylo by po všem,“ sykla ostře.

„Vyzývám vás, abyste otočila letadlo a přistála!“
„Žertujete?“
„Vypadá to jako žert?“ řekl ostře.

Na hrudník jí zatlačilo něco tvrdého. Podívala se tam a uviděla ústí revolveru. „Co si myslíte, že tím železem docílíte?“ zeptala se s úšklebkem.

„Nařizuji vám, abyste přistála!“
„A když neposlechnu?“
„Zmáčknu kohoutek.“
Worrals pokrčila rameny a pokračovala v letu. „Jsou chvíle,“ řekla smutným hlasem, „kdy mi připadá, jako by se chlapovi zasekl mozek. Nebo jde o záchvat nadřazenosti, když jedná pouze s pitomou ženskou? Už jste viděl roztříštěné letadlo, majore?“
„Ne.“
„Vystřelte si, ale moc už stejně neuvidíte. Vy sám si s letadlem asi nevíte rady, jinak byste už dávno seděl u kniplu. Nechovejte se jako hlupák, prosím, a zavřete dvířka. Takhle vypadnete už při prvním ostrém obratu a pistolka vám v pádu nepomůže.“
Komisař užasle zamrkal, ale poslechl. Zavřel dvířka a usadil se na místě. „Co vlastně chcete získat?“ zabručel.

„Čas nutný k záchraně přátel. Hrozí jim smrt od dvojice vrahů. Když se slušný člověk, vzepře zákonu, buďte si jist, že k tomu má dobrý důvod a to je můj případ. Mrzí mě, že vás do toho zatahuji, majore, ale zatímco poletujeme vzduchem, povím vám příběh, který jsem po celou poslední půlhodinu chtěla vyložit tomu mezkovi, jenž je současně policejním inspektorem. A opatrně uložte zbraň, neboť, pokud se nemýlím, budete ji brzy potřebovat. Slyšíte, majore?“
KAPITOLA PATNÁCTÁ
BITVA
Kdyby nešťastné Worrals přišlo na mysl, co se odehrává pouze pár mil od ní mezi Hansveltem a Nakulou, sotva by vydržela na místě a dočkala se příletu inspektora. A kdyby jen tušila jak je na tom Frecks, znepokojilo by ji to natolik, že by asi vyběhla zpátky…
Worrals to naštěstí nevěděla, takže její činy nic neovlivnilo.

Po odchodu Worrals a Nsweny skupina postupovala poměrně rychle. Bill ležel na nosítkách spočívajících na ramenou čtyř domorodců a slabě sténal. Dick tvrdil, že to je dobré znamení, které svědčí o probouzejícím se vědomí.

Potíže nastaly brzy poté, kdy sešli z vydupané stezky a kráčeli rozlehlou, řídce porostlou krajinu. Pod nohama měli vyschlou trávu a občas míjeli osamocené stromy a trsy křovin. Ingoona šel v čele. Najednou se zastavil a tiše oznámil: „Faru.“
„Nosorožec,“ řekl Dick dívce, když chvatně přecházel do čela k Ingoonovi. Průvod se zastavil.

Nějakých sto yardů vpředu stál obr s rohem natočeným k lidem. V měsíčním světle se jasně odráželo jeho mohutné tělo. Pozorovali, co udělá dál. Dal se do klusu, asi proto aby na rušitele klidu líp viděl. Dick to vysvětlil zvědavosti zvířete, při safari si toho už nejednou všiml. Zvědavost nosorožce však naneštěstí vyplašila asi sedm buvolů, které Ingoona dosud neviděl, protože leželi v mělké prohlubenině. Nejspíše patřili k témuž stádu, na které narazili Nswena s Worrals. Podle toho jak nosorožec odfrkoval a pohazoval hlavou se zdálo, že ho přítomnost buvolů také překvapila, protože šlo o neklamné známky vzrušení. Bylo zjevné, že k něčemu dojde, a Hererové kvapně ustupovali. Bylo to pochopitelné, neboť zadržet útočícího nosorožce oštěpem bylo stejně nesmyslné jako pokusit se zastavit rozjetou lokomotivu.

Nosorožcovo rozčílení se přeneslo i na buvolí stádo. To se dalo do klusu, naneštěstí směrem k lidem, zatím beze snahy zaútočit.

Dick se rozkročil a pozvedl pušku. Později vysvětloval, že byl přesvědčen, že buvoli je do té chvíle nepostřehli. Co vedlo stádo k útoku, pokud vůbec šlo o útok, byl pohyb čtyř Hererů utíkajících s nosítky k nejbližší skupině stromů.

Ingoona drmolil, že zvířata něco vyplašilo ze spánku a v panice pak slepě prchají. Bůhví, zda měl pravdu. Buvoli se rozhodně dali do cvalu, kopyta hřměla, a Ingoona aby je odvrátil jinam, ječel a mával rukama. Jeho hrdinské úsilí se však nesetkalo se zdarem a Hererové se proto rozběhli ke spásným stromům.

Pak Dicka napadlo vypálit do vzduchu, a to zabralo. Zahřmění a záblesk cválající buvoly vylekal a odbočili vlevo. Nosorožce si výstřel také nezískal a vyrazil na druhou stranu. Kopyta chvíli duněla, zvedl se prach, a potom bylo po všem.

Smějící se Hererové se vraceli od stromů nezranění a veselí. Asi považovali setkání se zvířaty za náramný žertík. Za to Frecks se z postavení za Dickovými zády nehnula, a když se jí Ingoona zeptal, proč neutekla pod ochranu stromů jako ostatní, odpověděla, že jí prostě nohy vypověděly poslušnost.

„Tihle nosorožci jsou otravní,“ smál se Dick. „Courají se všude a nikdy nevíte, kdy na ně narazíte. Na mne zaútočili několikrát, ale tohle je prvně, kdy jsem současně stál v cestě i stádu buvolů. Nu, nikomu se nic nestalo. Měli jsme štěstí.“
„Budeme ho ještě potřebovat,“ řekla Frecks. „Poslouchejte!“
Ozvalo se dunění bubnů a řev. Přicházelo to z Nakuly!

„Objevili, že jsme jim upláchli,“ prohlásila dívka. „Obávám se, že to způsobil váš výstřel.“
„Bože, jsem to idiot,“ zamumlal Dick. „Nenapadlo mě to.“
„Nedávejte si vinu. Výstřel přiměl splašená zvířata k odbočení. Kdyby neuhnuli, byli by nás srazili a rozdupali na kašičku. Měli bychom se hnout.“
Ingoona, kterému také neunikly zvuky z Nakuly, přišel na poradu. Nikdo nepochyboval, že Ovambové už začali s pronásledováním. Vůdce Hererů navrhl, aby nyní sešli z přímé cesty do Hansveltu. Jestliže se vydají oklikou, popletou pronásledovatele a snad jim uklouznou. Všichni souhlasili a zástup se vydal na pochod.

Dlouhou dobu pak šli nerušeně, jen chvílemi k nim dolehly zvuky pronásledování. Pomalu se stáčeli zpět na původní směr. Hvězdy na nebi pobledly, rozbřesk byl blízko. Hererové u nosítek s Billem se znovu vystřídali, udělali to již potřetí.

Frecks odhadla, že mají za sebou tři čtvrtiny cesty. „Worrals je asi na místě,“ řekla.

Před nimi se rozprostřela otevřená zvlněná plocha, kterou místy přerušovaly nízké kamenité kopce toho druhu, které zde nazývají kopjes. Až dosud se drželi pod ochranou stromů a křovin, což by však teď znamenalo mnohamílovou zacházku. Světla stále přibývalo, ale navzdory tomu se po krátké poradě rozhodli podstoupit riziko přechodu přes nechráněnou step. Trochu je ovlivnilo, že již delší čas neslyšeli pronásledovatele. Prvotní ovšem bylo to, že pochod touhle trasou je dovede k letadlu během jediné hodiny. Pokračovali tedy plání přímo k cíli.

Byli právě uprostřed otevřené buše a svítání se už měnilo v den, když zaslechli hukot leteckého motoru. Frecks bez váhání řekla, že to je Worrals. Vůbec ji nenapadlo, že by to mohl být někdo jiný.

„Výborně!“ jásala. „Přilétá velitelka, aby se podívala, jak jsme daleko. Víte co, Dicku? Tady by nedalo moc práce odstranit kameny a vyčistit dráhu, na které by mohla přistát. Naložila by Billa a měli bychom po starostech! Nebylo by to skvělé?“ Dychtivě pohlédla na Dicka, neboť její návrh by vyřešil všechny potíže a za hodinu by si mohli vařit čaj na Magube Driftu.

Jenže vzápětí Frecks strnula. Jak se letoun blížil, slyšela zvuk motoru lépe. „Ten zvuk!“ vykřikla zoufale. „Tohle přece není náš ledňáček!“
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Tentokrát zasáhla do černého. Přilétal junkers. Frecks na něj upřeně hleděla, aby se ujistila, zda nevidí přelud. „Stůjte!“ vykřikla pak. „Všichni k zemi!“
Nebylo kde se schovat, ukrýt je mohla jedině naprostá nehybnost a vysoká tráva.

Než však roztažený zástup domorodců porozuměl, o co jde, a muži se poskládali na zem, bylo pozdě. Gronk měl z junkersu dostatečně široký rozhled a v mžiku je spatřil. Junkers je přelétl, ostře se naklonil a třikrát nad nimi zakroužil. Nato se srovnal a odletěl.

„Sákryš,“ vztekala se Frecks zvedající se z trávy. „Uviděl nás a přiletěl se přesvědčit, zda jsme ta správná kořist. Teď sem pošle všechny hrdlořezy ze vsi.“
„Nechápu to,“ zamumlal Dick. „Kde vězí Worrals?“
„Mne se neptejte,“ pokrčila rameny dívka.

„Poznala jste, kdo seděl v letadle?“
„Ne, měla jsem nos zabořený do hlíny. Nejspíš Gronk, protože je pilot.“
„Jak ale dokázal…?“
„Nemá cenu stát a dohadovat se,“ přerušila ho rázně. „Byl tady junkers a v něm seděl Gronk. Worrals v něm nebyla, to by nám dala znamení. Nemám tušení, co se stalo v Hansveltu, ale čím dříve tam budeme, tím líp. Raději pojďme, dokud máme náskok.“
Nosítka stála na zemi a Frecks si povšimla, že Bill má otevřené oči. Nabyl vědomí! Užaslá dívka se k němu sklonila. „Dobré ráno, pilote,“ usmála se. „Jak je ti?“
Koutky Billových úst se zvedly do mírného úsměvu. „Ty vypadáš skoro jako živá, Frecks,“ řekl. „Málem bych uvěřil, že jsi opravdu tady.“
„Jsem tady a Worrals není daleko,“ ujistila ho. „Jenom pěkně lež a neunavuj se, Bille. Jsme tak trochu v kaši, ale žádný strach, my už se z ní vylížeme. Musím jít, popovídáme si později. Okay?“
Hererové zvedli nosítka a vyrazili poklusem. Celý zástup mířil ke křovinám, lemujícím opačnou stranu otevřené pláně, od které je dělila zhruba míle. Svítání rozjasnilo oblohu, krajina se vyloupla z modravého šera.

Ovambové však byli blíž, než Frecks odhadla, neboť průvod urazil sotva čtvrtinu cesty chybějící k cíli, když se za ním ozval jekot. Dívka se ohlédla. Zpod stromů které právě opustili, vybíhali první bojovníci. Kus opodál hučel junkers. Kroužil nad travnatým pásem, na kterém včera večer přistál ledňáček. Ovambové, kteří se tak nečekaně vynořili, běželi a ječeli, mávali oštěpy a rozvíjeli se do oblouku, ve snaze zabránit prchajícím v úniku do stran.

Kdyby Hererové nenesli nosítka, měli by naději, že vyhrají závod přes otevřenou pláň k hustšímu porostu a ukryjí se v něm stejně, jako to právě teď dělal párek zděšených žiraf. Nosítka s bezmocným Billem jim v tom zabránila a všichni věděli, že to bylo nad lidské síly.

Proto všichni následovali Ingoonu, který odbočil k táhlému návrší, na jehož svahu ležely balvany. Bylo to od nich sotva osmdesát yardů. Doběhli k úpatí s docela slušným náskokem a rychle šplhali na plochý vrchol.

„Tady rozestavíme obranu,“ poručil Ingoona. „Připravte se!“
„Z toho kouká moc ošklivý masakr,“ pošeptal dívce Dick. „Jak se jednou Hererové a Ovambové dají do boje, nepřestanou, dokud se jen jediný z nich dokáže rvát.“
„Povzbudivá vyhlídka,“ zavrčela Frecks. „Nu, myslím, že můžeme stejně dobře bojovat, jako se nechat pobít jak ovce. Bože, kdybych měla aspoň tu svojí pistolku.“
„Jediná zbraň, která stojí za zmínku, je tahle puška,“ vyjádřil se k jejich výzbroji Dick. „Samotný Shardwell má víc střelných zbraní než my dohromady.“
„Jenže tam není,“ řekla Frecks užasle. „Ani on ani Gronk.“ Sedla si na balvan, aby nabrala dech.

„Ale jsou,“ ukázal Dick ke vzdálenějším křovinám. „Tamhle jdou. Kdybychom měli co dělat jen s domorodci, zkusil bych jim bojovné choutky rozmluvit. Vlastně, co mi v tom brání?“ dodal a vystoupil na vysoký plochý balvan.

Právě tenhle okamžik si vybral k úniku starý kouzelník. Frecks na jeho útěk upozornil výkřik jednoho Herera, a pak viděla šamana, jak překvapivě lehce seskakuje z balvanu na balvan. Nedostal se daleko. Než tomu mohl Dick nebo Frecks zabránit, jeden z Hererů, byl to hrdina který zaútočil jako první na lva, vrhl oštěp. Zasáhl Oomu přímo mezi lopatky. Šaman vyjekl, upadl a kulil se po svahu dolů v malé lavině štěrku.

Z řad Ovambů zazněl zděšený pokřik. Bojovníci stojící na úpatí, zpozorovali kouzelníkův konec.

„Hrome!“ sykl strýček Dick. Pochopil, že se šamanova smrt stane výzvou ke zteči a měl pravdu. Ovambové vyrazili do svahu.

„Střílejte, sákryš!“ vyjekla Frecks. „Smrt jednoho je zastraší. Nebo ještě líp, zkuste srazit toho skunka Shardwella. Už ho máte na dostřel. Jestli někdo zaslouží kulku, je to on.“
„Jste krvežíznivá mladá dáma,“ křivě se usmál Dick. „Pak bychom všichni skončili na šibenici za vraždu.“
„Nesmysl,“ odmítla dívka. „Spíš myslím, že skončíme na hrotech oštěpů jako králíci připravení k opečení.“
Třesk pušky a ostrý svist letící kulky oba dva přinutil, aby se přikrčili. Střílel Shardwell.

„Začal si,“ vykřikla Frecks. „Palte!“
Hererové bez sebemenší známky strachu vytvořili řídký kruh kolem nejvyššího bodu nad strmým srázem. Tiše stáli a vyčkávali, s očima upřenýma k nepříteli, oštěpy a štíty připravené.

Z nosítek stojících na zemi se pracně sesunul Bill, a s námahou se plazil k Frecks a Dickovi. Oči měl opět jasnější a bylo zjevné, že se rychle vrací k plnému vědomí a životu.

„Co se to tu děje?“ zeptal se. „Jsem při smyslech, nebo se mi to zdá? Mám pocit, jako bych prospal týden.“
„Kdyby jen týden,“ ušklíbla se Frecks. „Teď nemáme čas na řeči, laskavě zalez za tenhle balvan, ať tě někdo nepropíchne dřív, než budeš zdravý!“ Přistrčila ho za kámen. „A přestaň žvanit!“
Vrátila se k Dickovi, pohlédla dolů po svahu a docela nežensky zaklela. Po balvanech už šplhalo nejméně čtyřicet Ovambů, a další přibíhali za halasného pobízení obou bělochů.

„Tak velké stádo nezastavíme,“ sykla. „Tady končí legrace.“
„Hererové se budou bít jako lvi. Už vědí, že zahynou, ale než k tomu dojde, hezká řádka Ovambů bude polykat prach. Naši mají dobré postavení. K ďasu, co to ti mizerové dole dělají?“
„Zapalují trávu,“ usmála se Frecks. „Patrně se jim nelíbí, že až povedou útok na poslední úsek, Hererové je budou shora píchat do hlav. Chtěji raději bojovat zahaleni dýmem a navíc doufají, že nás odsud vykouří.“
„Hrom do nich! Máte pravdu,“ přikývl Dick a zamířil na jednoho z útočníků, který se v krytu za puklinou ve skále dostal tak blízko, že se už rozmachoval oštěpem. Dickova puška třeskla, bojovník se zvrátil vzad a oštěp mu vypadl z ruky.

Dívka rudá zlostí vytrhla Dickovi pušku z rukou a vystřelila po Shardwellovi, který velel útoku z úpatí svahu. Ve spěchu a vzteku ho minula. U jeho holinek se objevil obláček prachu. Okamžitě jí výstřel oplatil, také minul a vzápětí zmizel za balvanem.

„Zbytečná snaha,“ zamumlal Dick. „Jen odkládáme konec.“
„Kde je život, je naděje,“ vyjekla Frecks. „Teď jen lituju, že jsme do našich potíží zatáhli ty nešťastné Herery. Škoda, jsou to obětaví a stateční bojovníci. V honu na lva byli úžasní.“
„Nelitujte je,“ řekl Dick. „Koukněte, jak se tím baví!“
Frecks odvrátila zrak od útočníků a zahleděla se na Herery. Ti skutečně dělali dojem výrostků, hrajících jakýsi krvavý fotbal bez míče. Rozjařeně výskali a když to vypadalo, že Ovambové už prolomí obranu, vrhali se do protiútoků a hnali je dolů. Někteří krváceli, ale nevěnovali ranám pozornost, jako by krvavá zranění v zápalu boje ani necítili. Nad návrším se zvedal sloupec kouře.

„Slyšíte to?“ vykřikla náhle Frecks. „U všech rohatých! Letí sem letadlo!“
Bitevní vřavu přehlušil hukot leteckého motoru. Přibližoval se, ačkoli letoun nebyl za clonou dýmu dosud vidět.

„Mohla by to být Worrals s ledňáčkem!“ překřikovala dívka povyk. „Jednou mi slíbila, že přiletí rovnou na můj pohřeb!“
„Nesmysl!“ zavrčel Dick a ukázal k obloze. „Vaše letadlo přece vypadá docela jinak.“
Z dýmu se vynořil obrys dvoumotorového letadla, takže Frecks se dnes spletla již podruhé. Užasle sledovala blížící se letadlo. „Já vůbec nevím, co to je za typ,“ zasténala. „Sákryš, to jsem ale odbornice!“
„Ale já ho znám!“ vyhrkl Dick. „Tohle letadlo patří O K.“
„Cože?“
„Povídám, že patří O K!“
„Kdo to propána je?“
„Okresní komisař. Když se potřebuje někam rychle dostat, používá vojenské letadlo. Řekl bych, že tudy letěl náhodou, upoutal ho dým a tak se přiletěl podívat, co se tu děje.“
„Znáte se?“
„Ovšem. Velmi dobře.“
„Domorodci vědí, že je to jeho letadlo?“
„Samozřejmě.“
„Myslela jsem si to. Koukněte, Ovambové schovávají oštěpy!“
Frecks měla pravdu. Zjev vládního letadla vyvolal náhlé utišení. Ovambové vzhlédli k nebesům, pak zklamaně svěsili ruce a dali se na ústup. Naproti tomu Hererové vítězně zavyli a roztančili se s oštěpy nad hlavami.

„Dobře vědí, že nejsou v právu,“ vyhrkl Dick. „Náš komisař se s nikým nemazlí, zvlášť když se mu domorodci vymknou z ruky. Znají tresty za napadení jiného člověka. Budou pelášit domů, až se za nimi zvedne prach.“
„Podívejte, a tamhle utíká Shardwell s Gronkem,“ vykřikla dívka a ukázala k řídkým křovinám, v nichž lotři mizeli.

„Ti mají ještě víc důvodů, aby je tu nenachytal a nezjistil, že právě oni vyvolali boj.“
Letadlo obkroužilo náhorní plošinu, a zvuk jeho motorů kolísal, jak pilot střídavě přidával a ubíral plyn.

„Dává nám znamení,“ prohlásila Frecks. „Komisař tu chce přistát. Není mi sice jasné, co tady chce dělat, ale až uvidí, jak čistíme dráhu, počká si. Jeho pilot bude kroužit, dokud ho nepozveme dolů a pak přistane. Svolejte chlapce, Dicku. Dáme se do toho.“
KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ
NEJISTÉ VYHLÍDKY
Deset minut práce stačilo, aby vyčistili úzkou přistávací dráhu. Frecks byla spokojená. Pracovali všichni až na Billa, povalujícího se v trávě a odhánějícího hmyz. Přistávací plochu bylo ze vzduchu vidět zřetelně, protože ji lemovaly dvě řady vynesených kamenů. Než upocení lidé skončili práci, letoun nad nimi trpělivě kroužil. Frecks se pak prošla po povrchu, vyzvala Dicka, aby odvolal Herery a mávla na pilota, aby přistál. Ve třech minutách se letoun dotkl země, zaroloval k nim a člověk v kokpitu vypnul motory.

„Vy se s komisařem znáte, měl byste se ujmout vysvětlování,“ navrhla dívka Dickovi.

„Obávám se, že to nebude snadné,“ zamumal zlatokop. „Náš komisař se jmenuje major Wilson a stará se o své Afričany jako dobrý pastýř o své ovečky. Když viděl jak se rvou, nepochválí nás.“
„Tak mu povězte jen tolik, co musíte. Hlavně ho ale požádejte, aby s námi přeletěl do Hansveltu. Je to blízko, určitě vám vyhoví. Přiznám se vám, že mám strach o Worrals. Mám škaredý poc…“
Uprostřed slova zmlkla a stiskla Dickovu ruku. Dveře monosparu se odsunuly a vystoupila z nich Worrals.

„Sákryš!“ zakvílela Frecks. „Kdopak to tvrdil, že doba zázraků už skončila?“
„Ten muž za ní je O K,“ upozornil ji Dick.

Když si Worrals všimla nejapného výrazu své přítelkyně, zazářil ji ve tváři veselý úsměv. „Okay, Frecks, neber si to tak,“ řekla. „Mohla bys už vědět, že já tě nikdy nenechám v bryndě.“
„Tentokrát sis ale dala na čas!“
„Co se tu dělo? Z výšky se nám zdálo, že si vás Ovambové chtějí opékat k obědu.“
„Ujišťuji tě, že na kopečku to vypadalo podobně,“ kývla Frecks.

„Kdes byla? Než ses přikodrcala, stačili si rozdělat ohně a donést hrnce, sůl a koření. Pomalu jsme se chystali na závěrečný výlet do záhrobí. Chyběl už jen kaplan.“
„Nu, zdá se, že Ovamby přešla chuť, pravda? Teď bych vám ale moc ráda představila majora Wilsona, okresního komisaře. Majore, tohle je Betty Lowell, pan Richard Ashton a ten člověk co sedí v trávě, je jeho synovec Bill. S radostí vidím, že se náš ztracený syn od chvíle, kdy jsem vás opustila, dostává do formy.“
Vykročila k Billovi, jenž k ní užasle vzhlížel.

„Ahoj, sušinko!“ uvítala ho. „Jak se cítíš?“
„Zbytečnej a odstrčenej!“ zabručel Bill. „Jestli mi někdo rychle neřekne, co se tu semlelo, přijdu o poslední zbytek rozumu.“
„Lituji, starý brachu, ale teď na dlouhé řeči není čas,“ odbyla ho Worrals, ale pak se jí ho zželelo. „Když jsi nám přestal psát, rozhodly jsme se, že si uděláme výlet. Prostě nás zajímalo, jak se ti daří. Neskonale nás zarmoutilo, jak se obvykle říká, když jsme zjistily, že jsi z ničeho nic napodobil trik kouzelníka Houdiniho a zmizel. Nedalo nám to. Chtěly jsme vědět kam jsi zmizel, jak se to stalo a hlavně proč. Dost důležitá byla i skutečnost, že nemáme kouzelníky v lásce.“
„Kde jsem vlastně byl?“
„V Nakule na návštěvě u černoušků kmene Ovambo. O své hostitele ses ale nezajímal a pořád jsi jen spal. Zavinil to kouzelník Ooma, místní šaman, který tě udržoval v bezvědomí. Otravoval ti život jakýmsi jedovatým lektvarem a místo injekční stříkačky užíval lví spár. Dnes v noci jsme tě našli v jeho odporné chatě. Nenechali jsme tě tam.“
„Můžeš mi věřit, že tak snadné, jak ti to vypráví, to nebylo,“ přerušila ji Frecks. „Vy, chlapi, si jednoduše vyletíte do světa a…“
„Poklony si nech na jindy,“ vskočila jí Worrals do kázání. „Boj ještě neskončil a jistou úlohu hraji také já. Začnu třeba tím, že jsem zatčená.“
„Cože jsi?“

„Zatčená.“

„Za co?“
„Za maličkost. Za vraždu.“
„Za vraždu?“ vytřeštila oči Frecks. „Koho jsi zabila?“
„Ještě nikoho, ale asi s tím brzy začnu. Ten skunk Gronk udělal z našeho ledňáčka táborák a pak zastřelil chudáka Nswenu. Zatímco jsem se tam potácela jako omámená, kdo se najednou neobjevil, jako můj starý přítel, policejní inspektor z Kapského Města. Přiletěl s majorem Wilsonem a aby ses nepletla, nezavedla ho sem podivuhodná náhoda. Pátral totiž po mě, aby mě dal do želez! Jenže ten nápad si mě nezískal, nenosím ocelové náramky.

Ale asi bych to měla zkrátit. Uchýlila jsem se tedy k únikovému manévru. Vypůjčila jsem si komisařovo letadlo a šla zjistit, co vás zdrželo. Major už ví oč jde, ale inspektor ne. Je v Hansveltu a určitě si už uhryzal půlku kníru a plivá vousy po okolí. Neměl o mně nikdy valné mínění, teď jsem se mu asi zprotivila natrvalo. Ale co jsem měla dělat? Odmítl mě vyslechnout a já přece nemohla dopustit, aby mě odvezl do Kapského Města. Co by tu bylo s vámi? Naskočila jsem prostě do letadla a švihla do koní. Komisař za mnou stačil naskočit a zažil si pěkný vyhlídkový let, na který těžko zapomene. Měla jsem však příležitost mu celou věc obšírně vyložit. Už není tak nažhavený, mám dojem, že jen trošku doutná.“
„Takže co teď?“
Worrals pokrčila rameny. „Raději se neptej. Nemám co rozmotávat, leze mi to na nervy. Zákon tady představuje komisař, on tedy musí rozhodnout, co dál. Já se potřebuji pořádně umýt, najíst a vyspat, než budu zase schopná uvažovat rozumně.“
Na sousedním řečništi jednali Dick s komisařem a nyní k dívkám zvolna docházeli.

„Velice lituji toho, co se stalo, Ashtone,“ omlouval se major. „Známe se ale tak dlouho, že bych od vás čekal, že mě o potížích s diamanty budete informovat, abych si utvořil vlastní názor. Měl jsem po celou tu dobu pocit, že za tím vězí něco víc, než se zdálo na první pohled. Stejně si ale myslím, že jste měl uvědomit úřady. Nebylo by se to tak rozrostlo. Teď nastanou potíže, smrt domorodců bude projednávat soud. Neumím si představit, co to Ovamby popadlo. Nepamatuji se, kdy jsem s nimi měl starosti. Vcelku nejsou špatní. Přišel prostě nějaký bílý darebák a vyvolal zmatek a utrpení. Ale Ovambové ještě počkají. Napřed musíme do Hansveltu pro inspektora. Seznámíme ho s fakty.“
„Kdyby mne ráčil vyslechnout, znal by je dávno,“ vložila se do hovoru dosud podrážděná Worrals. „K tomuhle krveprolití nemuselo vůbec dojít!“
„Máte pravdu, ale byl dopálený. Ukažte mi muže, jehož nerozčílí, že se dal napálit děvčetem.“
„Proč zase jen děvčetem?“ vykřikla. „Shardwell ho také podvedl. Když z něj udělá pitomce muž, to mu tolik nevadí?“
„Něco na tom je,“ zaváhal komisař. „Rozumím vám.“
„Dobrá. Co na tom záleží?“ řekla dívka. „Usínám ve stoje. Máme Billa, takže pro mě za mě si teď můžete pozatýkat třebas všechny, jeho nevyjímaje. Ať na mě inspektor svalí cokoli, jen když mě teď nechá vyspat. Má smůlu v tom, že zatímco bude žvanit, Shardwell s Gronkem mu uniknou přímo před nosem.“
„Kam se poděli?“
„Vzali do zaječích hned jak se objevil monospar,“ přihlásila se o slovo Frecks. „Poznali, čí to je letadlo. Utíkali tamhle,“ mávla rukou. „Všechno si teď odnesou Ovambové, protože ti dva vrazi už určitě sedí v junkersu a chtějí si vzít dovolenou.“
„Ať si to s nimi srovná inspektor,“ rozhodl komisař. „Překročil bych své pravomoci, já mám na starost domorodce. Pojďte, musíme se vrátit.“
„Ale co mám říct Hererům?“ zeptal se Dick. „Nebýt jich, bylo by už asi po nás.“
„Řeknu jim, aby přišli do Hansveltu. Vyslechnu je tam, ale oni se nemají čeho obávat.“ Došel k Ingoonovi a vyložil mu, co má nyní udělat. Starý muž mu po vojensku zasalutoval.

Kráčeli k dvoumotorovému letadlu a Frecks udivil jeho úzký trup. „Pobere nás vůbec?“
„Jen tak tak, je pětimístný. Ty jsi nejlehčí, posaď se na malé sedátko úplně vzadu. Komisař si sedne vedle mne. Ashtonové se musí spokojit se sedadly za námi. Neletíme daleko. Až dosedneme, děvče, sleduj inspektorův obličej. Myslím, že se pobavíš.“
Zanedlouho byl letoun opět ve vzduchu, nabral kurz k Hansveltu a za několik minut jej měli v dohledu. Worrals hleděla dolů a musela se usmát, když uviděla inspektora s pilotem, stojící na přistávací ploše s rukama v kapsách, dvě osamělé sklíčené postavičky.

„Obávám se, že bude rozžhavený do ruda,“ řekla komisaři. „Pokud mě dřív odmítal naslouchat, teď mi asi přelepí ústa, takže mluvení přenechám vám. Vám nemůže poručit, abyste sklapnul zobák a mlčel. Bude muset vyslechnout, co budete povídat.“
Měla pravdu. Inspektor se choval jako sopka před výbuchem. Když dívka vystoupila, zrudl, pak zfialověl a výhružně k ní přikročil. Měla pocit, že ji uhodí. Komisař se před dívku chvatně postavil a zvedl dlaň.

„Klid, inspektore!“ vyzval ho úředním tónem. „Jedná se o velmi závažný případ, který je složitější, než jsme předpokládali. Až se to donese do Kapského Města, vznikne poprask. Jestliže novináři zjistí, že tato dáma vás tahala za nos ve vaší vlastní kanceláři, udělá vám tisk ze života peklo a s velkým potěšením vás zesměšní. Může se však stát, že právě tohle u výslechu opomene sdělit, pokud s ní ovšem budete jednat slušně.“ Komisař se odmlčel a po straně na Worrals zamrkal. „Dovolte mi tedy radu. Poslechněte si, co vám chce vysvětlit teď,“ dodal mnohem mírněji. „Já si již její příběh vyslechl. Netroufám si tvrdit, zda byla v právu, ale většina lidí by s ní souhlasila. Kdybych byl v její situaci, udělal bych totéž co ona.“
Inspektor polkl, jako by mu něco uvízlo v krku. „Tak začněte,“ zabručel nevrle, „ale buďte stručná!“
„Žádný strach, spěchám víc než vy,“ řekla stejně nevrle Worrals. „Co vám chci říct, je přesně totéž, co jsem vám chtěla sdělit už před hodinou. Aspoň na chvíli zapomeňte na hrdost a poslouchejte. Konečně poznáte příčiny i s následky, a důkazy vám potvrdí mnoho svědků. Pokud vás nepřesvědčím, pak se vydejte do Nakuly. Najdete tam hmatatelné důkazy, včetně ukradeného letadla.“
Worrals se unaveně přesunula do stínu letadla a podala mu úplný výčet událostí, k nimž došlo po jejím příjezdu na černý kontinent. Hovořila rychle, stručně, držela se skutečností a vypustila dohady a domněnky, které přenechala inspektorovi. V jeho tváři se rychle střídaly výrazy, podobně jako ve tváři naslouchajícího Billa.

„Hrubý obrys událostí znáte,“ uzavřela. „Snad jste aspoň trošku pochopil, k čemu došlo. Dlužím vám dvojí omluvu: zaprvé, že jsem vás v Kapském Městě oklamala, a zadruhé, že jsem si bez komisařova svolení vypůjčila jeho letadlo. Šlo však o záchranu životů mých blízkých přátel. Až všechno zvážíte, jsem přesvědčena, že mi ty dva prohřešky prominete. Když jste zde přistáli, byla bych opravdu šťastná, kdybych se vám mohla se vším svěřit a získat vaši důvěru a spolupráci. Odmítl jste mne vyslechnout a já pak neměla jiné východisko. Musela jsem vám zabránit, abyste mě zatkl. Je mi líto, že se všechno zvrhlo do obludných rozměrů. Teď mi, pokud chcete, klidně nasaďte náramky. Jsem k smrti utahaná, aspoň si odpočinu.“ S matným úsměvem mu nabídla obě zápěstí.

„Dobrá, dobrá, nemusíte mi to připomínat,“ zavrčel a rozhlédl se po přítomných. „Určitě mě všichni pokládáte za pitomce,“ prohlásil rozmrzele. „Dobrá, dobrá. Jsem už dost starý a zkušený policajt, a kdybych měl poslouchat všechny řečičky, které mi lidé namlouvají, jejich vytáčky a lži, dostal bych se leda do blázince. Jistě se mnou budete souhlasit aspoň v jedné věci. Přednáška, kterou jste mi udělala, zní spíše jako pohádka než fakt. Přijímám vaši omluvu, slečno Worralson, a na oplátku se omlouvám za svou netrpělivost a nepodložené závěry. Málokterý muž si rád přizná, že ho oklamala žena, třebaže velice půvabná.“
„Tohle nechte raději stranou, nebo se začneme znovu hádat,“ ušklíbla se dívka.

„Budiž,“ zasmál se inspektor a nabídl jí ruku. „Smír?“
„Souhlasím,“ přikývla a stiskla mu ji.

„Dobrá, tak to bychom měli,“ řekl policista. „Teď zpátky k věci. Co máte v úmyslu?“
„Především se vyspat, najíst a postarat se o našeho nemocného. Měli bychom ho co nejrychleji převézt do Kapského Města. Potřebuje doktora a pořádnou stravu.“
„Když tam s ním poletíme hned, Shardwell nám vyklouzne,“ namítl inspektor. „Jistě už pochopil, že dohrál.“
„Nějaká ta hodina už nehraje úlohu,“ odporovala.

„Navrhuji tedy toto: mezitím, co se pokusím ty podvodníky najít, počkáte tady. Později se sem vrátím a pro začátek vás odvezu do Magube. To už budeme vědět, zda je Shardwell stále v oblasti, nebo zda ji opustil. Poslyšte, máme vůbec naději, že ho dopadneme?“
„Myslím, že máme a docela dobrou.“ Worrals se tiše zasmála.

„Prozraďte mi důvod vašeho optimismu!“
„Předpokládám, že Shardwell s Gronkem odletí za hranice, kde uniknou zatčení,“ řekla. „Vsadila bych deset proti jedné, že se rozhodnou pro portugalské území ve východní Africe. Než se však vydají na dlouhý let, budou si muset doplnit nádrže. Benzín ale mohou získat jen na jediném místě. V Impale. Když odstartujeme teď hněd, měli bychom tam doletět současně s nimi.“
„Co znamená to vaše my?“
„Ráda bych případ dovedla do konce,“ zasmála se dívka. „Takové zadostiučinění vám nemohu odmítnout,“ přikývl policista po vteřině váhání. „Podle mého názoru však junkers nedohoníme. Už teď má značný náskok.“
„Dopřejte mu ho,“ usmála se. „Mě jeho náskok nevadí.“
„Co tím chcete říct?“
„Nedostane se daleko.“
„Určitě? Jakpak to víte?“
Worrals pohodila rameny. „Mívám předtuchy.“

„Na předtuchy nedám.“
„To jsem od mužů slyšela víckrát,“ odvětila sladce. „Až poznáte, jak jsou spolehlivé, možná začnete věřit. Neměli bychom letět?“
„Všichni se dovnitř nevejdou,“ ozval se pilot monosparu, který dosud stál a přihlížel.

„Já stejně nemohu letět,“ poznamenal Wilson. „Mám tu povinnosti. Musím počkat na Herery a pak půjdu do Nakuly. Chci zatknout toho ničemu, Wongoroba. Je to lotr a vrah.“
„Nebude nebezpečné, když se tam objevíte právě teď po masakru?“ zajímala se Frecks.

„Vůbec ne. Na mne si nedovolí. Budou krotcí jak králíci. Pokusí se mě obalamutit jen tím, že jsou naprosto nevinní. Nic jiného od nich nečekám.“
„Bill musí zůstat zde,“ rozhodla Worrals. „Frecks, ty a strýček Dick byste zde měli zůstat a dohlédnout na něj. Nenechte ho znovu usnout.“
„To se mi hodí,“ kývla Frecks. „Už sotva stojím na nohou.“
„Zbývá tedy inspektor a já. Zdá se mi totiž, že pilot bude chtít řídit sám.“ Worrals se na něj ohlédla. „Věříte, že ještě neznám vaše jméno?“
„Přátelé mi říkají Joe,“ zazubil se muž.

„Okay, Joe. Monospar je váš drak, takže s ním poletíte vy. Dejte mu plynu, co jen snese, protože pospícháme. Mně bude jen příjemné, když někdo konečně převezme moji práci. Cílem je Impala. Pojďme na to.“
„Budu tam muset natankovat benzín,“ řekl Joe. 
„Až k tomu dojde, raději mě vezměte s sebou,“ řekla mu Worrals se záhadným úsměvem.

„Pročpak?“ zeptal se udiveně.

„Však uvidíte,“ zasmála se. „Jdeme, ne?“
KAPITOLA SEDMNÁCTÁ 
SMRT NA IMPALE
Delší část letu k Impale Worrals spala. Probudil ji inspektor, který jí poklepal na rameno.

„Podívejte se na ně!“ vykřikl. „Přišli jsme pozdě a minuli je o pět minut. Čert aby to vzal!“
Worrals pohlédla dolů, co inspektora tak podráždilo a uznala, že má ke zlosti pádný důvod. Junkers tam byl, jenomže právě roloval od vzdálenějšího konce přistávací plochy, od skladu benzínu. Bylo zřejmé, že se chystá ke startu. Viděli, jak se divoce otáčí na místě, až od ocasní ostruhy odletují drny, a potom vyráží přes řídký trávník. Za ním se zvedala mračna prachu.

„Neříkal jsem to?“ zalkal zklamaný inspektor. „Nemůžete je nějak zastavit?“ křikl na pilota.

„To tedy nemohu. I kdybych měl oprávnění po nich vystřelit, není z čeho. Pistole není k ničemu, to je jak kdybyste po nich střílel z dětské špuntovky. Navíc musím dolů doplnit nádrže. Jen koukněte na ukazatel paliva. Nad územím jako je tohle mě jeho stav naplňuje neklidem…“
„Jak dlouho budeme tankovat?“
„Dobrých dvacet minut.“
„Ale za tu dobu budou u všech čertů,“ vyjekl inspektor. „Letí na východ, takže to vypadá, že míří do portugalského teritoria.“
„Zdá se. S plnými nádržemi to pohodlně dokážou,“ vzdychl smutně Joe.

„Normálně se nesázím,“ vložila se do hovoru Worrals, „ale nyní bych dala do banku i docela velké peníze, že daleko nedoletí. Dost mě udivuje, že se vůbec odlepili od země. Motor asi běží na benzín zbývající v trubkách nebo ve sběrné nádrži. Až to pilot přepne na hlavní nádrž, zažije velké překvapení.“
„O čem to k čertu mluvíte?“ zavrčel Joe.

„Leťte klidně dál,“ řekla dívka. „Hned uvidíte, jak by si mě vážili v Delfách. My máme benzínu nejmíň na pět mil letu. Auvajs! Jenom se koukněte!“
Její výkřik vyvolalo prazvláštní chování černobílého letadla. Už nestoupalo, ale klouzalo po křídle k zemi. Zřejmě šlo o pilotův zoufalý pokus dosednout dřív, než ztratí možnost přistát na rovné ploše a ocitne se nad pahorky se stromy, které ji lemovaly.

„Nebesa!“ vzkřikl Joe. „Co to ten blázen dělá?“
„Snaží se stočit letoun na přistání,“ objasnila Worrals.

„To vidím taky!“ odsekl pilot. „Ale proč?“
„Jste letec. Měl byste vědět, proč tak touží po styku s matičkou zemí.“
„Chcete tím říct, že má potíže?“

„Nic jiného mi nenapadá,“ usmála se dívka. 
„Nedokáže to,“ vyhrkl Joe. „Udělal zásadní chybu.“

„To tedy udělal,“ kývla. „Myslím, že bychom měli přistát, neboť hon končí. Neměla jsem pravdu? Jsem dobrá Pýthie?“ Inspektor na ní pohlédl úkosem.

„Žádná Pýthie!“ zavrčel. „Vy jste moc dobře věděla k čemu dojde. Chtěla jste se na to vsadit!“
„Ano,“ přikývla. „Měla jsem určitou představu.“

„Opravdu?“
„Vzpomeňte si, co jsem říkala o předtuše. Och…“
Prudce se nadechla a ze tváře jí vyprchala barva. „Ti pitomci!“ vyjekla. „Ten Gronk se musel zbláznit!“
„Bože můj, kolikrát jsem už tohle viděl,“ zašeptal Joe. „To je jejich konec! Idiot jeden! Schytá to s ním i ten druhý!“
Pilot junkerse ztratil hlavu, což bylo zkušeným letcům, kteří ho sledovali, na první pohled jasné. Když Gronk pochopil, že nedokáže přeletět vrcholky stromů, které mu stály v cestě, pokusil se jim vyhnout a propadl pokušení, které přivodilo více katastrof, než jakýkoli jiný důvod. S vynechávajícím motorem se pokusil obrátit letoun zpátky k přistávací dráze. Za podobných okolností to bývá pokušení téměř neodolatelné a obvykle osudné.

Junkers letěl sotva sto stop nad zemí, když ztratil rychlost a s ní také vztlak. Vteřinu jako by visel ve vzduchu a nerozhodně kolísal jako pták se zraněným křídlem, potom mu příď klesla dolů, motor škytl, a stroj dopadl na zem s řachnutím, které pozorovatelé slyšeli přes hluk motorů vlastního letadla. Trosky junkersu se rozlétly do stran a do výše se zvedl sloupec prachu.

„Ten tomu dal na frak,“ zavrčel Joe.

Opatrně se snášel dolů, aby přistál co nejblíž trosek. Jakmile se monospar zastavil, vyskočil.

„Vy tu raději zůstaňte,“ doporučil dívce. „Nebude to příjemný pohled. Pojďte, inspektore.“
Muži se rozběhli.

Worrals tiše seděla. Necítila nutkání zkoumat rozsah tragédie, za kterou nesla odpovědnost. Nechtěla, aby junkers skončil takhle. Když plnila prázdné kanystry vodou, měla v plánu prostě ho vyřadit z provozu.

Dle jejího názoru se stroj vůbec neměl odlepit od země. Dokonce i nyní si namlouvala, že normálně by neodstartoval. Každý pilot obvykle nechá motor rozběhnout do obrátek a pak zvolna roluje do místa, kde chvilku postojí, a než přidá plyn, ověří stav ukazatelů. Kdyby Gronk ten postup dodržel, voda by zastavila motor ještě před rozjezdem. Jenže pilot spatřil blížící se monospar a ve spěchu, aby mu unikl, startoval bez váhání.

Havárii navíc způsobila jeho chyba. Když motor začal vynechávat, Gronk měl stále možnost dovést letoun zpátky na plochu. Mohl se s ním dostat na zem tak, aby nedošlo k vážným zraněním. Odnesl by to jen letoun a následky nemusely být vážně. Měl klesat rovnou vpřed a hledat nejvhodnější místo. Kdyby narazil do větví, utrhla by se nejdřív křídla a zabrzdila by náraz. Místo toho se dopustil osudové chyby. Obrátil junkers do protisměru a ten spadl jako kámen.

Podle toho jak junkers padal téměř kolmo k zemi, dívka vytušila, že posádka má pramalou naději přežít. Její tušení bylo správné a potvrdilo se, když Joe s inspektorem vytáhli těla a položili je na zem. Ani nehledali bílou krabici s červeným křížem, což by určitě udělali, kdyby muži měli naději přežít.

Mohla jen sklesle přihlížet, jak inspektor kleká ke dvěma tělům a vytahuje jim z kapes osobní věci. Joe stál vedle něj a hleděl do země. Ti dva si něco povídali. Potom inspektor svázal kapesník do malého ranečku a oba muži se vraceli.

„Jsou mrtví,“ oznámil jí inspektor.

„Zvláštní, že motor nevybuchl,“ poznamenal Joe.

„Pochopitelně,“ řekla přiškrceně.

Inspektor k ní vzhlédl. „Jak to?“
„Voda nevybuchuje,“ řekla. „Stejně musíte slyšet pravdu. To co měli v nádrži, nebyl benzín, ale slaná voda. Přesněji řečeno, bylo tam víc vody než benzínu!“
Policista zalapal po dechu. „U všech hromů! A nalila jste jí tam vy?“
„Ne. Nalili si ji tam sami. Předpokládali, že v kanystrech je benzín.“
Klidnými slovy jim popsala, jak vyměnila benzín v kanystrech za vodu a vysvětlila jim také proč. „Ve skutečnosti to byl zápas o pohonné hmoty. Jen si vzpomeňte, jak mě Shardwell chtěl zadržet a nechat mě dřepět v letadle bez benzínu uprostřed téhle vyprahlé pustiny, kde nenajdete člověka. Jsem si jistá, že jsem měla právo oplatit mu stejnou mincí a zahrát si jeho hru! Jste zkušení letci a nemusím vám vysvětlovat, že havárii si zavinil Gronk vlastní zbrklostí. Kdyby před startem pořádně protočil motor, zhasl by mu dřív, než by dojel na konec startovní dráhy.“
„To je pravda,“ přikývl Joe.

„Fuj, ďábelské vedro,“ vydechl inspektor a otřel si čelo a oči ozdobným kapesníkem, který vytáhl z náprsní kapsy. „Tohle je vážně vrchol. Přijdu sem, abych vyzvedl ztracené děvče a z ničeho nic se ocitnu uprostřed války. Její oběti leží roztroušené všude, kam se jen pohnu. Nevím, co si o tom mám myslet. Nu, milá slečno, není na mně, abych rozhodl, co jste udělala dobře a co zle, to bude úkolem poroty. Důležitější otázkou je, co teď?“
„Doporučuji, abychom nejdříve došli ke skladu benzínu a ujistili se, zda tam náhodou nezůstaly nějaké kanystry s vodou. Bylo by to moudré pro případ, že se tady objeví zcela nevinná osoba a bude se pak divit, že výbušný motor odmítá pracovat na vodní pohon“

„Okay,“ kývl inspektor. „Joe, pomozte mi odnést ty dva mrtvé pod střechu. Potom se vrátíme pro mladého Ashtona, posbíráme věci a vydáme se na cestu do Kapského Města. Tyhle události tam vyvolají pozdvižení.“
U skladu benzínu mezi stromy je však čekalo šeredné překvapení. Už z velké dálky ucítili pach benzínu a když došli blíž, uviděli, co se s kanystry stalo. Ležely jeden přes druhý pod keři a všechny měly otevřené uzávěry.

„Tak vida,“ prohlásil inspektor. „Na tohle si čas našli a proto se tak zdrželi. Jasně. Chtěli si zajistit, abychom se nedostali k benzínu a nemohli je pronásledovat. Byl by to dobrý nápad, kdyby se ovšem sami nezabili.“ Prohrábl si vlasy a zasmál se.

„Dobrý nápad?“ užasle vyhrkl Joe. „Tak se mi zdá, inspektore, že jste vůbec nepochopil oč jde. Máme prázdné nádrže! Uvízneme tu jak tři Robinsoni na pustém ostrově. Opravdu dobrý nápad!“
„Ale k čertu, špinavci špinaví,“ vylekal se inspektor. „To jsem vážně nedomyslel. Takže jsme v troubě, Joe?“ Nečekal na odpověď a obrátil se k dívce. „Co na to povíte vy, slečno? Poradila jste si zatím se vším, tak poraďte i teď! Nezbyl vám náhodou nápad?“
„Věřil byste, že náhodou ano?“ usmála se Worrals. „Hned po našem příletu jsme měly potíže a tak jsme si s Frecks zařídily soukromý sklad. Nezdálo se nám, že jedinou benzínovou stanici v širém okolí mají v rukou lidé, kteří se k nám chovali protivně, když už nechci říci nepřátelsky. Musely jsme se nějak pojistit“
Inspektor zavrtěl hlavou a užasle pohlédl na pilota. „To jsem ještě nezažil,“ vydechl. „Setkal jste se někdy s tak vychytralou ženskou? Navrhnu u nás založení dámského útvaru. Bude mu velet!“
„Chápu to jako velkou poklonu,“ usmála se Worrals. „Ale pojďme. Sklad najdeme asi tři sta metrů odsud.“
Vyrazili. Než došli ke skrýši, inspektor stále užasle pokyvoval hlavou. Cestou zpátky se uklidnil. Buď si už na dívčinu genialitu zvykl, nebo to zavinily těžké kanystry které vlekli…
Postavili nádoby u letadla a Joe s Worrals se dali do přelévání benzínu. Inspektor zamířil k budově, aby zamkl ubytovnu. Když měli práci za sebou, Worrals dovedla muže k prázdnému hrobu, kde leželo Mahometovo tělo, než ho vykopali Ovambové.

„Jeho pušku ukradl Wongorobo,“ řekla inspektorovi. „Dick Ashton našel ve vykopané zemině náboj. Je v něm olověná kulka, jaká patří do Shardwellovy zbraně Remmington. Myslím, že to snadno ověříte a uděláte závěry. To by vás musela potkat velká smůla, abyste neměl dost důkazů k jeho usvědčení. Pro porotu to bude jasný případ.“
„Snad,“ kývl policista, když se vraceli k letadlu. „Ale ti dva chlapi museli po koncesi na Magube Drift opravdu šíleně toužit, když zašli takhle daleko. Únos, otrava jedem a tolik mrtvol…“
Náhle se všichni tři zastavili a zvedli oči k obloze. Od jihu sem dolehlo slabé bzučení leteckého motoru.

„Koukněme se,“ ozval se inspektor. „Kdopak sem zase letí? Čekal jsem tu nanejvýš pár zbloudilých hyen a místo nich tu nalézám něco jako mezinárodní letiště. Je tu málem větší provoz než v Kapském Městě.“
Letoun přelétal přes žhnoucí sluneční kotouč a Worrals zvedla ruku, aby ho mohla sledovat mezerou mezi prsty. „Řekla bych, že to je rapide,“ zamumlala. „Ano, je to tak.“ Hukot sílil, letadlo mířilo k Impale.

„Nemáte ponětí, kdo v něm sedp“ obrátil se inspektor k dívce. „Ne. Proč se ptáte zrovna mě?“
„Protože máte odpověď na všechno,“ řekl s nakrčeným obočím. „Kdo jiný by to mohl vědět?“
„Tentokrát bych musela hádat,“ usmála se. „Nejsem vševědoucí a tohle prostředí je mi cizí. Vy jste tu doma!“
Letadlo zakroužilo a nasadilo na přistání. Pilot posadil stroj ukázkově na zem a doroloval s ním k budově. Sotva se podvozková kola zastavila, vystoupil chlapík v elegantním bílém obleku.

„A hrome,“ řekla Worrals. „To je pan Dayne, který stojí v pozadí za Shardwellem a Gronkem. Přiletěl v pravý čas!“
„Zdá se, cizinko,“ sykl inspektor.

„Znáte ho?“
„Každý ho zná. Je to vlivný chlapík. V Kapském Městě má vysoké postavení.“
Dayne k nim zamířil. Zjevně ho překvapilo, koho tu vidí, určitě ho to zarazilo a vyvedlo z míry.

„Halo, inspektore,“ zavolal. „Co vy tu děláte? Co se tu k čertu děje?“
„To se ptáte mne?“
„Ovšem.“
„Snad mi nechcete namluvit, že nic nevíte.“

„To tedy nevím. Co bych měl vědět? Proč?“

„Spíš bych čekal odpověď od vás.“
„Nevím o čem mluvíte,“ ohradil se Dayne. „Neviděl jste náhodou Shardwella? Létá s junkersem, který pilotuje jistý Gronk.“

„Měl byste užít minulého času, pane.“

„Cože?“ vyhrkl Dayne. „Na co narážíte?“
„Shardwell s Gronkem už dolétali, pokud jim mezitím nevyrašila andělská křidélka,“ prohlásil drsně inspektor a ukázal k troskám junkerse. „Před půl hodinou se zřítili, oba jsou mrtví a ten vrak už taky nikdy neodletí.“
Dayne sebou trhl, ale vzpamatoval se rychle.

„Už dávno tvrdím, že létání je jen módní hazard, ale dnes jsem si proti svému přesvědčení letadlo najmul,“ zachrčel. „Chtěl jsem se podívat, co se děje. Brr. Nechtěl bych ale dopadnout jako oni.“
„Přiletěl jste vysloveně za Shardwellem?“
„Ano.“
„Pročpak?“
„Chtěl jsem zjistit, co tu dělá. Je můj zaměstnanec a…“
„Než řeknete cokoli dalšího, musím vás varovat, pane Dayne,“ přerušil ho policista. „Shardwell se zapletl do podvodů a patrně má na svědomí i vraždu. Važte proto každé slovo!“
„O tom nic nevím,“ ostře se ohradil Dayne, bylo však zřejmé, že s ním inspektorova slova silně otřásla.

„To sice rád slyším, ale tady není vhodné místo pro vysvětlování viny či neviny,“ řekl drsně inspektor.

„Dobrá, dobrá,“ Daynův tón změkl. „Přivedly mě sem pověsti, jež se šíří po Kapském Městě. Sám víte, co všechno lidé napovídají. A Shardwell mi při posledním hovoru připadal nějaký divný, jako by se změnil. Co je pravdy na tom, že nezákonně vlastnil diamanty?“
„To teď není důležité,“ odbyl ho inspektor.

„Ne? Tak vás tedy žádám, abyste si pamatoval, že jsem Shardwella zaměstnával výlučně jako důlního inženýra a agenta!“
„To si zapamatuji. Zajímal jste se o Ashtonovy pozemky?“
„Ano. Shardwell měl plnou moc je odkoupit, pokud by ovšem byly na prodej.“
„Nic ve zlém, pane Dayne. Zdá se mi však, že způsob jakým váš člověk nakupoval, byl více než podivný. Přesněji řečeno, páchl na sto honů! Musím vás požádat, abyste mě doprovodil!“
„Beze všeho. Kam poletíme? Zpátky do Kapského Města?“
„Ne. Nejdřív do Hansveltu, vyzvednout jednoho nemocného chudáka a pak do Magube Drift. Vy můžete letět rovnou do Magube a počkat na nás.“
„Bude tam pan Mackintosh,“ ozvala se Worrals. „Povězte mu, ať otevře pár konzerv hovězího. Nahrne se tam hromada lidí a všichni bude mít hlad jako vlci.“
„Do Magube?“ užasl Dayne. „To přece patří Ashtonovi.“
„Správně,“ přikývl policista. „Však se s ním také setkáte. Měl byste vědět, že vás tam čeká hrstka překvapení.“
„Ale poslyšte, když u prodeje pozemků vznikly potíže, pro mě o tom nikdo neřekl?“
„Kéž bych to udělala,“ zamumlala smutně Worrals.

„Tak proč jste to odkládala?“ zavrčel Dayne.

„Protože jsem byla přesvědčena, že Shardwell jednal přesně podle vašich instrukcí,“ otevřeně řekla Worrals. „Za autora těch podvodů a strůjce všeho jsem považovala právě vás! Omlouvám se. Člověk občas udělá chybu.“
„Tak vida,“ zamumlal inspektor a pohlédl na dívku. „Je to tak. Všichni děláme chyby.“
Elegantní muž v bílém neřekl nic a inspektor se k němu obrátil: „Ať vás do Magube vezme váš pilot, pane Dayne. Abychom potom do Kapského Města odvezli všechny, budeme potřebovat obě letadla. Tak do toho, dámo a pánové.“
KAPITOLA OSMNÁCTÁ
OBLOHA SE VYJASNILA
O tři hodiny později se všichni shromáždili ve srubu v Magube Driftu. Andrew Macintosh se jako hostitel cítil nesvůj a byl tak rozpačitý, že se stále omlouval. Každému vysvětloval, že srub si postavili pouze pro dva a nikoli pro devět lidí. Spočítal hosty přesně. Byla tu Worrals spolu s Frecks a Billem, inspektor a jeho pilot Joe, Dayne se svým pilotem, který se tvářil dost vyjeveně a pochopitelně i Andrew a strýček Dick. Komisař Wilson byl naštěstí v Nakule, už by se sem nevešel. Bill si ostříhal vousy a oholil se. Bylo vidět, jak je vychrtlý a zesláblý, ale měl již o všechno zájem a zapadlé oči se mu živě leskly. Bylo jasné, že stačí pár dnů odpočinku a vydatné jídlo, aby se znovu dostal do formy. Byl už také klidnější, protože Frecks měla dost času, aby mu vyložila další podrobnosti o jejich africké expedici.

V době, kdy se připravovalo jídlo, posadil se inspektor na schod před srubem a probíral se Shardwellovými papíry. Občas si něco poznamenal do notesu. Pak začala hostina, pro někoho snídaně, pro Dayneho oběd a pro některé první jídlo po dvou dnech. Hladoví však byli všichni a snědli by další porce, kdyby jim Andrew neoznámil, že s krmením je konec, došly zásoby.

„Takže to tady zabalíme, musím být ještě dnes ve městě,“ řekl inspektor. „Než ale odletíme, rád bych si tady vyjasnil pár věcí. Něčemu ještě nerozumím. Je ovšem mou povinností upozornit každého, kdo má co vysvětlit, že jeho výpověď použiji jako důkaz. Kdo z vás začne?“
„Nejspíš já,“ ozval se Bill. „Moc toho ale nepovím, protože se to týká jen začátku celého případu.“
„Mluvte,“ přikývl inspektor s notesem na koleně.

„Všichni víte, že Richard Ashton je mým strýcem a koncese na Magube patří jemu a jeho partnerovi, Andrewu Macintoshovi,“ začal Bill. „Po skončení války, jsem si uvědomil, jaké má strýc potíže s dopravou a napadlo mě, že by mu mohly být užitečné zkušenosti s létáním, kterých mám až až. Napsal jsem mu a brzy jsem dostal jeho dopis. Odpověděl, jak by ho potěšilo, kdybych sem přiletěl. Tak jsem odstartoval a dorazil právě včas. Bylo to zrovna v době, kdy strýcovi domorodí nosiči stávkovali. Jak nyní víme, odmítli práci na Sharwellovu výzvu.

To co následovalo, znáte od Worrals. Shardwell a jeho pomocník se ke mně na Impale zachovali vysloveně nepřátelsky. Odmítli mi poskytnout benzín a užít přistávací plochu. Jednali se mnou přesně stejně, jako později s děvčaty. Tvrdili, že letiště na Impale je jejich soukromým majetkem.

Nevěřil jsem jim a odletěl do Kapského Města. Tam mi řekli, že Shardwell lže a Impala je stále majetkem vlády. Ve psaní jež jsem pak poslal Worrals do Anglie, jsem se o potížích nezmínil. Nechtěl jsem, aby si dělala starosti a bylo mi hloupé stěžovat si, sotva jsem se po válce pustil do něčeho nového. Pro klid duše jsem však v tom dopise uvedl, jak velké rozdíly jsou při létání nad Evropou a krajem jako je Kalahari. To jsem ještě věřil, že všechny potíže snadno zvládnu.“
„Tehdy jsi přecenil své síly,“ řekla měkce Worrals.

„Ano, ale pak mě potkalo štěstí,“ usmál se na ni Bill a vyprávěl dál o tom, jak Shardwell zjistil, nebo snad uhodl pravdu o Billově výletu, protože když se vrátil z Kapského Města na Impalu, jako by na něj čekal. Měl s sebou Wongoroba, ale Mahomet tam nebyl. Bill tehdy ještě nepodezíral Shardwella, že by použil násilí a dokonce se uchýlil k únosu. Když však zjistil, že ze skladu zmizel všechen benzín, došlo k hádce, při které obvinil Shardwella z krádeže. Pak následovala rvačka a na přesilu Bill nestačil. Shardwell, Gronk a Wongorobo ho zmlátili, až ztratil vědomí. Když se probral, ležel v domorodé chýši. Nikdy nezjistil, kde se vlastně nacházel, protože tam byl domorodý šaman, jenž ho udržoval v jakémsi omámení. Bill zcela ztratil pojem o čase, jenom si matně pamatoval, jak ho šaman něčím krmil. Nebylo to však nic určitého, mohl to být i těžký sen, jakási noční můra. Skutečné vědomí se mu vrátilo, až když ho našli přátelé a objasnili mu, co se s ním dělo.

Poté se ujala slova Worrals. Vysvětlila důvod cesty do Afriky a vzpomněla na první střet s Shardwellem a Gronkem, sotva v Impale vystoupily z letadla. Frecks a Dick doplnili důležitou podrobnost. Dosvědčili, že viděli drát natažený přes přistávací plochu.

„Kdybychom o něj zachytili podvozkem, mohli jsme si zlomit vaz,“ řekla doslova Frecks.

„Máte k tomu co dodat?“ obrátil se inspektor na Dayna.

„Mohu jen něco doplnit,“ tiše odpověděl muž v bílém. „Ale úvodem chci zdůraznit, že pro mne to jsou nové a špatné zprávy. Je to pro mne otřes a zlobím se na sebe, protože určitá část viny padá i na mne. Nechal jsem Shardwellovi příliš volné ruce. Přišel ke mně asi před třemi roky a přesvědčil mne, že důlnímu inženýrství rozumí velmi dobře. Myslel jsem si také, že je spolehlivý. Nabídl jsem mu místo agenta a dal mu úkol vyhledávat nová volná naleziště. Taková která jsou na prodej, nebo ta, jejichž majitel není schopen rozjet těžbu, protože na to nemá dost peněz. Než by ke mně přišel s novým tipem, měl vždy ověřit, zda naleziště bude výnosné. Předložil mi několik smluv a výsledek se zdál dobrý. Vzhledem k tomu co tu teď slyším, mi běhá mráz po zádech. Netuším totiž, jakými metodami ho Shardwell docílil. Byl to on, kdo mě první upozornil na Magube Drift. Před časem mi sdělil, že se tam jel podívat a když na místě nikoho nenašel, naleziště důkladně prozkoumal.“
„Co zjistil? Copak vám o tom řekl?“ zeptal se inspektor.

„O žádném velkém pokladu nemluvil,“ prohlásil Dayne. „Řekl jen tolik, že místo vypadá slibně a stojí za pozornost. Dal jsem mu zelenou, aby Magube odkoupil. Tehdy mi předložil dosti zvláštní návrh. Práce za pevný plat ho prý už netěší, takže by dal přednost práci za provizi z prodeje, nebo za podíl na zisku podniků, které mi dohodil.

Byl to značně neobvyklý způsob odměny, ale byl dobrý pracant a já s tím souhlasil.

Co se týká Magube, nikdy se ani slovem nezmínil, že by šlo o výjimečné naleziště. Dokonce ani teď, pokud je mi známo, nevynáší žádné zázračné peníze. Pak se Shardwell dal do práce a viděl jsem ho jen občas. Používal letadlo, které pilotoval Gronk. Jenže před nedávnem se ke mně doneslo, že se ním není vše v pořádku. Ve městě se šeptalo o nezákonném nákupu diamantů, ale dobrat se pravdy bylo těžké. Platí zde zákon o ochraně cti a lidé jsou opatrní, nechtějí mít nepříjemnosti se soudy. Snad jsem se měl obrátit na policii, aby mi sdělili, co vědí. Řekli by mi to. V zemi patřím ke známým osobám, protože mé podnikání značně ovlivňuje celé hospodářství. Jistě pochopíte, že už proto si nemohu dovolit zaměstnávat někoho s pochybným charakterem. Jakmile jsem se uvolnil a zjistil, že Shardwell je v Keetmannshoopu, sedl jsem do auta a promluvil si s ním z očí do očí. Ujistil mě, že řeči o něm jsou pomluvy a že není třeba mít obavy. Uklidnil mě tím a já se vrátil do Kapského Města. Jenomže vzápětí se ke mně donesly další podivné zprávy. Mluvily o jakési dívce, která pilotuje letadlo a je zapletená do diamantové aféry. V těch zprávách zaznělo i Shardwellovo jméno. Najal jsem si pilota a přiletěl sem, abych tomu přišel na kloub. Také jsem chtěl vyhledat Ashtona a jeho partnera, abych si ověřil, jak pokročilo jednání o převodu Maguby. Když jsem Shardwella v Keetmannshoopu nenašel, pokračoval jsem do Impaly. Až potud se věci zdály být v pořádku, ale Impala mě vyděsila. Benzín žádný, zato dost špatných zpráv. Nemohu k tomu povědět víc, než že lituji toho, co Shardwell natropil. Byl mým agentem. Přirozeně uhradím všechny ztráty, které vám způsobil.“
„Jste laskav, pane,“ ozvala se Worrals. „Uvědomujete si však, že vás bude stát slušné peníze, i když uhradíte jenom ta dvě letadla? Jsou to opravdu nákladné hračky.“
„Nedělejte si starosti,“ opáčil muž v bílém. „Peníze mi nechybí. Dávno jsem pochopil, že člověk si nenadělá jmění tím, když neplatí závazky. Co dlužím, to zaplatím. Přebírám také plnou odpovědnost za škody, způsobené mými zaměstnanci. Vy mi povíte, o kolik jste přišli a já vyrovnám účet včetně příplatku za váš čas a za úsilí, které jste vynaložili.“
„Díky, pane,“ usmála se dívka. „To je od vás hezké. Třeba Bill v tomhle podniku utopil všechny peníze, které ušetřil v armádě. Bude jen poctivé, aby dostal náhradu. Já a moje přítelkyně se spokojíme s náhradou za naše zničené letadlo.“
„Co vy, důstojníku?“ obrátil se Dayne k Billovi. „Nemáte chuť vrátit se znovu k létání? V tomhle kraji se na rychlé dopravě dají vydělat docela slušné peníze.“
„Musím mít ale na čem létat,“ usmál se Bill. „Když mi skutečně nahradíte ztracený stroj, proč ne?“
„Zařídím to,“ prohlásil Dayne a otočil se ke dvěma zlatokopům. „Vám rád dodám cokoli, oč si řeknete. Kdybyste třeba potřebovali finanční výpomoc, abyste mohli rozšířit těžbu, klidně se obraťte na mne.“
„Dříve než se k něčemu zavážete, vyslechněte mě!“ vmísil se do hovoru policista. „Je tu něco, co byste měli vědět. Shardwell tu objevil něco, o čem vy dva patrně nemáte tušení. Dokonce podvedl i vás, pane Dayne. Objevil totiž v zemi mohutnou zlatou žílu, ve které byste marně hledali hlušinu!“
Oba zlatokopové na sebe vzrušeně pohlédli.

„Věděl jsem to!“ vyjekl Dick. „Vím o ní od začátku!“
„Ale nenašel jste ji,“ škodolibě se usmál inspektor. „Shardwell na ni musel narazit v krátké době, kdy jste nakupovali zásoby.“
„Ten chlap měl na zlato nos,“ sykl Dayne. „Jestli říkáte pravdu, inspektore, záhada je vysvětlena. Předstíral, že pracuje pro mne a ve skutečnosti si připravoval vlastní teplé hnízdečko.“
„To si pište, že říkám pravdu!“ zavrčel inspektor a v jeho ruce se objevilo několik papírů. „Podívejte se na tohle. Tady je zpráva o odhadu výtěžnosti vzorků z Magube a tohle je mapka, na které je zakreslena poloha hlavní žíly. Shardwell dobře věděl, proč žádat podíl na zisku. I kdyby z něj dostal jen malý podíl, brzy by mu z kapes teklo zlato.“ Strčil doklady do Dickovy ruky.

„Předpokládala jsem, že jde o něco takového,“ zamumlala Worrals. „Dokonce jsem mu to řekla do očí. Málokdo vraždí na základě pouhé domněnky. Shardwell věděl, že když získá koncesi, vyhraje. To byl důvod, proč jednal jako šílenec schopný vraždit.“
Dick dočetl zprávu a otočil pobledlou tvář k Andrewovi. „To je úžasné,“ vyhrkl. „Jsou z nás boháči, příteli!“
„Vypadá to tak,“ usmál se Dayne. „Máte na rozjezd dost peněz?“
„To… ehm… nemáme,“ přiznal Dick.

„K řádnému rozběhu těžby potřebujete peníze. Ani na bohatou žílu nemůžete jít pouze s motyčkou,“ řekl Dayne. „Mám pro vás návrh. Co kdybyste mě přibrali do spolku? Založili bychom společnost, která by měla čtyři rovnoprávné majitele. Peníze bych do ní vložil já. Bill by se staral o dopravu a vy dva objevitelé byste kontrolovali těžební provoz. Jsem si jist, že budete mít plné ruce práce. Není třeba rozhodovat se hned, klidně si věc promyslete. Já teď stejně musím do Kapského Města.“
„Já také,“ přidal se inspektor. „Myslím, že bude nejlíp, když poletíme všichni.“ Pohlédl na Worrals a v očích mu zajiskřilo. „Na očích bych chtěl mít hlavně vás,“ zasmál se, ale tvář mu vzápětí zvážněla. „Mým úkolem je dokončit předběžné vyšetření případu, tak budete vypovídat i vy, milá slečno, a tentokrát naprosto pravdivě. Než to skončí, můžete si užít na našich plážích krásnou slunečnou dovolenou. Nezapomeňte, že v Anglii vládne zima.“
„Na to se moc těším,“ zajásala Frecks. „V Kalahari jsem viděla všechno, co jsem chtěla a dokonce i o dost víc. Zvířata mám raději v klecích.“
„Ale co si počne komisař v Nakule?“ zeptala se Worrals. „S Wilsonem si nedělejte starosti, poradí si sám,“ odmítl její péči inspektor. „Tak pokud jste připraveni, vzhůru na palubu!“
Soudní dvůr v Kapském Městě konečně stanovil den procesu a již nic nebránilo výslechu svědků. V průběhu procesu naplnily stránky místních novin titulky o senzační aféře. Worrals, podezřelou z účasti na smrti Shardwella a Gronka, soud zprostil viny. Jeho Ctihodnost rozhodla „…že ke smrti letců došlo chybným posouzením situace ze strany pilota“. Když si dívka vyslechla tenhle pravdivý, byť dost pokroucený výrok, musela před soudcem zakrýt úsměv.

Wongoroba přivedl před soud osobně komisař Wilson a domorodý padouch dopadl bídně. Za prokázané zločiny ho odsoudili ke mnoha rokům vězení. Za vraždu Mahometa však odsouzen nebyl. Soudu chyběl svědek, který by to dokázal a sám Wongorobo vypověděl, že smrtící ránu zasadil nešťastníkovi Shardwell. Přiznal také, že vražednou zbraní byl jeho vlastní oštěp, který mu bílý muž vytrhl z ruky. Mohla to dokonce být pravda. Jeho úspěšná obhajoba v této věci pak přispěla k tomu, že Wongorobo unikl trestu smrti. Několik dalších Ovambů, soukmenovců odsouzeného, soud potrestal pouze pokutami za spoluúčast na zločinech. Hlavní vinu svalili na mrtvého Oomu, jenž se pochopitelně nemohl bránit.

Na druhé straně soudce ocenil Ingoonu za přesné pochopení zákona a za obětavost, se kterou nasadil svůj život. Náčelník a stateční Hererové se pak vraceli domů s dary, které jim za záchrannou akci věnoval Dayne. Nikoho z přítomných nepřekvapilo, když soud uznal, že tento bohatý pán nic netušil o zločinech svých zaměstnanců. Měl pověst poctivce a jeho slovo bylo stejně dobré jako jeho čest a hlavně jeho peníze.

Ten názor převzala i Worrals. Ona i lidé kolem ní byli královsky ubytováni a obletováni v přepychovém sídle bílého muže v bílém u zátoky pod proslulou Stolovou horou. Jakmile se Bill dostal pod dohled lékařů, uzdravoval se velmi rychle. Jako jediná upomínka na africké dobrodružství mu zůstalo několik jizev.

Sotva skončil nepříjemný soud, vzniklo něco příjemnějšího. Byla to důlní společnost „MAGUBE DRIFT Co“. Podle zápisu v úředním rejstříku měla hned čtyři ředitele: Dayneho, Dicka, Mackintoshe a Billa. Pro děvčata tak teplé jihoafrické prázdniny spěly ke konci…
Worrals a Frecks si lámaly hlavu s výběrem letadla, které by nahradilo chudáčka ledňáčka, ale nabídka v Kapském Městě byla slabá. Když pak z Londýna přišel letecký časopis plný nových typů, rozhodly se vrátit s leteckou společností a ihned si zajistily letenky.

Bill, který se o ně dosud příliš nestaral, protože měl starosti s organizací dopravy na Magube, se dozvěděl o letenkách a náhle se vzbouřil. Nesouhlasil s odletem dívek a požádal je, aby zůstaly. Světe div se, zvlášť mu záleželo na tom, aby zůstala Worrals.

„Sákryš,“ vybuchla Frecks. „A je to tu zas!“
„Uklidni se!“ zašeptala Worrals a obrátila se k Billovi.

„Buď soudný,“ pokárala ho. „Máš teď tisíc starostí s tím zlatým spolkem, nepřidělávej si další s vedením naší domácnosti. Stejně bys to neuměl. Pořád přece platí stará moudrost, že věci mají svůj čas. Žiješ teď nejvíc v Magube a měl bys pochopit, že už mám supů a hyen plné zuby! Až se někde usadím, vyberu si místo, kde je les, čistý potok a v zelené trávě poskakují srnky.“
„Jo,“ dodala Frecks. „A kde lvi běhají jen za mříží!“
„Takže se věnuj zlatu, Bille,“ pokračovala Worrals. „Až zbouráte v Magube chatrč a postavíte tam dům s bazénem a se zahradou, kde zraje réva, sbalím s Frecks kufr a přijedeme na dovolenou. Hlavně si dávej pozor, aby ses zase někde neztratil. Nechci se podruhé rvát se šamanem plným blech. Věř, že to byla vyčerpávající dřina pro mojí křehkou tělesnou schránku.“
„Okay, kotě,“ chabě se usmál Bill. „Asi máš pravdu.“
„Samozřejmě že mám pravdu,“ odpověděla dívka a vzala ho za ruku. „Vždycky máme pravdu, že ano, Frecks. A neříkej mi kotě! Pojď! Je čas pozvat strýčka k jídlu.“
„Tomu říkám rozumná řeč!“ souhlasila Frecks. „Tenhle africký vzduch má jednu skvělou vlastnost. Báječně to na něm tráví!“
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WORRALS V DIVOČINĚ

Druhá světová válka skončila a britské velení rozpouštělo nadbytečné důstojnické sbory. Trojici přátel a válečných pilotů – Worrals, Frecks a Billu Ashtonovi nastal nesnadný úkol najít si uplatnění v neznámém světě civilu.

Bill měl štěstí, zajistil si zaměstnání v Jižní Africe a dokonce v jeho profesi. Před odjezdem dívkám slíbil, že bude psát každých čtrnáct dní, ale po odeslání prvního dopisu se nevysvětlitelně odmlčel. Worrals s Frecks se vypravily do nehostinné oblasti pouště Kalahari, aby zjistily proč, a ukázalo se, že jednoho dne beze stopy zmizel. A tak začalo pátrání plné tajů, klamu a nebezpečí, neboť čelily nejen dravým šelmám a nepřátelským domorodcům…
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